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I. Oversætterens Fortale. 

r abler og Æventyr høre til vore gyldneste Barndoms- 
minder. Hele den vidunderlige Verden, de tryllede freni 
for os, hvor alt det livløse fik Liv, og den ellers saa tavse 
Natur Mæle, havde en forunderlig fængslende, dragende 
Magt over os. Det er. i lysere, mere solvarme Egne end 
vore, disse gamle Frasagn ere komne til Verden. De høre 
dernæst til Menneskehedens tidligste DrOmihe; thi de 
stamme væsentligt fi-a det grublende, tankedybe Indien, 
hvor de i den dunkle Oldtid saa vel som den Dag i Dag 
hviske som „Røster fi-a Ganges" til os om Livets dybeste 
Længsler, hviske om Fryd og Graad, Kærlighed og Had, 
om den Magt, der gengælder her og hisset. 

Som ægte Barn af Østen ynder Indieren at give 
Tanken ligesom Kød og Blod ved at levendegøre den i 
Billeder og Fortællinger. Hans Indbildningskraft er i hcVj 
Grad livlig og ubændig; den skaber de sælsomste Former, 
som naar han udstyrer sine Guder med flere Hoveder, 
mange Lemmer o. dsl. Det fantastisk drømmende er et 
aflndierens Særkender. Alt er Digt for ham, ja selv 
Matematiken omsætter sig uvilkaarhgt for ham i Vers. 

Mest Forkærhghed har han dog for Æventyr og Fabler. 
Det staar i nær Sammenhæng med hans religiøse Tro. 
Han hylder jo Læren om Sjælevandringen, hvorefter 
Sjælen stiger fi:a Væsen til Væsen, fira Dyr til Mennesker, 



Digitized by 



Google 



X 

fra Mennesker til Dyr. I et Land, hvor der sættes saa 
svævende en Grænse imellem Mennesker og Dyr, ligger 
det jo saa saare nær at lade disse tænke, føle og tale 
ligesom hine. Troen paa Sjælevandringen hidrOrer nærmest 
fra, at Indieren i sit inderste Væsen er Panteist; han 
ser det guddommelige som en Enhed bag ved Verdens 
myldrende Mangfoldighed. Mennesker, Dyr, Planter — 
alle ere de Udfoldninger af Guddomsvæsenet. Derfor træffe 
vi i Indien den dybeste Naturkærlighed. Livet i Skoven, 
i det stille, idylliske Enebo, hvor Naturen svulmer i yppig 
Fylde, er Indieren det kæreste af alt; her har han „yndige 
Hyilepladser ved Kær, som grOnnes af svummende Lotos, 
Skygge mod Solens glødende Straaler, bredet af bladrige 
Træer, Støvskyer af Blomsterstøvet fra Liljer, blideligt vif- 
tende Medbør." (Hammerichs Sakuntala.) Her ude i 
Skoven hopper den vævre Abe fra Gren til Gren; men 
her smutter ogsaa den listige Sjakal omkring, og Slangen 
stikker lumsk Hovedet frem fra Myretuen. 

Kærligheden til den uforstyrrede Natur viser sig ogsaa 
hos Indieren i hans Had til Jagten. Et almindeligt Navn 
paa Jægeren er lubdaka, den gridske. I anden Bogs 
Hovedfortælling skildres en Jæger som sort over hele 
Kroppen, hjulbenet, med strittende Haar o. s. v. Et af 
Navnene paa Jagten er påparddi o: en Fylde af Slethed. 
I Mahu's Lovbog nævnes Agerbruget som forkasteligt at 
drive for de fromme, da Ploven med sin Malmmund „saarer 
Jorden og dræber Krybet". Man kan forstaa, at der paa 
Grund af dette Samliv med og denne inderlige Kærlighed 
til Naturen og det Liv, der rOrer sig i den, bliver en 
frodig Jordbund i Indien for Fablerne. Her er Æ ven- 
tyrenes Moderland, her findes de i deres oprindeligste 
Form, og de indiske Fabler og Æventyr fortjene derfor 
at kendes fremfor andre Landes. 

Den ældste og navnkundigste af de indiske Fabel- og 
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Æventyrsamlinger^ er Pantjatantra eller Fembogen, 
som her foreligger delvis oversat paa Dansk. 

Dens grundigste Kender, Th. Benfey, sætter dens 
Affattelsestid imellem det 2det Hundredaar f. Kr. og det 
6te Hundredaar e. Kr. Efter hans Undersøgelser skal der 
til Grund for den have ligget et buddistisk Hovedværic 
(paa 13 Afsnit), der nu kun findes delvis i Oversættelse. 
Da senere, efter det 13de Hundredaar, Buddismen var helt 
forsvunden fra Forindien (saa nær som fra Ceylon), skal 
saa ovennævnte Grundskrift være blevet omarbejdet i 
Brahmalærens Aand, og derved Fembogen være opstaaet. 
Helt er det buddistiske Præg dog ikke fjernet fra Bogen. 
Tit stikker en yderlig Pessimisme Hovedet frem. Brah- 
manerne omtales dernæst jævnligt meget nedsættende.* 
Vellevned og Gridskhed tillægges dem flere Steder, og af 
og til forekomme Fortællinger om utro Bråhmanhustruer. 
Hele Synet paa Kvinden her i Bogen minder mer^ om 
Buddismen end om Brahmalæren. Budda siger om El- 
sko vsdriften, at havde der været en Drift til, lige saa 
mægtig som den, saa var intet Væsen under Solen blevet 
frelst. Kvinden regner Buddisten følgelig for et af den 
onde Aand Måra's værste Forførelsesmidler. For hende 
er der, hedder det, intet Haab, med mindre hun i et nyt 
Liv fødes som Mand. Brahmalæren har en langt rigtigere 
og ædlere Opfattelse af Kvinden. Sjældent er der vist 
tegnet en finere, uskyldigere Kvinde end Sakuntala, en 
mere trofast end Damajanti. 

Som Fembogens Forfatter eller vel rettere Samler 
nævnes i Lidledningen Visnusarman (Guden Visnu*s 

* Af andre er der f. Eks. Hitopadesa o: den gavnlige Vej- 
ledning. Den er til Dels et Uddrag af Fembogen. Endvidere 
kan nævnes: Katå-Sarit-Sågara o: det Hav, hvori Fortælling- 
ernes StrSmme munde ud. Et Brudstykke heraf er oversat af 
Dr. phil. S. SOrensen i Indbydelsesskriftet for 1878 fra Herlufs- 
holms lærde Skole. 
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Fryd), og Bogens Ojemed er, hedder det sammesteds, at 
vejlede Kongesønnerne i den rette Livsførelse (altsaa at 
være et Slags Kongespejl) samt tillige at være en Bog, 
der kan virke vækkende paa de unge. — Bogen er paa 
en Maade en Antologi, idet de talrige indflettede Vers ere 
hentede mange Steder fra i den indiske Litteratur. 

Fra Indien af have saa mangfoldige Fabler og Æventyr 
gennem Perserne, Araberne, Jøderne o. s. v., og gennem 
historiske Strømninger som Korstogene og Pilegrimsrejserne 
fundet Vej til saa godt som alle europæiske Folkeslag. 
Det er sket, snart ved at de gik fra Mund til Mund, hvor- 
ved de tit undergik mange Forandringer, og kun enkelte, 
f. Eks.: Æslet i Tigerskindet", „Aben som Pilfinger" have 
endnu næsten samme Form som fra først af. Snart have 
Digterne, f. Eks.: La Fontaine, H. C. Andersen bearbejdet 
dem, og endelig ere Fablerne blevne udbredte igennem 
Oversættelser af de indiske Fabelsamlinger, og særlig de 
mange Oversættelser af Fembogen vise dens Værd. 

Til de grundigste og bedste af disse i vore Dage høre 
Benfey's og Lancereau's, til hvilke der nu og da er 
tyet her i Oversættelsen. Den Tekst, der danner Grund- 
laget for denne, er Kosegartens. Paa Steder, hvor denne 
synes forvansket og uklar, er Bombay udgaven (1881 — 
1882) bleven foretrukken, ligesom ogsaa de Forbedringer, 
Bøhtlingk har foreslaaet, af og til ere blevne tagne til 
Følge. 

Denne Oversættelse fremtræder i øvrigt som et Ud- 
drag. Vi, der savne Østerlænderens grundige, taalmodige 
Dvælen ved Stoffet, trættes let, naar dette falder i det 
brede. Hver af de fem Bøger har nemlig sin Hoved- 
fortælling, der tværes ud for at afgive Ramme for de 
mindre Fortællinger, hvori der saa af og til igen er ind- 
flettet andre, saa at det tit kan falde vanskeligt nok at 
fastholde de forskellige Traade. Derfor ere Hovedfortæl- 
lingemes Indhold her kun korteligt gengivet, og hver af 
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de mindre Fortællinger samlet til et Hele for sig. Der- 
næst ere kun de Vers medtagne, der ikke kunne undværes 
for Sammenhængens Skyld og ikke indeholde Gentagelser; 
tit staar der nemlig i Teksten en hel Række Vers med 
noget nær samme Indhold. Det Vers, der rummer 
Fabelens eller Æventyrets Grundtanke (Fabula docet!), er 
derimod altid taget med. En Del Udeladelser og ganske 
enkelte Forandringer ere foretagne, da Bogens Ojemed jo 
efter Visnusarman er at tjene til Opvækkelse for de 
unge, og man stiller andre Fordringer til Ungdomslæsning 
i Vesten end i Østen. Af Fortælhnger er der ialt ude- 
ladt 5. 

Hvad dernæst Sproget i Oversættelsen angaar, saa er der 
lagt Vind paa, ved de indiske Ord og Talemaader saa vidt 
muligt at finde de tilsvarende paa Dansk, da den rent 
bogstavelige Overførelse dog i sidste Forstand er et Mis- 
greb. Men undertiden staar man foran det umulige. 
Haarenes Stritten udtrykker hos os stor Rædsel> hos 
Indieren stor Glæde. I saa Tilfælde er selvfølgelig det 
indiske Udtryk fastholdt. Da de samme Ord i Sanskrit 
ideligt vende tilbage, er der for at bryde Ensformigheden 
meget jævnligt i Oversættelsen brugt enstydige danske 
Udtryk og en Del ældre Ord, som tit med Urette ere 
skudte til Side af SprogstrOmmen. I en Æventyrbog maa 
Sprogtonen gærne lyde lidt gammeldags. Da Ordvalget 
derved bUver temmelig rigeligt, og Fablerne som oftest 
ere korte, kunde Bogen muligvis blive en Støtte for 
Lærere, der ønske Emner til Genfortællingsstile. 

De indiske Egennavne, som tit ere lange og vanske- 
lige at udtale, ere, hvor et handeligt Ord frembød sig, 
gengivne paa Dansk, hvorved Fortællingen mere hjemhg- 
gOres, og det ejendommelige ved Personen eller Dyret 
stærkere træder frem. Helt har det dog ikke kunnet 
gennemføres. Egennavnene ere dernæst, for at de ikke 
skulle falde altfor fremmede, skrevne med saa faa Tegn 
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som muligt. Vi have jo heller ikke som Indierne 4 T*er, 
4 D'er, 3 S'er o. s. v. 

SkCnt Rim ikke forekomme i Pantjatantra , ere de 
dog som oftest brugte her i Oversættelsen, da Versene 
derved træde os nærmere. 

Sluttelig bringer jeg Hr. Professor Dr. phil. FausboU 
min hjærtelige Tak for den levende Interesse, han har vist 
dette Arbejde, ligesom jeg ogsaa bringer Hr. Skoleinspektør 
Cand. theol. Greensteen min varme Tak for hans Gen- 
nemsyn af Versene i Bogen. 

København 1893. 

Harald Rasmussen. 
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II. Forfatterens (Visnusarmans) Indledning 
til Fembogen. 

Hil være den h5je Visdomsgud ! * Der ligger i Dekan en 
By ved Navn M ah i lår op ja.' Her boede der engang en Konge, 
som hed Amarasakti' og var et sandt Paradistræ* i al Viden. 
Fra Ædelstenene i de ypperste Fyrsters Pandesmykker spillede 
der et Hav af Straaler peia hans Fødder,* og han var naaet til 
Fuldkommenhed i alle de sk5nne Kunster. 

Han havde imidlertid trende saare vankundige SSnner: 
Bahusakti, Ugrasakti og Anantasakti,* og da han nu for- 
nam, at deres Hu ikke stod til Bøgerne, sammenkaldte han sine 
Raadgivere og talede saalunde til dem: „Hør, I vide jo nok, at 
disse mine SOnner vende Bøgerne Ryggen og savne Dftmmekraft. 
Saa ofte som de komme mig for Oje, kan jeg ikke glæde mig 
ved mit Rige engang, sk5nt dog dets Fjender ere ude af Verden. 
Der maa derfor g5res et eller andet, at deres Sind kan vorde 
vakt." 

Da svarede de hver især: „Konge! Der gaax tolv Aax med 
alene til at høre Sproglæren foredraget. Hax man den saa nogen- 



^ Denne hedder paa Indisk Ganesa. Han bærer et Elefanthoved, og hans 
Billede findes i en Mængde Templer. Hans Fader er Siva. 

^ Den ligger paa Koromandelkysten, ikke langt fra Madras. 

3 Den, som har udødelig Magt, eller ogsaa: Den, der har Magt som de 
udødelige. 

* Træet, her nævnes, Kalpadruma, er et af de navnkundigste Træer i 
Guden Indra's Paradis. Det skal kunne opfylde alle de Ønsker, der rettes 
til det 

8 Tanken er, at de ypperste Fyrster have kastet sig ned for hans Fødder 
for at vise ham Hyldest, og derved falde Straaleme fra deres Pandesmykker 
paa hans Fødder. 

® Den, som har megen Kraft, den, som har frygtelig Kraft, og den, som har 
uendelig Kraft 
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lunde inde, kan man kouime til Indsigt ved m5j sømmelig Gransken 
af Pligten, det nyttige, Nydelsesdriften og „Udfrielsen".^ 

Der var imidlertid imellem dem en Raadgiver, som hed 
Sum at i,' og han tog saaledes til Orde: „Dette Liv, Konge, varer 
jo ikke evigt ved, og der gaar en rum Tid med til at sætte sig 
ind i Sproglæren. Der maa altsaa tænkes paa noget, der er mere 
kortfattet og kan tjene til at vække dem; thi det hedder: 

Ja Sproglærens Kyst i det Qeme forsvinder, 
vort Liv er kun staikket, og mangt er til Hinder. 
Som Svanen ' af Vtmdet kan Mælken uddrage, 
man Kærnen b5r søge, og Skallerne vrage. 

Der findes nu her, Konge, en Brahman,* som hedder Vi snu- 
sarman* og har vundet Ry for at have drevet det til Fuldkom- 
menhed i mtmge Haande Videnskaber. Overlad dem bare til 
ham! Han skal saamænd snart faa dem vakt." 

Da Kongen hørte det, lod han Visnusarman kalde og 
sagde til ham: „Hcjlærde Mand! Vis mig den Godhed at sætte 
mine S5nner i Stand til inden f5je Tid at overgaa alle andre i 
nyttige Kundskaber. Hundrede Gavebreve vil jeg skænke dig 
derfor." 

Visnusarman svarede da Fyrsten: „Hør, Konge, hvad jeg 
ganske oprigtig vil sige dig! Jeg giver mig ikke af med at fal- 
byde min Viden, selv naar det gælder hundrede Gavebreve. Men 
hvis jeg ikke inden seks Maaneder hai sat dem ind i, hvordan 
en klog Livsførelse er, maa du kalde mig, hvad du vil. Kort 
sagt, hør mine frejdige Ord! Jeg taler jo ikke, fordi jeg higer 



^ Dette er de fire Hovedformaal, hvorefter Menneskene skulle stræbe. Ved 
„Udfrielsen" forstaas Frigdrelse fra Jordelivets mange tyngende Baand, hvor- 
iblandt Sjælevandringen. 

* Den, som har dyb Indsigt. 

3 Efter indisk Folketro skal der nemlig foruden den almindelige Svane fmdes 
en ædlere, som lever i Paradiset og kun sjældent viser sig paa Jorden. Denne 
skal man kunne kende ved at sætte et Kar med Vand og Mælk i for den; thi 
saa skal den være i Stand til at kunne drikke Mælken og lade Vandet blive til- 
bage i Karret Samme Vers findes i Sakuntala (Bohtlingks S. S. 94). 

* Indisk Præst. Bråhmankasten er den øverste af de fire Hovedkaster. 
Brahmanen bruger det hellige Sprog, Sanskrit, og han skal kende Vedaerne, 
de hellige Skrifter, og deres Fortolkninger. Snart ofrer han og sejrer derved 
over de onde Trolde (Raks as aer), snart spæger han sig, snart har han an- 
dagtsfulde Hensynkninger i Guddommen (Joga). 

* Guden Visnu's Glæde eller: den, der har en Glæde som Visnu. 
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efter Gods. Jeg firsindstyveaarige Mand har vendt mig fra, hvad 
Sanserne attraa, og trænger intet Gods til. Men for at opfylde 
dit Ønske vil jeg vie mig til Sarasvati's* Glæder. Lad da 
denne Dag vorde optegnet, og naar jeg ikke efter seks Maaneders 
Forløb faar dine SOnner til at blive aldeles mageløse i Læren om 
den rette Vandel, fortjener jeg ikke, at min Skytsgud viser mig 
Vejen til Guderne." 

Kongen blev saare vel til Mode, da han hørte dette, overlod 
ham dem under Høflighedsytringer og følte sig h5jlig tilfreds der- 
ved. Visnusarman tog dem saa med sig hjem og forfattede 
for deres Skyld følgende fem Bøger: 1) Vennernes Splid; 2) Er- 
hvervelsen af Venner; 3) Fjendskabet imellem Uglerne og Kra- 
gerne; 4) Hvordan det vundne gik tabt, og 5) Handling uden 
Overlæg. 

Dem bleve de s€ia underviste i, og ved at lære dem udvik- 
lede de sig, saaledes som der forud var lovet, i Løbet €if seks 
Maaneder til Kongens Tilfredshed. 

Fra den Tid af er denne Bog om klog Levevis under Navn 
af Fembogen kommen Jorden over, at de unge derved kunne 
komme til Indsigt. Kort sagt: 

Hvo denne Bog om ædel Færd 
k£ui tyde ret og raade, 
ham ej engang Gud Indra'"* selv 
kan føre udi Vaade. 



1 Guden Brahma's Hustru og Videnskabernes samt Veltalenhedens Gud- 
inde. At vie sig til S/ Glæder er at være Lærer. 

2 Indra, Luftens mægtige Hersker, er ogsaa Regngud og fører en staaende 
Strid med de onde Aander. der ruge inde i Skyerne og holde Regnen tilbage i 
dem. Naar han rammer dem med sin Tordenkile, styrter den velsignede Væde 
ned over den af Solens Gløden forbrændte, tSrre Jord. Indra' s Bolig er 
Svarga, et Paradis, fuldt af de herligste Træer. 
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111. Kort Gengivelse af Hovedfortællingerne. 

1. 
Hvorledes der kom Splid imellem Vennerne. 

I Byen Mahilåropja levede der engang en Købmandss5n 
Vardamånaka.^ Han gav sig en Dag paa Rejse for at slaa en 
Handel af og førte med sig to gode Tyre, Nandaka- og San- 
djivaka.® 

Da de kom til Floden Jamuna's Bred, sank Sandjivaka 
i paa et dyndet Sted og brækkede Benet. Saasom det vrimlede 
med vilde Dyr dér i Egnen, drog Købmanden videre, men efter- 
lod nogle Mænd til at tage Vare paa Tyren. Disse turde dog 
ikke blive i denne farefulde Skov, men stødte næste Dag igen til 
Karavanen og foregave, at Sandjivaka var omkommen. 

Styrket af Flodens Vand og de svale Vinde, kom denne 
imidlertid til sig selv igen og krøb op af Dyndet, og ved at æde 
af Flodbreddens smaragdgrønne Græs fik den snart sit gode 
Huld igen. 

En Dag hørte Løven Pingalaka* Tyrens mægtige Br6l og 
blev saare ræd, men søgte at dølge sin Angest og stillede sit 
Følge op i Slagrække. 

Nu var der blandt dens Ledsagere to Sjakaler, Karataka 
og Damanaka,* Sønner €if to kongelige Raadgivere, som havde 
mistet deres Embede. Damana ka, som gæme vilde vinde Magt 



1 Den voksende. 

* Den, som volder Glæde. 

8 Den, der lever sammen med. 

4 Den gulbrune. 

s Tænimeren. 
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og Hæder, havde lagt Mærke til Løvens Angest og tilbød at 
skaffe Underretning om, fra hvem Br5lené hidrSrte. 

Løven, som i F5rstningen nødig vilde være ved, at den var 
bange, gav langt om længe sit Minde til Tilbudet, og D am an ak a 
drog da af Sted og opdagede snart, at BrOlene kom fra en Tyr. 
Dette meldte den til Løven, hvorefter den fik et Venskab bragt 
i Stand imellem denne og Tyren ; de to Sjakaler bleve saa Kongens 
Reiadgivere. 

Tyren og Løven bleve snart inderlig gode Venner, og Løven 
glemte da helt at s5rge for sit Følge, der til sidst led Sult. Da 
saa Damanaka sit Sned, bragte Tvist til Veje meUem de to 
Venner, og det endte sluttelig med, at Løven tog Tyren af Dage. 



2. 

Erhvervelsen af Venner. 

Ikke langt fra Byen Mahilåropja staar der et h5jt Figen- 
træ, hvis Frugter en Mængde Fugle leve af; i dets Sprækker 
myldrer det med Insekter, og dets Skygge kvæger den mødige 
Vandrer. 

I dette Træ boede der engang en Hankrage ved Navn 
Lagupatanaka.^ En Dag, da den var ude efter Føde, blev den 
en skummel Jæger vaer, som med et Garn i Haanden nærmede 
sig Træet. Fluks vendte den om og advarede de andre Fugle i 
Figentræet mod ham. 

Da han saa spændte Gamet ud og udstrøede Kornene, bleve 
ogsaa alle disse Fugle derfra; men andenstedsfra kom Duekongen 
Tjitragriva,* der fulgtes af de tusende Duer; den havde nemlig 
i lang Frastand 5jnet Kornene, og uden at leiane Øre til Kragens 
Advarsler, aad den og Følget af dem, hvorfor de ligestraks hildedes 
i Nettet. Jægeren nærmede sig henrykt; men paa deres Konges 
Bud fl5j de alle paa een Gang op inde i Nettet og forsvandt med 
det for Jægerens Blikke. 

Kragen fl5j derpaa bag efter dem og s€ia, hvorledes en Ven 
af Duekongen, Musen GuldtSrst,* bed Garnet itu og frelste 



1 Fuglen med den lette Flugt 
Fuglen med den brogede Hals. 
Hiranjaka. 
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Duerne. Saa mægtig en Forbundsfælle ønskede Kragen ogsaa at 
faa og bad derfor om Musens Venskab, hvilket denne paa Grund 
£if det medfødte Fjendskab mellem Krager og Mus længe vægrede 
sig ved og f5rst efter en Underhandling, der v£irer syv lange og 
syv brede, gik ind paa, og de bleve nu de bedste Venner af 
Verden. 

Men engang opstod der Tfirke og Hungersnød i Landet, 
intet Affald fra Bordet blev kastet ud, Jægergam truede alle 
Vegne, og Kragen fattede derfor Lede ved Egnen. Da Guldtorst 
ogsaa havde Sorger,^ bragte Kragen den paa sin Ryg hen til sin 
gode Ven, Skildpadden Mantaraka.* Denne tog vel imod dem; 
men som de nu tale sammen, kommer der en forfulgt Antilope 
styrtende. Denne, som hed Tjit rang a,^ indgaar saa ogsaa Ven- 
skab med disse tre. De samles nu hver Dag i Middagslaget 
under et skyggefuldt Træ og underholde sig paa det bedste med 
hverandre. 

En Dag udeblev imidlertid Tjitrånga, og Kragen sendes 
da ud for at spejde efter den. Den traf Tjitrånga i et Jæger- 
garn og saare ilde til Mode. Kragen henter daGuldt5rst, og 
medens de nu søge at sætte Mod i Antilopen, kommer Skild- 
padden, ængstelig for Vennen, langsomt krybende hen til dem. 
Dette øgede de cuidres Kvide, da Skildpadden paa Grund af sin 
sene Gang var om en Hals, hvis en Jæger indtraf. 

Som de endnu talte sammen, kom ogsaa en Jæger; men 
straks bed Musen Gamet itu. Antilopen flygtede. Kragen fl5j op 
i et Træ, og Musen smuttede ind i et Hul. Jægeren tog saa 
Skildpadden, omviklede den med Græs og drog bort med den. 

Kragen hittede imidlertid , paa en List: Tjitrånga skulde 
kaste sig ned ved Bredden af en Sump, og Kragen læmpeligt 
hakke i den, for at Jægeren skulde holde den for død, kaste 
Skildpadden fra sig og løbe hen imod Antilopen. Imidlertid 
skulde Musen bide Græsset fra Skildpadden, og denne saa skynde 
sig ud i Sumpen. Som sagt, saa gjort. Listen lykkedes, og da 
Jægeren var gaaet bort, samledes aUe Vennerne igen og levede 
fra den Tid €if i Fryd og Gammen. 



1 Se herom 2den Bog, 1ste Fortælling! 

* Den sendrægtige. . 

^ Den, som har en hroget Krop. 
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3. 

Fjendskabet imellem Uglerne og Kragerne. 

I Nærheden af Byen Mahilåropja staar der et Figentræ, 
hvori Kragekongen Megavarna^ og en Mængde andre Krager 
boede. Megavarna havde her indrettet sig en Slags Fæstning, 
hvori den levede sammen med sine Undersaatter. I en Bjærghule 
sammesteds havde ogsaa Uglernes Konge, Arimardana,* en 
Borg, der tillige husede en talløs Mængde Ugler. Hver Nat flOj 
den saa rundt om Figentræet og dræbte alle de Krager, der faldt 
i dens Kløer. 

Da sammenkaldte Kragernes Konge sine fortroligste Raad- 
givere og drøftede med dem, hvilken Kampmaade de skulde bruge 
imod Uglerne. Stiradjivin,* som i en Aarrække havde været 
Reiadgiver hos Kragekongens Fader, fortalte da fSrst, hvorledes 
det medfødte Fjendskab imellem Uglerne og Kragerne var op- 
staaet: 

Engang samledes nemlig alle Fuglene for at vælge sig en ny 
Konge; thi Fuglekongen G ar u da gik helt op i at tjene Guden 
Vi snu og gjorde ikke det mindste for Fuglene. Uglen blev da 
valgt og skulde nu hSjtideligt salves og indvies. Men forinden 
hoppede en Krage ind i Forsamlingen, og da den hørte om Uglens 
Udnævnelse til Konge, sagde den: „Saalænge der gives saa dejlige 
Fugle som Flamingoer, Paafugle, Gøge o. s. v., hvorfor skal man 
saa salve Uglen med det rædsomme Ansigt til Konge?'* — „Det 
er ogsaa sandt, hvad den siger," raabte Fuglene; „vi kunne jo 
mødes en anden Gang og rtiadslaa om, hvem der skal være 
Konge." Dermed gik de deres Vej, og fra den Dag €if er der et 
dødeligt Fjendskab mellem Uglerne og Kragerne. 

For nu eftertrykkeligt at revse Uglerne, foreslog Stiradji- 
vin, at den skulde anstille sig som en Forræder. De andre 
Krager og Kongen skulde saa true den og stænke Blod paa den, 
hentet andenstedsfra. Uglernes Spejdere vilde saa tro, at den 
virkelig var en Forræder, og tage vel imod den, hvorpaa den 
skulde se at vinde Uglernes Tillid, men saa hemmeligt lægge 
Grunden til deres Undergang. 



^ Den skyfarvede. 
2 Fjendedræberen. 
^ Sejlivet. 
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Saaledes skete det da. Stiradjivin modtoges vel af 
Uglerne og udbad sig af dem at maatte bo ved Indgangen til 
deres Borg, da den var uværdig til at bo inde i Fæstningen. 

Under Paaskud af at bygge Rede samlede den saa en Mængde 
Kvas ved Indgangen til Borgen, og en Dag ved Solopgang, da 
Lyset blændede Uglernes Ojne, stak den Ild i Kvaset, og Røgen 
trængte saa ind og kv€dte alle Uglerne. 



4. 

Hvordan det vundne gik tabt. 

Etsteds ved Havet staar der et h6jt Djambutræ, der altid 
bugner af Frugt, og i det boede der engang en Abe, som hed 
Rødmund.^ 

Saa var det en Dag, at en Krokodille ved Navn V i kar ål a- 
muka^ dukkede op af Havet og fegde sig ved Djambutræet. 
Den gæstfri Abe bød den da af Træets Frugter. De bleve snart 
gode Venner, og Krokodillen fik altid Frugter fra Djambutræet 
hjem med til sin Mage. 

Denne forlangte da en Dag af Hannen Abens Hjærte, som 
den mente, var særlig velsmagende paa Grund af de Djambu 
frugter, den nød saa mange af. Da denne fSrst vægrede sig der- 
ved, mente Hunnen, at dens Mage elskede en Abekvinde, og 
truede med at ville faste sig til Døde. Mod i Hu, vendte Kro- 
kodillehannen da tilbage til Aben, hvem den saa, for at opfylde 
sin Vivs Ønske, indbød til at besøge sig. Troskyldig satte Aben 
sig paa dens Ryg, men blev undervejs bcuige og bad om at 
meiatte vende om igen. Krokodillen, som mente, at Aben nu var 
i dens Vold, fortalte den saa, at Krokodillehunnen ønskede dens 
Hjærte. „Det var kedeligt, at du ikke sagde det fér,'* svarede 
Aben; „thi jeg har gæmt mit Hjærte omhyggeligt i et Hul i 
Djambutræet.'* 

Krokodillen troede den og vendte tilbage til Djambutræet; 
men næppe var Aben kommen i Land, for den i eet Sæt var 
oppe i Træet og dermed frelst. 



Raktamuka. 

Den, der har et skrækkeligt Gab. 
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5. 

Handling uden Overlæg. 

De tre fbrste Fortællinger i 5te Bog ere kædede til hver- 
andre, og den tredje Fortælling (den gridske Brahman) afgiver 
Rammen for de øvrige Fabler og Æventyr i 5te Bog. 
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FORSTE BOG 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



1. 
Aben som Pilfinger. 

Om nogen giver sig i Lag 
med hvad der er en andens Sag, 
vil mod sin Undergang han ile 
som Aben, der trak ud en Kile. 

Inde i en Lund, etsteds i Nærheden af en By, var 
en Købmandss5n i Færd med at rejse en Gudebolig, og 
de, som arbejdede der, Bygmesteren saa vel som de andre, 
plejede i Middagslaget at gaa ind til Byen for at spise. 
Saa var det engang, at en Flok Aber, som holdt sig til 
den Egn og strejfede om hist og her, ogsaa kom herhen. 

Der laa nu her en Kævle af Andj anatræ, som en 
Tømmermand havde kløvet halvt igennem ved Hjælp af 
enKadirakile,^ der var dreven ned midt i den. Aberne 
toge nu Lejligheden i Agt og gave sig til at lege af Hjær- 
tens Lyst i Trætoppene, paa G.udehusets Smaataarne og 
rundt om Kævlen ; men Døden lurede paa den ene af dem ; 
thi af Kaadhed satte den sig paa den halvkløvede Bjælke, 
^emede Rebet, der holdt Kilen fast i den, og udbrød: „Ih! 



* Kadiratræets botaniske Navn er Acacia Catechu. Det 
skildres som et tornet Træ med brun Bark og gule Blomster 
(Hooker: Flora of British India, II, 295). Dets Ved er meget 
haardt. 
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Der har man jo rammet en Kile ned paa et galt Sted!" 
Den tog derpaa fat med bægge Hænder og gav sig til at 
rykke Kilen ud. Dens Hale var imidlertid kommen ind i 
Kævlens Revne, og hvad der timedes den, da Kilen var 
rokket ud af sin Stilling, det er sagt lige ovenfor. 
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Sjakalens Skuffelse. 

Etsteds levede der engang en Sjakal ved Navn Go- 
maju.^ Som den en Dag flakkede om hid og did i en 
Skov, og den fortæredes^ af Sult, blev den en Valplads 
var. Her laa der en Tromme, og saa ofte som Vinden 
tog i nogle Grene og slog Spidserne af dem ned paa den, 
hørte Sjakalen en Gungren. Hjærtelig bange tænkte den 
da: „Aah, det er ude med mig! Jeg maa bort, inden jeg 
endnu er kommen den for Oje, der fremkalder dette Bulder. 
— Og dog, det er egentlig ikke rigtigt, saadan uden videre 
at vende den fædrene Skov Ryggen. Man siger jo: 

Hvis over Sagen férst man grunder 
og giver sig til Handling Stunder, 
man ej af Anger nages vil, 
naar Fryd, naar Rædsel støder til. 

FOrst maa jeg derfor skaffe mig at vide, fra hvem 
den Lyd kommer." 

Efter saaledes at have summet sig lod den sine Ojne 
spille om til alle Sider, og som den nu helt langsomt sneg 
sig frem, opdagede den Trommen, der gav et Bulder fra 
sig, hver Gang Vinden slog Grenenes Yderender ned paa 
den, men ellers laa stille. Efter at den saa pOje havde 

* D. V. s. Sjakal. 

* Ordret: Dens Strube var skrumpet ind af Sult. 
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mønstret den, traadte den nær hen til den og morede sig 
med, selv at slaa paa den, og i sin Glæde tænkte den 
ydermere : „ Aah, saa er det dog omsider faldet i min Lod 
at g5re en fed Fangst; det maa være fiildt af Kød, Marv 
og Blod, det kan umulig være andet." 

Trommen var overtrukken med haardt Skind, og da 
Sjakalen nu med Nød og næppe havde faaet revet et Hul 
etsteds paa Trommen, trængte den med glade Følelser ind. 
Men idet den søndersled Læderet, knækkede den en Tand, 
og som den nu opdagede, at Trommen ikke var andet 
end Træ og Skind, glippede dens Haab, og den fremsagde 
følgende Vers: 

Ved mit fOrste Sk6n jeg tænkte: 
„Her maa være Marv i Mængde." 
Men jeg saa, da jeg brød ind, 
kun det bare Træ og Skind. 
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Dantila og Rengdreren. 

Der findes her paa Jorden en stor By ved Navn 
Vardamåna.^ I den boede der engang en velhavende 
Købmand, der var den raadende i hele Byen og hed Dan- 
tila. Alle Byens Borgere saa vel som Kongen vare h5j- 
lig tilfredse med den Maade, hvorpaa han røgtede sit Hverv, 
kort sagt — Mage til Mand i Dygtighed havde man ingen 
Sinde hverken set eller hørt tale om f6r. Ja, med god 
Grund kan man sige: 

Naar paa Kongens Vel man varer, 
hades man af Folkets Skarer. 
Hvis paa Landets Gavn man staar. 
Afsked man a£ Fyrsten faar. 

Da nu ej forliges godt 
Pligterne mod Folk og Drot, 
han en Sjældenhed vil blive, 
som enhver sin Ret kan give. 

Medens hans Sager nu stode saalunde, skulde der en- 
gang holdes Bryllup i hans Hus. Ved denne Lejlighed 
lod han da alle Byens Indbyggere tillige med Folkene ved 
Hove hcjtidelig indbyde. Der kræsedes op for dem, og 
de bleve hædrede med Klæder og andre Sager. Lige efter 

^ Vore Dages Burdvan i Bengalen. 
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Brylluppet førte han fremdeles Kongen og dennes Hustruer 
hjem til sig, og der blev vist dem al Ære. 

Samme Konge havde nu en til at gOre rent i Slottet, 
og han hed Goramba.^ SkOnt denne ligervis var kommen 
som Gæst til Huset, saa blev han dog, eftersom han havde 
sat sig oven for Kongens Præster paa en Plads, der ikke 
tilkom ham, haanligt tagen ved Nakken og kastet paa 
D5ren. Fra den Tid af ftiøs han ved Tanken om denne 
Vanære og kunde ikke lukke et Oje om Natten. „Hvor- 
dan skal jeg bære mig ad med at faa denne Købmand 
bragt i Unaade hos Kongen ?** tænkte han. „Og dog, hvad 
baader det mig, at mit Legeme tæres hen til ingen Nytte? 
Jeg orker jo alligevel ikke at volde ham nogen Men. Jo, 
det er et sandt Ord: 

Hvi blues ej en Mand ved op at bruse, 
naar dog til Hævn han ude er af Stand; 
thi BOnnen ej kan Stegepanden knuse, 
om end den hopper op, saa hOjt den kan. 

Saa var det imidlertid en Morgenstund, da Kongen 
laa hensunken i Andagt, og Goramba gjorde rent omkring 
ved hans Leje, at denne lod følgende Ord falde: „Eja! 
Det er dog en uhørt Frækhed af Dan til a, at han drister 
sig til at omfavne Dronningen!" 

Ved at høre disse Ord for Kongen studsende op og 
raabte til ham: „Ej, ej, Goramba! Er det sandt, hvad 
du mumler om dér? Har Dantila virkelig omfavnet 
Dronningen?" 

„Konge!" svarede Goramba, „jeg har siddet oppe i 
Nat og været i med at spille, og derfor er der mod min 
Vilje kommet en SOvnighed over mig, og det, endskønt 
jeg er i fiild Gang med Rengøringen. Af den Grund ved 
jeg heller ikke af, hvad jeg har sagt." 

* Den, der brOler som en Ko. 
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I sin Skinsyge sagde da Kongen ved sig selv: 
„Goramba gaar jo frit ud og ind her i mit Slot saa 
vel som Dantila. Han maa saa ved en eller anden Lej- 
lighed have været Vidne til, at denne har omfavnet Dron- 
ningen, og derfor taler han saaledes. Naar Kvinder ere 
med i Spillet, hvor kan man saa være i Tvivl: 

Længe de sladre fortroligt med hin, 
smile med Påtalalæberne ^ røde. 
Som netår en Lotosblomst folder sig ud, 
straaler saa. Ojet en anden i Møde. 

Aldrig kan Ilden af Brænde faa nok, 
Døden* ej heller af Skabningers Flok. 
Éj kunne Floderne Storhavet mætte. 
Kvinderne aldrig af Mænd blive trætte. 

Mener, i Daarskaben hildet, en Nar: 
„Inderlig kær mig min elskede har," 
ligesom Fuglen* i Buret han vil 
som hendes Træl sætte Friheden til.*" 

Mange vare de Klagesuk, som Kongen saalunde ud- 
stødte, og fra den Tid af vendte han sit Aasyn bort fra 
Dantila og viste ham sit Mishag; kort at fortælle: Det blev 
endog forment denne åt trine ind ad Kongens D6r, og da 
han nu fornam, at han var i Unaade hos Fyrsten, og det 
uden at han kendte Grunden, tænkte han: „Ak, kun alt 
for sandt siges der: 

* Påtalatræet (Bignonia suaveolens) er et Træ med smukke, 
røde Blomster. 

^ Dødsguden kaldes paa Sanskrit Jama eller Antaka o: 
den, der sætter Grænsen. Hans Tjenere drage Sjælene ud af 
Ligene og trække dem bundne hen til ham. 

^ Ordret: Ligesom Legefuglen o: Fuglen, der holdes blot 
til Moro. 

* Den skånsomme Læser vil vel vide at kunne skille imellem 
Østerlænderens lave, fattige, snævre Syn p6ia Kvinden og den rette 
Opfattelse af hende. 
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Hvem blev ej opblæst ved Rigdom at vinde? 
Hvem mon vel ur5rt Sorgerne lod? 
Hvem fik sit Hjærte ej knust af en Kvinde? 
Hvem var en Konge usvigelig god? 

Hvem kom til Hfijhed og Ære fra Skarnet? 
Hvem kom paa Dødsgudens Fælled ej ind? 
Hvem har vel, hildet i Niddingegarnet, 
frelst sig af Faren og hyttet sit Skind? 

For øvrigt har jeg aldrig paaført Kongen eller nogen 
som helst anden mindste Men, ja ikke saa meget som 
drOmt om det. Hvor kan det saa være, at Kongen har 
slaaet Haanden af mig?" 

Saa var det engang, at Goramba, Reng5reren, var 
Vidne til, at Dantila blev vist bort fra Kongens D5r. 
Han lo da hen til de kongelige DOrvogtere og sagde: „Ej 
D5rvogtere! Den Dantila, han har en h5j Stjærne hos 
Kongen og uddeler LOn og Straf, som han finder for godt. 
I ville blive tagne ved Nakken ligesom jeg, fordi han blev 
gennet tilbage." 

Som nu Dantila hørte dette, tænkte han: „Det er 
sikkerligt ham, der har været Mester for det hele. Træf- 
fende hedder det jo: 

Hvo en Drot til Haande gaar, 
kom han end fra lave Kaar, 
uden Evner, uden Ære, — 
hædret vil han altid være." 

Efter saalunde at have klaget sig, gik han skamfuld, 
forvirret og modfalden hjem; men ved Nattens Frembrud 
kaldte han Goramba for sig, hædrede ham med et Par 
Klædninger og tilfBjede følgende: „Det var ikke af Uvilje 
imod dig, kære, at jeg forleden lod dig sætte udenfor; men 
lige for mine Ojne satte du dig oven for Brahmanerne, 
altsaa paa en Plads, som ikke tilkom dig, og det var 
Grunden til, at du blev vanæret. Du faar altsaa tilgive mig!" 
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Det var som et Himmerige for Goramba at faa dette 
Par Klædninger, og i sin overvættes Glæde gav han Dan- 
tila til Svar: „Jeg tilgiver dig det, Herre, og til Tak for 
denne Udmærkelse skal jeg vise dig, hvad min Kløgt kan 
udrette, og Kongens Yndest skal du igen faa at mærke." 
Efter at han havde ytret dette, gik han bort, saare vel 
til Mode. 

En uselig Pjalt og Vægtens Stang — 
bægge to have det samme Hang. 
For ned at synke, for op at svinge 
kræves en Kende, saa ynkelig ringe. 

Dagen efter gik saa Goramba op paa Slottet, hvor 
Kongen laa fordybet i Andagt, og medens han gjorde rent, 
lod han denne Ytring falde: „Aah, hvor det dog er taabe- 
ligt af vor Konge, at han spiser Agurker paa samme Tid, 
som han følger Naturens Krav!" 

Kongen sprang undrende op ved at høre dette og 
spurgte ham: „Men Goramba dog, hvad er det for noget 
urimeligt noget, du siger? Kun af Hensyn til, at du er 
Tjener i Huset, sparer jeg dit Liv. Har du nogen Tid 
set, at jeg har taget mig sligt for?" 

„Konge!" svarede han, „jeg har siddet oppe i Nat 
og været i med at spille, og derfor er det, at der er 
konrntiet en Døsighed over mig, medens jeg gaar og g5r 
rent. Hvad jeg kan have snakket om, idet jeg var over- 
vældet af den, har jeg ingen Forestilling om. Min Herre 
faar da bære over med mig; SOvnigheden fik Bugt med 
mig." 

Da Kongen hørte dette, tænkte han: „Endnu har jeg 
aldrig, end ikke i et foregaaende ^ Liv, spist mindste Agurk, 

* Sjælevandringen foregaar jo efter Indiernes Tro gen- 
nem utallige Genfødsler, Sjælene gaa fra Væsen til Væsen, fra 
Dyr, ja Planter til Mennesker eller omvendt. Livet i de nye Til- 
værelsesformer afhænger af de gode eller onde Handlinger, man 
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naar jeg tog mig saadant for. Ligesaa utrolig den Adfærd 
er, som den Taabe tillægger mig, ligesaa, utrolig er da ogsaa 
Dantila's; derom kan der ikke næres Tvivl. Jeg har 
derfor ikke gjort Ret i at unddrage den arme Mand den 
tilbørlige Hæder. Man skal aldrig tiltro saadanne Mænd 
slige Gerninger. Naar der ingen fandtes af den Slags, 
kom der Slappelse i alle Konge- og Borgerforhold." — 
Efter mange Haande lignende Overvejelser kaldte han 
Dantila for sig, skænkede ham Prydelser, Klæder og 
sligt, som han selv bar paa sig, og indsatte ham paa ny 
i hans Embede. 

Som Dantila S€ia maa enhver, 
der ej har Agt for alle, 
om end hans Konge har ham kær, 
midt i sit Hovmod falde. 



har udøvet i tidligere Liv. En Ostetyv bliver en Abe, en Heste- 
tyv en Tiger »o. s. fr. Idet Følgerne af de fordums Handlinger med 
ubOnhørlig Strenghed ledsage Mennesket gennem dets Tilværelser, 
bliver Livet i dette rastløse Kredsløb en Pine; dog hedder det, at 
Mennesket kan frigOres for den usalige Sjælevandring, efter Brahma- 
læren ved Brahmanens Ofre og Bodsøvelser, efter Buddismen ved 
at den fromme hengiver sig til altforglemmende Hensynkninger, 
der til sidst føre til Individets TilintetgQrelse, Ophør med Liv i 
Nirvanas Intethed. 
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De trende selvforskyldte Ulykker. 

Der ligger etsteds et Kloster, hvori der engang boede 
en Tiggermunk ved Navn Devasarman.^ Ved at sælge 
de fine T5jer, som de mange ofrende havde skænket ham, 
fik han sig i Tidens Løb en mægtig Hoben Penge. Men 
fra den Tid af turde han ikke bygge paa nogen længere. 
Baade Dag og Nat havde han Pengene hos sig under 
Armen og lagde dem aldrig fra sig. 

Rigdom at samle férst volder os Kvide; 
saa ved det vundne at værne vi lide. 
Tab eller Vinding — Sorgen os rammer. 
Pengene, ak! er en Kilde til Jeimmer. 

En Stimand, der levede af Rov og Ran og hed Aså- 
dabuti, havde^ imidlertid lagt Mærke til Skatten, hin gæmte 
under Armen, og tænkte : „Hvordan skal jeg dog faa Fingre 
i hans Formue? At bryde Hul her i Klostermuren med 
dens faste Stenmasse er en Umulighed, og Porten^ sidder 
for hcjt oppe til, at man kan trænge ind ad den Vej. 
Der er ikke andet for, end at jeg maa indgyde ham Tillid 
ved opdigtet Tale og blive hans Lærling, saa vil han fæste 
Lid til mig." 

* Enten: „Den, der har en Lykke som Guderne,** eller: „den, 
der er Gudernes Fryd**. 

* Muligvis gik der fra DOren til Jorden en Trappe eller Stige, 
som om Natten blev borttagen. 
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Med dette Forsæt for Oje gik Asådabiiti da hen til 
Devasarman, og efter at have sagt: „Om,^ hil være 
Siva!"^ kastede han sig ned paa alle fire og sagde ydmyg: 
„Dette skiftende Liv har ingen Kærne, o du hellige! Ung- 
dommens Tid henrinder saa fage som en Bjærgelv. Livet 
kan lignes ved en Halmild, og Nydelserne ved Skyernes 
Skygger. Samlivet med Viv og B5rn, Venner og Tjenere 
er som en DrOm. Det har jeg til fiilde maattet sande. 
Hvad har jeg altsaa at g5re for at kunne sætte over Ver- 
dens omvekslende Hav?** 

Ved at høre dette svarede Devasarman deltagende: 

^ Ordet Om bruges til at udtrykke en hsjtidelig Stadfæstelse 
og ærbødig Hyldest; ofte svarer det til vort: Amen. Det bruges 
ved Gudstjenesten, fér og efter Oplæsningen af de hellige Skrifter 
og ved Hilsner. Det var tidlig Genstand for den gudelige Over- 
vejelse, og de hOjeste religiøse Forestillinger overførtes peia det. 
Senere gjaldt det for et Udtryk for Trimurtien eller Treenig- 
heden (Brahma, Visnu og Siva). Bshtlingk og Roths Ord- 
bog. O'et i: Om udtales som o i: Kone, Os. 

^ Hvad Siva egentUg skal udtrykke, er vanskeligt at afgOre. 
„De ere ikke til, som kende Pinåkin's (Siva* s) sande Væsen. ** 
(Kum. Samb. 5, 77). Hans Bolig er oppe i Himålaja, og han 
kaldes ofte „Bjærgkongen" (Girisa). Fra hans Haar udstrOmmer 
Ganges; han har tre Ojne og bærer om Halsen en Kæde a£ 
Hjæmeskaller, i Haanden en Trefork. Tyren er ham helliget. 
Hans Hustru Durgå (den Udet tilgængelige) eller Kali (deraf 
Kalkutta) er ond og blodtOrstig. Siva* s S5n er Krigsguden 
Kårtikeja. 

Naar en saa smagfuld og livsglad Digler som Kålidasa var 
Sivadyrker, kan denne Gud næppe tænkes som en blot Tilintet- 
gOrer; han skal aabenbart ogsaa udtrykke Frugtbarhed og Fylde. 
Muligvis er han en Legemliggørelse af den indiske Natur med 
dens svulmende Yppighed, men tillige med dens store Forkrænke- 
lighedsside: (Man tænke paa de mange glubende Rovdyr og 
Slanger, peia Koleraen, den jævnlige Hungersnød o. s. v.). Siva 
er ogsaa „Sammendrageren", den, der fører Tingenes Mangfoldig- 
hed, alt det skabtes Mylder, tilbage til Enheden igen. 
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„Du er lykkelig, mit Barn, at du i saa ung en Alder har 
slaaet dig fra Verden, thi det hedder: 

Han kun, mener jeg, Hvile har fundet, 
som Ro i fejreste Ungdom har vundet. 
Naar Livets Sfifler er ved at svinde, 
enhver jo sagtens kan Freden finde. 

Og hør nu det Middel, som du ønsker at kende for 
at kunne sætte over Verdens det bølgende Hav: 

Monne en Sudra,^ TjandåP det end være, 
eller en Munk med det flettede Haar, 
signet ved Hymnen, Gud Siva til Ære, 
askebcstrøet, han for „tvebciaren" gaar." 

Efter at have hørt dette omfavnede Asådabiiti hans 
Fødder og sagde ærbødig: „Vis mig da, o hellige, den 
Naade at paalægge mig en Bod!" „Mit Barn," svarede 
Devasarman, „jeg skal nok forunde dig den Gunst. 
Men om Natten maa du ikke komme inden for Klosterets 
'Yægge; thi det regnes bodsø vende, altsaa baade dig og 



* Sudraerne, hvortil Tyendet og Haandværkerne høre, ud- 
g6re den Qerde og laveste Hovedkaste. De ere kun lidet agtede 
i Indien, ja Manu sætter dem i sin Lovbog imellem Dyrene. 
Uden for Hovedkasteme staa Blandingskasterne. Mest foragtede 
blandt disse ere Tjandålerne (Tj andålen kalder Manu i sin 
Lovbogs 10de Afsnit for „den usleste af Mændene"). De skulle bo 
uden for Byerne og give sig af med at flaa døde Dyr, være 
Bødler og sligt. Alene ved at rOre ved dem bliver man uren. — 
Tanken i Verset er, at selv de laveststaaende, naar de indvies ved 
den Sang, hvormed Siva tilbedes, og ved at overstrøes med Aske, 
blive regnede for „tvebaarne**, o: genfødte. Med dette Hæders- 
navn omtcdes ellers kun de, der høre til de tre fSrste Hovedkasler. 
Ved Modtagelsen af den hellige Akselsnor, der er forskellig for 
hver Kaste, hed det, at man var som genfødt. Særlig Brahmanerne 
hædredes med Tilnavnet: tvebaarne. 
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mig, til Ære, ikke at være knyttede^ til nogen. Naar du 
har taget dig Bodsløftet paa, faar du altsaa herefterdags 
sove i en Straahytte ude ved Indgangen til Klosteret." 

„Ærværdige!" svarede han, „eders Vilje er min Lov; 
thi alene derved vorder jeg i Stand til at naa mit Med : 
at komme hisset." Da saa Asådabuti var gaaet ind paa 
Vilkaaret for sit Natteleje, viste Devasarman ham sin 
Naade og gjorde ham til sin Lærling efter de Vedtægter, 
som de hellige Bøger foreskrive. Asådabuti paa sin 
Side gjorde saa hin tilfreds ved at yde ham Tjenester, 
snart ved at gnide hans Hænder og Fødder, snart ved at 
hente ham Blade ^ at skrive paa, og saa fremdeles. Men 
ikke des mindre lagde Bodsøveren aldrig Skatten fra sig. 

Efter at nu en Tid var henrunden paa den Maade, 
tænkte Asådabuti: „Ak, han vil nok aldrig fæste Lid til 
mig, hvorlunde jeg saa bærer mig ad. Skal jeg ikke hel- 
lere slaa ham ihjel med mit Sværd, selv om det skulde 
være ved Dagens Lys, eller give ham Gift ind eller slaa 
ham ned som et Slagtenød?" 

Medens han omgikkes med disse Tanker, kom en SOn 
af en afDevasarmans Lærlinge fra en Landsby for at 
indbyde ham, og han sagde til ham: „Kom hjem til os, 
ærværdige, til Akselsnorfesten!" ^ 

* Paa Grund af sit tit S€ia m5rke Livssyn skyer Indieren 
ofte Samkvemmet med Verden og priser det jævnligt som noget 
fortjenstfuldt, saa vidt muligt at løsrive sig fra det jordiske. 
Brahmalæren forherliger Livet i Eneboet; men særlig i Buddismen, 
der regner Begærlighed efter Verden og dens Goder som Grund- 
renden, prises det ugifte Liv som Munk, saa at man undgaar alt, 
hvad der hedder Familie, ja Hus og Hjem (anågåro, anivesano). 
„Trangt er Livet i Huset, det er et Hjemsted for Urenlighed,'* 
siger Budda. 

* P€dmeblade bruges safdedes meget jævnligt til at skrive 
paA i Indien. 

' Denne Fest afholdes til Ære forDurgå, Siva's Hustru, 
paa hvis Billeder nemlig Brahmanernes hellige Akselsnore ved 
den Lejlighed blive ophængte. 
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Efter at have hørt dette, drog Devasarnian glad til 
Mode af Sted sammen med Asådabiiti. Som han saaledes 
vandrede frem, naaede han til en Flod. Ved Synet af den 
slap han Skatten af sin Favn, og efter at have hyllet den 
varligt ind i sin Tiggerkaabe badede han sig og bragte 
Guderne sin Hyldest. Derpaa gav han Asådabuti føl- 
gende Paalæg: „Hør, Asådabuti, jeg skal et nødvendigt 
Ærende, og derfor faar du vare vel paa din fromme 
Mesters^ Kappe, til jeg kommer igen." Med disse Ord 
gik han. Men saa saare han vel var ude af Syne, tog 
Asådabuti Skatten og løb sin Vej. 

Forblændet af sin Lærlings Dyder, havde imidlertid 
Devasarman i god Tro sat sig og blev alt imedens Vidne 
til en Væderkamp inde imellem en Flok Faar med gylden 
Uld. FOrst fjernede hægge Vædeme sig fra hinanden, og 
derefter styrtede de atter med stOrste Raseri løs paa hin- 
anden, og idet de t5rnede sammen med Pandeskallerne, 
randt der Blod i Stramme, og det smagte en Sjakal godt, 
som med lækkersulten Tunge var kommen ind paa Kam- 
pens Skueplads. Ved Synet heraf tænkte Devasarman: 
„Aah, hvor den Sjakal dog er taabelig! Kommer den paa 
en eller anden Maade imellem dem, naar de støde sammen, 
vil den visse Død ramme den, det er nu min Mening." 

I sin Graadighed efter at slikke Blodet op kom Sja- 
kalen virkelig ogsaa et Ojeblik efter ind imellem dem, 
ligesom de rendte Hovederne imod hinanden, og fik sin 
Bane. Devasarman gik og havde ondt af den, medens 
han vendte tilbage til sin Skat. Som han imidlertid med 
langsomme Fjed kom nærmere, saa han ikke noget til 
Asådabuti. Han blev urolig til Mode, og da han efter 
at have renset sig undersøgte Tiggerkappen, var Skatten 
der ikke. Da raabte han: „O ve! Jeg er bestjaalen!" 
og segnede daanende til Jorden. 

^ Egentlig staar der: Jogaherre o: han, der er en Mester 
i Beskuelse og Fordybelse i Andagt. 
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Lidt efter kom han til sig selv igen, rejste sig op 
og gav sig til at raabe af fiild Hals: „Oh, hør dog, 
Åsådabuti! Hvor er du gaaet hen, efter at du saaledes 
har sveget min Tillid? Saa svar mig dog!" Efter $aa- 
lunde at have klaget sig paa mange Maader drog han 
langsomt af Sted, følgende Sporene af Asådabuti's 
Fødder. 

Som han nu saalunde gik, naaede han ved Aftenstide 
en Landsby, ligesom en Vaéver drog ud fra den for sam- 
men med sin Kone at drikke Vin i en nærliggende By. 
Da Devasarman blev ham var, sagde han: „Solen er 
gaaet ned, kære, og derfor kommer jeg som Gæst til dig. 
Jeg kender ikke en eneste i Byen. Du faar derfor tage 
dig Gæstfrihedens Pligt paa, thi det hedder: 

Velkommen være hos Husenes Fædre 
den Gæst, som møder, naar Solen vil vige. 
Hvis Husbonden slig en Gæst vil hædre, 
selv han løftes til Gudernes Lige. 

og ligeledes: 

Urter, Drikkevand og Jord^ 
samt tillige milde Ord: 
alle fire ingen Sinde 
i de godes Hus forsvinde. 

Efter at have hørt dette sagde Væveren til sin Hustru: 
„Gaa du hjem, min Ven, med denne Gæst, og s5rg godt 
for ham med Fodtvæt, Mad, Natteleje, og hvad andet der 
er at gOre, og hold dig saa hjemme! Jeg skal nok tage 
rigelig Vin med hjem til dig!" Da han havde sagt dette, 
gik han sin Vej. Hans Hustru hørte imidlertid til de 
flanevorne Kvinder. Hun straalede over hele Ansigtet, da 

^ Jord, d. V. s. Plads, Sted at hvile paa. Husrum. 
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hun gik hjemadtil med ham, og i sit stille Sind tænkte 
hun paa sin Devadatta.^ 

Naar Mulmet er tættest, naar Vejret er ondt, 
naar ingen kan færdes paa Gader og Stræder, 
naar Manden blandt fremmede Folk flakker rundt, 
den ukyske Kvinde af Hjærtet sig glæder. 

Da saa, Væverens Hustru var naaet hjem, overlod 
hun Devasarman en Seng, som var itu og uden Hynder, 
og tog derpaa saalunde til Orde: „Der er kommet fra en 
Landsby en Veninde af mig, ærværdige, som jeg gærne 
skulde tale med. Jeg kommer igen, saa hurtigt jeg kan. 
Du faar saa have Oje med alt i vort Hus saalænge." 

Efter at have sagt dette iførte hun sig sin stiveste 
Stads; men som hun saa gik Devadatta i Møde, kom 
hendes Mand, svinglende af Fuldskab og med flagrende 
Haar, lige imod hende. For hvert Skridt, han tog, snub- 
lede han, og en Kande med Vin havde han i Haanden. 

Ved Synet af ham vendte hun i en Fart om, smut- 
tede ind i sit Hus, lagde Pynten og saa ud som ellers. 
Væveren havde imidlertid set, at hun ualmindelig pyntet 
havde taget Flugten. Allerede tilforn var hendes daarlige 
Rygte kommet ham for Øren; thi der ymtedes om det, 
og det havde tirret hans Hjærte; dog havde han stadigt 
gjort gode Miner til slet Spil; men nu, da han saa hende 
te sig saaledes, fik han Syn for Sagn, og han kunde ikke 
længere styre sin Vrede. Han for ind i Huset og skreg 
til hende: „Ej, din onde Laptaske! Hvor skulde du nu 
hen?" „Siden jeg skiltes fra dig," svarede hun, „har jeg 
ikke været uden for en D6r. Det er nok Vinen, der løber 
af med dig, hvorledes kunde du ellers komme med saa- 
dant noget meningsløst Snak. Det er rigtignok ikke for 
intet, at man siger: 



^ Den, som er skænket af Guderne. Her i Bogen er dette 
Ord flere Gange brugt med Mærkelsen: Elsker, Galan. 

2* 
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Tankernes Vildelse, Falden omkuld, 
Snak, der gaar uden om Sagen, — 
alle de Tegn, hvoraf Sygdom er fiild. 
Drukkenskab lægger for Dagen. 

Hver Gang i Vesterled Solen gaar ned, 
Lighed med Drankeren faar den derved. 
Ligesom dirrende Hænder han har, 
saaledes flimrende Straaler den sender, 
og som han taber den Klædning, han bar, 
saaledes Himmelen Ryggen den vender.^ 
Ligesom Kræfterne i ham forsvinder, 
svagere, svagere ogsaa den skinner. 
Ligesom han i sit Aasyn er rød, 
saalunde staar den i rødmende Glød. 

Da han nu hørte denne studse Tale og lagde Mærke 
til, at hun havde skiftet Dragt, raabte han til hende: 
„Din letfærdige Kvind! I længere Tid har jeg hørt om 
dit Vanry. Nu har jeg selv faaet Troen i Hænde, og 
derfor vil jeg give dig din velfortjente Revselse." Med 
disse Ord mørbankede han hende med Stokkeslag og bandt 
hende saa med et stærkt Reb til en Stolpe. Overvældet 
'af sin Rus, sank han derpaa hen i en dyb SSvn. Hendes 
Veninde, en Barbers Kone, kom imidlertid, efter at have 
forvisset sig om, at Væveren sov fast, hen til hende og 
sagde: „Devadatta venter dig, Veninde, paa det aftalte 
Sted. Skynd dig derfor at komme!" 

„Du kan jo se, hvordan jeg er faren," svarede hun; 
„hvorledes skal jeg saa kunne komme til Stævnemøde? Gaa 
derfor hen, og sig min elskede fra mig af: „„Jeg kan 
ikke mødes med dig ved denne Lejlighed."" „Tal dog endelig 



^ Solen tænkes at have Himlen til Klædemon og ligesom at 
tabe den, naar den gaar ned. Der er for øvrigt i Verset en Del 
uigengivelige Ordspil; saaledes betyder Ordet: kara baade Haand 
og Straale, ambara: Klædning og Himmelkreds; tedjas: Kraft og 
Glans; våruni: Brændevin og den vestlige Himmelegn. 
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ikke saa, Veninde!" svarede Barberens Kone; „det er ikke 
saaledes, en Elskerinde skal bære sig ad." „Det kan nok 
være," svarede hun; „men vil du sige mig, hvordan i al 
Verden jeg skal kunne indfinde mig, naar jeg staar bunden 
med stærke Reb, og min ondskabsfulde Mand er nærved?" 

„Veninde," svarede Barberens Kone, „han er saa 
døsig af sin Rus, at han fOrst vil slaa Ojnene op, naar 
Solen berSrer ham med sine Straaler. Jeg vil. derfor løse 
dig, og du skal saa binde mig i dit Sted. Gaa derpaa 
hen, og tal med Devadatta, og kom igen, det snareste 
,du kan!" „Det skal jeg nok," svarede hun. 

Noget efter stod imidlertid Væveren op. Hans Vrede 
havde sat sig lidt, og han var ædru igen. 

Han sagde da til hende: „Hej du dér, som gantes 
med fremmede Mandfolk! Hvis du herefterdags vil lade 
være med at fttjte om og føre Sladder med andre Mænd, 
skal jeg lade dig løs." 

Barberens Kone gav ikke et Kny fra sig, eftersom 
hun var angest for, at Mælet skulde røbe hende. Han 
gentog desuagtet atter og atter det samme til hende; men 
da hun ikke svarede det mindste, blev han svarlig vred, 
greb en skarp Ragekniv og skar Næsen af hende med de 
Ord: „Nu kan du blive staaende, din uterlige Kvind! og 
se, om du skal faa et venligt Ord af mig mere!" Mum- 
lende dette, faldt han i S5vn igen. 

Devasarman havde imidlertid ikke lukket et Oje 
om Natten dels paa Grund af Formuetabet, dels fordi han 
nagedes af Sult. Han havde derfor været Vidne til, hvad 
Kvinderne havde taget sig for, lige fra fSrste Færd af. 

Væverens Kone havde alt imedens været sammen 
med Devadatta. En Stund efter kom hun hjem til sit 
Hus og spurgte Barberens Hustru: „Naa, staar det vel 
til med dig? Har han ikke været oppe, den Slubbert, 
medens jeg var borte?" „Alt vel, paa Næsen nær!" 
svarede Barberens Kone; „skynd dig derfor at løse mig 
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af mine Baand, at jeg kan naa hjem, inden han endnu 
har set mig." 

Da saa det var gjort, stod Væveren igen op og sagde 
til hende: „Vil du heller ikke nu lukke Munden op, din 
Flane! Skal jeg til at give dig en ny og endnu værre 
Straf ved at skære Ørene af dig?" 

Da svarede hun harmfuld og bebrejdende: „Tvi dig, 
tvi dig, din store Daare! du, som kan nænne at krænke, 
ja lemlæste mig, der er saa ærbar og tro en Hustru. 
Hører det, alle I Verdens vogtere!^ 

Sol og Maane, Ild og Vand og Vind, 
Hinunel, Jord, samt D6d og Dyd og Sind, 
Dagning, Aftenskumring, Nat og Dag, — 
alle disse kende hver Mands Sag. 

Saasandt jeg derfor er en tro Viv, ville ogsaa disse 
Guder igen helbrede mig min Næse og give den sit forrige 
Udseende tilbage. Har jeg derimod attraaet en anden 
Mand, om det saa blot er blevet ved Tanken, gid de da 
ville forvandle mig til Aske!" Efter at have sagt dette 
skreg hun atter til ham: „Aah, din fule Sjæl! Se, i 
Kraft af min Troskab er min Næse igen bleven, som den 
var for." Han greb da en Brand, og som han skulde se 
til, .havde Næsen sin gamle Form, og der laa en stor 
Blodpøl paa Jorden. Greben af Forbavselse, løste han 
hende af sine Baand, løftede hende op, lagde hende paa 
Sengen og søgte med tusende omme Ord at trøste hende. 



^ Indierne tro, at der over hvert Væsen vaager en saa- 
kaldet Verdensvogter (lokapåla). Man ser af Verset, at de til 
saadanne regne baade Aands- og Naturmagter. Dødsguden er 
Jama. Det Ord, der her er gengivet ved „Dyd**, hedder paa 
Indisk Darma og betyder oprindelig: det fastsatte, ordnede; 
dernæst: Dyd, Pligt, Lov, religiøs Lære, Troslære, Sædelære o. s. v. 
— Ordet Sind skal vel udtrykke Samvittigheden; i Teksten staar 
der: Hjærte. 
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Devasarman havde fulgt Sagen fra Ende til anden, 
og undrende sig, ytrede han følgende: 

Kvinder Løgn med Sandhed mænge, 
sandt til usandt de forvrænge. 
Mon selv Vismænd da formaa 
ret mod dem paa Vagt at staa? 

Det hedder ogsaa andensteds: 

Kvinders sk5nne Mund med Tale daarer, 
medens med det stinde Sind de saarer. 
Sødt som Honning klinge deres Ord, 
mens der Edder kun i Hj ærtet bor. 

Løven med sit aabne Gab og strittende Manke 
samt den Elefant, saa rig paa Saftstriber ^ blanke, 
vise Mænd og Helte, som Kampens Idræt drive, 
til de st5rste Stympere hos Magen dog blive. 

Kvinders Sind som Havet ej er stille, 
kort kun som en Sky i rødt de spille; 
iluks fra ham, som de fik Lov at plukke, 
skilles de som fra en Laksaftkrukke.* 

Medens slige Tanker rOrte sig hos Tiggermunken, 
sneg Natten sig hen for ham under stor Kval. Kobler sken 
med den afskaarne Næse drog imidlertid hjem, alt imedens 
hun tænkte: „Hvad skal jeg nu gribe til? Hvordan 
skal jeg dog faa dette dybe Saar lægt?" 

Medens hun nu tænkte frem og tilbage paa denne 
Vis, kom hendes Ægtefælle, der paa Grund af sin Dont 

* I Parringstiden udsveder der af Elefantens Tinding en 
Mængde Saft, som danner lange Striber ned ad den, og som er 
meget yndet af Bremserne: Paa den Tid er Elefanten ofte vild 
og uvan. 

* Laksaft bruges af de indiske Kvinder til Sminke. Egentlig 
staar der, at Kvinderne hurtigt skille sig ved en Mand, der er 
plukket, ligesom de skille sig ved Lak, som Saften er presset 
ud af. 
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havde overnattet i Kongeborgen, aarle om Morgenen hjem, 
og da han higede efter at varetage sine mange Haande 
Forretninger i Byen, blev han staaende ved DSren og 
raabte ind til hende: „Kære! Fly mig i en Fart Gæmmet 
med Rageknivene, at jeg kan komme af Sted til mine 
Bysysler." 

Uden Næse som hun var, blev hun staaende inde i 
Huset, og for at finde en Lejlighed til at udføre sit Fore- 
havende trak hun kun een Kniv frem af Gæmmet og 
slængte den hen til ham. Da nu Barberen, der længtes 
efter at komme bort, kun saa den ene Kniv, blev han 
fuld af Raseri og kylede den imod hende igen. Ojeblikke- 
Hg for saa den onde Kvinde med oprakte Arme ud af 
Huset og vrælte: „Aa ve! Se, det Skarn har skaaret 
Næsen af mig, og det, uagtet jeg altid har ført et kysk 
Levned! Til Hjælp! Til Hjælp!" 

Straks kom Kongens Mænd farende og bankede Bar- 
beren igennem med Stokkeslag, og efter at have bundet 
ham med forsvarlige Reb førte de baade ham og hende 
med den afskaarne Næse hen for Domstolen og sagde til 
Dommerne: „Hør os, heje Dommere! Denne Barber har 
ilde tilredt sin Perle af Hustru, uden at. hun har forvoldt 
ham det mindste. Lad der da times ham efter Skyldig- 
hed!" 

Da de havde sagt dette, udbrød Dommerne: „Fy, 
Barber! Hvorfor har du lemlæstet din Hustru saaledes? 
Har hun maaske lagt an paa andre Mænd eller staaet dig 
efter Livet, eller skulde hun kanske have stjaalet? GCr 
nu Rede for hendes Misgerning!" 

Men Barberen havde saadanne Smerter i Kroppen af 
de Hug, han havde faaet, at han var ude af Stand til at 
faa et Ord frem. Da sagde Dommerne: „Naah, saa er 
det altsaa sandt, hvad Kongens Mænd sige. Han giver 
den døve! Han er en Kæltring, og uskyldig som hun er, 



Digitiz*ed by Google 



25 

den arme Kone, har hun lidt en ilde Medfart af ham; det 
hedder jo: 

Stammende Mæle, et Aasyn, der blegner, 
frygtsomme Blik og et Legem, som segner, 
vidne om, hvem der har øvet Fortræd, 
thi for sin Brøde er Niddingen ræd. 

Tydeligt talende, saare fornOjet, 
klar i sit Aasyn, med Stolthed i Ojet, 
taler for Skranken med Styrke og Mod 
Manden, hvis Sag er retfærdig og god. 

Man kan jo læse paa hans Ansigt, at han er en 
Udaadsmand. Den, der handler ilde med en Kvinde, skal 
af med Livet. Lad ham altsaa blive spiddet paa Pælen!" 
Da nu Devasarman saa ham blive ført til Retterstedet, 
gik han hen til Dommerne og sagde: „Oh, det er uret- 
færdigt at dræbe den arme Mand! Barberen er et hæder- 
ligt Menneske. Hører nu, hvad jeg har at sige: 

Sjakalen for Vædernes Kamp maatte bøde, 
og jeg for Åsådabuti's Brøde. 
Den Koblerske led for en anden stor Ve. 
Saadanne Vanheld fristed vi tre. 

„Hvorledes det, ærværdige?" spurgte saa Dommerne. 
Da fortalte Devasarman omstændeligt, hvorlunde det var 
gaaet de tre. Dommerne, som med megen Undren havde 
lyttet til dette, lod da Barberen løse og sagde til hverandre : 

Præster og Kvinder ej dræbes maa, 
heller ej fromme, syge og smaa. 
Kun naar den værste Synd de forøve, 
man deres Lemmer dem maa berøve. 

Tabet af Næsen er jo en Følge af hendes eget Værk; 
men den Revselse, Kongen tildeler hende, er, at Ørene 
skulle skæres af hende." Da saa det var gjort, vendte 
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Devasarman atter tilbage til sit eget Kloster uden læng- 
ere at græmme sig over Tabet af sin Formue. 

Sjakalen for Vædernes Kamp maatte bøde, 
og jeg for Åsådabuti*s Brøde. 
Den Koblerske led for en anden stor Ve. 
Saadanne Vanheld - fristed vi tre. 
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Væveren og Kongedatteren. 

Etsteds boede der engang to Venner, en Væver og 
en Vognmager. Lige fra Barnsben af havde de omgaaedes; 
de gjorde meget af hinanden og tilbragte Tiden med stadigt 
at færdes sammen. 

Saa var det engang, at der sammesteds fejredes en 
stor Hojtid med Festtog i en Gudebolig. Der var et 
Mylder af Skuespillere, Dansere og Pilegrimme til Stede, 
og Folk var strCmmet til alle Vegne fra. 

Som nu de to Venner vankede omkring dér, saa de 
en Kongedatter, der var en fuldendt Skonhed. Omgiven 
af Kammersvende og Gildinger, red hun paa en Elefant, 
og hun var kommen for at se Guddommen. 

Da nu Væveren fik Oje paa hende, blev han ramt af 
Elskovsgudens Pile ^ og segnede pludselig omkuld, som var 
han bleven dræbt af Gift eller falden i en ond Aands 
Vold. 

Vognmageren blev stærkt greben ved at se ham i 
den Tilstand og ved Synet af hans Smerte, og ved skikke- 

^ Kåma, Elskovsguden, tænkes ridende paa en PapegOje og 
bærer en Bue, hvis Streng er af levende Bier. Til Pile bruger 
han de fine, spæde Blomster, og hans Fanemærke er et Havuhyre, 
Mak ara, hvis Krop og Hals er af en Fisk, og hvis Hoved er en 
Antilopes. 



Digitized by 



Google 



28 

lige Folks Hjælp fik han ham løftet op og bragt hjem. 
Takket være Tiyllesangerne ^ og de mange Haande kølende 
Midler,. Lægen foreskrev, kom han langt om længe til sig 
selv igen, og Vognmageren spurgte ham saa: „Hvor kan 
det være, min Ven, at du saadan med eet tabte Samlingen? 
Luk dit Hjærte op for mig!" 

„Nuvel da, Fælle!" svarede han, „saa hør paa mig 
under fire Ojne, at jeg kan sætte dig fuldt ind i Sagen!" 
Da de saa vare blevne ene, sagde han til ham: „Hvis du 
virkelig, kære, regner mig for din Ven, saa forbarm dig over 
mig, og sCrg for Brænde til mit Dødsbaal! Tag mig det 
ikke ilde op, hvis jeg i min overvættes Kærlighed til dig 
engang dog skulde have baaret mig urigtigt ad imod dig!" 

Da hin hørte dette, fyldtes hans Ojne med Taarer, 
og hulkende sagde han: „Fortæl mig, hvad der vel kan 
være Ophav til din Kummer, at der, om muligt, kan blive 
raadet Bod derpaa; thi man siger jo: 

I „Brahma's Æg'" hernede kan 
man bringe, hvad man vil, i Stand 
ved Lægeurt og Penge mange, 
ved ædles Raad og Tryllesange. 

Kunne disse fire Ting udrette det, vil jeg tage mig 
paa at klare Sagen." „Kære Ven!" svarede Væveren, 
„hverken ved dem eller ved tusende andre Midler kan 
min Smerte stilles. Forhal derfor ikke Tiden for min 
Død!" 

„Fortæl mig det alligevel, kære Ven!" svarede Vogn- 

^ Disses Gerning var at fremsige hellige Hymner og Vers, 
hvormed man mente at kunne standse Sygdomme. 

* Der fortælles i Manu's Lovbog, 1ste Bog, hvorledes Skaber- 
guden Brahma i Tidernes Morgen frembragte et uhyre, gyldent 
Æg i Vandene, hvilket han saa delte i tvende Dele, hvorved 
Himlen og Jorden opstod. „Brahma's Æg** er altsaa et Udtryk 
for hele Verden. 
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mageren; „thi skdnner jeg saa, at der intet er derved at 
gOre, saa vil jeg ogsaa stige paa Baalet sammen med dig. 
Ikke et eneste Ojeblik vil jeg kunne bære over mit Sind 
at være skilt fra dig. Det er en afgjort Sag for mit Ved- 
kommende." 

„Saa hør da efter, kære!" svarede Væveren. „Lige 
efter Synet af Kongedatteren, som viste sig dér ved Festen og 
red paa en Elefant, blev jeg bragt i denne Tilstand af den hoje 
Elskovsgud, ham, der har Havdyret til Fanemærke, og 
derfor er Smerten derover ikke til at udholde for mig." 

Da Vognmageren havde hørt disse elskovsfiilde Ord, 
udbrød han smilende: „Er det ikke andet, min Ven, saa 
glæd dig! Der er intet til Hinder for den Sag. Ja, endnu 
den Dag i Dag skal du komme sammen med hende." 

„Kære," svarede Væveren, „naar ingen uden Vinden 
kan smutte ind i hendes Kammer, og dette bliver vogtet 
af en Livvagt, hvordan i Alverden skulde jeg saa kunne 
mødes med hende? Hvor kan du da nænne at daare mig 
med falske Ord?" 

„Du skal faa at se, min Ven, hvad min Kløgt for- 
maar," svarede Vognmageren. 

Efter at have sagt dette lavede han straks af gammelt 
Ardjunaved^ en Garudafugl,^ som sattes i Gang ved 
Hjælp af en Fjeder; dernæst et Par Arme, der bar en Mus- 
lingeskal, en Kasteskive, en Kølle og en Lotos ; ^ og dernæst 
et Pandesmykke og en Brystædelsten.^ 



^ Ardjunatræets Ved er meget stærkt. 

' Fuglen Garuda, der tilhører den indiske Gudelære, holdes 
for Fuglenes Konge og Guden Vi snu 's Ridedyr. 

• Af denne dejlige Vandplante gives der i Indien tre Hoved- 
arter: den røde, blaa og hvide. Den røde (Nelumbium specio- 
sum) bruges som Billede paa alt skOnt og straalende, saaledes til 
at udtrykke en fager Kvindes Aasyn, Læber, Hænder, Fødder 
o. s. V. Den blaa (Nymphaea caerulea) bruges ofte ved Skil- 
dringer af Ojne, m5rkeblaa Skyer o. dsj. Den hvide (Nymphaea 



Digitized by 



Google 



30 

Derefter hjalp han Væveren op paa Garudaen, for- 
synede ham med Guden Visnu's Kendemærker og viste 
ham Maaden, hvorpaa Fjederen skulde virke. Derpaa 
sagde han: „Nu skal du, kære Ven, i denne Visnudragt 
ved Midnat gaa hen til Kvindeburet. Kongedatteren bor 
alene i den yderste Floj af Slottet, som er paa syv Lofter, 
og hun vil i sit Hjærtes Enfold holde dig for Vi snu. 
Vind hende saa ved skromtet og listelig Tale, og fryd dig 
hos hende!" 

Da nu Væveren havde hørt dette, drog han i denne 
Skikkelse derhen og spurgte hende: 

„Kongedatter! Slumrer du, eller er du vaagen? Fuld 
af Kærlighed til dig har jeg forladt Lak smi^ og er i egen 
Person kommen herhid fra „Mælkehavet". ^ Lad os 
derfor mødes!" 

Da hun saa ham siddende paa Garuda med fire 
Arme samt med Vaabnene og Brystædelstenen, rejste hun 
sig undrende fra Lejet, førte Hænderne op mod Panden^ 
og sagde: „Hellige Gud! Jeg er et urent Kryb af et 
Menneske, og du den ophøjede. Skaberen, der hyldes af 
de trende Verdener.^ Hvordan skulde derfor det gaa til?" 



candida sive esculenta), der kun blomstrer om Natten, bruges tit 
som Billede paa Tændernes blændende hvide Farve eller paa An- 
sigtet. — Lotos'en hæver sig jævnligt alenhsjt i Vejret og danner 
mægtige Grupper i Søerne. (Efter P. a. Boblens Udgave af 
Ritusanhåra.) 

* De forskellige Genstande, her nævnes, ere Guden Vis nu* s 
Særmærker. Han er den anden Person i den indiske Treenighed, 
Verdens Opholder og Tidens Sindbilled. Han er forsynet med 
fire Arme. Lotosblomsten og Muslingeskallen, som bruges til at 
blæse i, ere ham helligede. 

^ Visnu's Hustru og SkOnhedens Gudinde. 

* Det indiske Navn herfor er Ksirasamudra. 

® Den sædvanlige Maade at hilse ærbødig paa i Indien er 
at føre de hule Hænder samlede op mod Panden. 

* Nemlig: Himmelen, Jorden og Underverdenen. 
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„Fagre Mø!" svarede Væveren, „det er sandt nok, 
hvad I siger. Men Sagen er, at jeg tilforn havde en 
Hustru ved Navn Rådå,^ som var født i Nanda's^ 
Afbjrrd. Hun er stegen ned i dig. Derfor er det, jeg er 
komnien hid." 

„I saa Fald, h(3je Herre," svarede hun, „henvend dig 
til min Fader, at han uopholdelig kan skænke mig til dig!" 

„Væne Mø!" svarede Væveren, „jeg lader mig ikke 
se for Menneskene, endsige at jeg skulde tale med dem. 
Giv dig da hen til mig efter den gåndarviske^ Bryllups- 
vis! Hvis ej, da vil jeg lade Forbandelse udgaa og for- 
vandle din Fader og hans Hus til Aske." 

Med disse Ord steg han ned af Garudaen og vandt 
hendes Kærlighed. 

Stadigt blev han saa ved at have Samkvem med 
hende, og saaledes gik der en Tid hen. 

Da anede engang Kammersvendene Uraad, gik hen 
for Kongen og sagde: 

„Konge! Vi vide ikke, hvorledes det kan være; men 
uagtet Kvindeburet saa omhyggeligt vogtes, slipper der 
dog en ind, hvem det saa er. Eders Majestæt faar der- 
for tage Sagen i eders Haand." 

Kongen blev forfærdet ved at høre dette og tænkte: 

Saa meget Ordet „ Datter ** 
lægger en Mand paa Sinde, 
og saare længe drøftes, 
hvem der skal hende vinde. 



^ Medens Visnu engang opholdt sig blandt nogle Hyrder, 
var Rå då hans Yndlingshyrdinde. Væveren vil hævde, at hendes 
Sjæl som Følge af Sjælevandringen er stegen ind i Kongedatteren. 

* En Kohyrde. 

* Gandar verne ere Spillemænd i Indra's Himmel, og et 
gåndarvisk Ægteskab, som særligt finder Sted i Krigerkasten, til- 
trædes uden nogen H5j tidelighed. Kun bægge de elskendes Sam- 
tykke udfordres. 
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„Vil — eller vil hun ikke 
Glæde som Hustru finde ?** 
Kummerfuldt Navn til visse: 
Faderen til en Kvinde. 

Da han nu saalunde længe havde tænkt frem og til- 
bage, paalagde han Dronningen i Enerum: „Det maa 
undersøges, Dronning, hvad Kammersvendene have mældt 
os. Døden venter den, som har forøvet Ugerningen." 

Dronningen blev rædselsslagen ved at høre dette, 
styrtede ind i Kvindeburet og raabte til Datteren: „O din 
slette Kvind, du, som har sat en Plet paa vor Æt! Hvem 
er den Dødens udkaarne, som kommer ind til dig? Ryk 
nu ud med Sproget!". 

Efter at Moderen havde sagt disse Ord, saa gyselige 
ved den Harme og Stolthed, der laa i dem, svarede Konge- 
datteren, med Hovedet sænket af Angest og Blusel: 

„Moder! Hver Nat kommer Vi snu herhid i egen 
Person, ridende paa G ar u da. En eller anden Kvinde kan 
jo lønligt skjule sig ved Midnat og tage Laksmi's hoje 
elskede i Ojesyn for at se, om mine Ord ikke staa til 
Troende." Moderens Aasyn blev lutter Smil, da hun 
hørte dette, og hendes Haar strittede af Fryd.^ Straks 
for hun ind til Kongen og udbrød: „Du har Lykken med 
dig. Konge! Hver evige Nat kommer den hellige Vi snu 
til vor lille Datter. Han har taget hende til Ægte efter 
Gand ar vernes Bryllupsvis. Endnu i Nat skal derfor du 
og jeg gaa hen til hendes Vindue ved Midnatstide og der- 
fra iagttage ham. Han vil nemlig ikke indlade sig paa 
Samtale med Mennesker." 

Kongen blev saa henrykt ved at høre dette, at den 
Dag sneg sig hen for ham som hundrede Aar; men da 
det lakkede mod Natten, skjulte han sig med sin Hustru 
^_ 

* Haarenes Stritten er for In dier en et Udtryk for en stor 
Glæde. 
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ved Vinduet, og som han nu stod og stirrede i Vejret, 
saa han, netop ved den Tid, da det skulde være, Vis nu 
stige ned fra Luften, ridende paa Garuda og med Mus- 
lingeskallen, Skiven og Køllen i Haanden, og Kendetegnene 
vare, som de skulde. Kongen følte sig da til Mode, som 
s vommede han i et Hav af Gudedrik, og han sagde til 
sin Hustru: 

„Du og jeg, kære, ere de lykkeligste Mennesker paa 
Jorden, siden den hellige Vi snu kommer hid og elsker 
vort Barn. Dermed er alt opfyldt, hvad vore Hjærter 
kunne ønske sig. Ved Hjælp af den Magt, min Svigersøn 
har, vil jeg nu underlægge mig hele Jorden." 

Med dette Forsæt for Oje brød han ind paa alle 
Nabofyrsternes Enemærker, og da disse saa ham i fiild 
Gang med at overskride Grænserne, forenede de sig alle 
og aabnede en Krig med ham. Kongen lod imidlertid 
Datteren hilse gennem Dronningen: „Mit Barn! Eftersom 
du er min Datter, og den hellige Vi s nu min Svigerson, 
hvor kan det saa gaa, at Alverdens Fyrster yppe Strid 
med mig? Du maa altsaa nu lægge din Mand paa Sinde, 
at han skal g6re det af med mine Fjender." 

Da saa Væveren havde indfundet sig om Natten, tog 
hun ydmyg til Orde: „Hsje Herre! Det simmer sig ikke, 
at min Fader bukker under for Fjenderne, medens du er 
hans Svigersøn. Vis derfor din Naade, og ryd alle Fjen- 
derne af Vejen!" 

„Elskede!" svarede Væveren, „hvor ringe ere dog 
din Faders Fjender! Vær du blot tryg! Ved min Kaste- 
skive Sudarsana^ skal jeg knuse dem i Stykker saa 
smaa som Sesamkorn." ^ 

Som nu Tiden gik, hærgede imidlertid Fjenderne hele 
Landet, og Kongen havde kun Fæstningsvoldene tilbage. 



^ Den med det sk5nne Udseende. 

* Korn af Sesamplanten (sesamum indicum). De ere spiselige. 

3 
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Alligevel gik det endnu ikke op for ham, at det var 
Væveren, som havde taget sig Visnu*s Skikkelse paa. 
Tværtimod sendte han ham stadigt navnlig Kamfer, Aloe, 
Moskus og andre udsøgte, vellugtende Sager samt mange 
Haande Klædninger, Blomster, Spise- og Drikkevarer, og 
gennem Datteren forkyndte han ham: „I Morgen, hellige, 
vil Byen visselig falde; thi baade Foder og Brændsel ere 
slupne op. Tilmed ere alle Folkene saa medtagne paa 
Legemerne af Saar, at de ^re ude af Stand til at slaas, og 
der er faldet en Mængde. Nu ved du, hvorlunde Sagerne 
staa. Tag da Lejligheden i Agt, og g6r, hvad der er at 
g6re!" 

Da Væveren hørte dette, tænkte han: „Falder Byen, 
venter der mig den visse Død, og jeg maa skilles fra 
min elskede. Jeg vil derfor stige op paa Garudaen og vise mig 
med Vaabnene i Luften. Maaske de ville holde mig for 
Visnu og gribes af Rædsel, saa Kongens Krigsmænd 
kunne slaa dem og g6re det af med dem. — Vil jeg saa 
finde Døden, naar jeg er dragen ud for mit Land, nuvel, 
saa er det jo saa grumme skont." 

Efter at have truffet denne Afgårelse rensede han sine 
Tænder og sagde til hende : „Får fdle Fjenderne ere slagne, 
du elskelige, vil jeg hverken smage vaadt eller t6rt. Nok 
sagt, ikke engang med dig vil jeg mødes forinden. Men 
sig til din Fader, at han i Morgen tidlig skal rykke ud 
af Byen med en stor Hær til Kamp, og jeg vil saa oppe 
fra Luften af gåre alle Fjenderne magtesløse, saa vil han 
have let ved at slaa dem. Hvis jeg nemlig selv fældede 
dem, vilde de komme i Himmelen, de Skurke! Derfor 
maa man bære sig saaledes ad med dem, at de kunne 
blive dræbte paa Flugten og paa den Maade ikke komme 
i Himmelen." 

Da hun havde hørt dette, gik hun selv hen og med- 
delte sin Fader det hele. Kongen fæstede Lid til hendes 
Ord, stod aarle om Morgenen op og rykkede ud til Slag 
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med en velrustet Hær. Væveren for sit Vedkommende 
var rede til at gaa Døden i Møde og steg til Vejrs med 
Buen i Hænde, færdig til Strid. 

Den hellige Gud Vi snu, han, som kender Fortid, 
Fremtid og Nutid, tiltalede imidlertid G ar u da, der ind- 
finder sig, blot han tænker paa den, saaledes: „Vingede 
Fugl! Ved du af, at en Væver i Skikkelse af mig rider 
paa en Trægaruda og holder til med en Kongedatter?" 

„Herre!" svarede den; „jeg ved alt, hvad der er fore- 
gaaet. Hvad skulle vi nu gOre ved det?" 

„I Dag," svarede den hellige, „er Væveren, opsat 
paa Døden, dragen ud til Kamp efter at have gjort et 
Løfte. De ypperste Krigeres Pile ville naturligvis ramme 
ham, og han vil gaa sin Død i Møde. Naar saa han er 
slaaet ihjel, ville alle Folk sige: „„En Hoben Krigere 
rottede sig sammen og fældede Visnu og Garuda," og 
Verden vil saa herefterdags ikke g5re Ære af os længere. 
Skynd dig derfor at fare ind i Trægarudaen, saa vil jeg 
fare ind i Væverens Legeme, for at han kan dræbe Fjen- 
derne. Ved Drabet af dem vil vor Herlighed tage til." 

Det gav Garuda sit Minde til, og den hoje Visnu 
for saa ind i Væverens Legeme. 

Denne stod oppe i Luften, udrustet med Muslinge- 
skallen, Skiven, Køllen og Buen, og ved Hjælp af den 
ophojede Guds Vælde var det en ren BOrneleg for ham i 
et Ojeblik at lamme alle de ypperste Krigeres Kræfter. 
Omgiven af sin Hær, sejrede Kongen saa over dem i 
Slaget; de ble ve nedhuggede, og det Ord gik ud i Verden, 
at han kunde takke Svigersønnen Visnu for, at alle 
Fjenderne ble ve fældede. 

Da Væveren saa, at de alle vare dræbte, steg han 
sjæleglad ned fi-a Luften. Som nu Kongen, Raadgiverne 
og Borgerne saa, at han var Væveren, der havde hjemme 
dér i Byen, spurgte de ham: „Hvorlunde hænger det sam- 
men?" Han fortalte da alt, hvad der var gaaet for sig 

3* 
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fra fOrst til sidst. Kongen, som havde vundet i Magt ved 
Fjendernes Drab, fattede straks Godhed for ham og skæn- 
kede ham Kongedatteren, som han saa holdt Bryllup med 
for alle Folks Ojne. Han fik ligervis et Stykke Land i 
Gave. Sammen med hende tilbragte han saa Tiden med 
at nyde de fem Slags sanselige Glæder, som ere Kærnen 
af de levendes Verden. 

Ret til Bunds en velskjult Svig 
ej engang Gud Brahma* fatter. 
I sit Ydre Vis nu lig, 
vandt en Væver Kongens Datter. 



^ Ordet Brahma, der i Vedatiden brugtes om BSnnen og 
det skabende Ord, betegner senere alles Skaber og Ophavsmand, 
Guden Brahma, der er den 1ste Person i Treenigheden. Han 
sidder, hedder det, paa en uhyre Lotos, og hans Hustru er Sa- 
ras vati. Veltalenhedens Gudinde. 
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Kragernes Hævn. 

Der findes etsteds et stort Figentræ,^ og heri havde 
engang et Kragepar slaaet sig ned og fæstet Bo; men 
hver Gang Rugetiden kom, krøb en sort Slange^ ud af et 
Hul i Træet og aad dets Afkom. 

Endelig henvendte de sig hægge i deres Vaande til 
en god Ven, en Sjakal, som havde sin Bolig ved Roden 
af et andet Træ, og spurgte den : 

„Kære, hvad skulle vi stille op under saadanne Vil- 
kaar? Det Skam til en sort Slange smutter jo ud af et 
Hul i Træet og æder vor Yngel. Sig os derfor et Middel, 
hvorved vi kunne værge den! 

Mon vel i Sindet han har Fred, 
hvis Vang gaar ned til Flodens Bred, 
hvis Hustru er en anden huld, 
hvis Bolig er af Slanger fuld? 



^Ficusindica er et mægtigt, skyggefuldt Træ, fi:a hvis 
Grene en Mangfoldighed af Luftrødder udgaa, der fæste Rod i 
Jorden og blive til Stammer, og derved er det, at det bliver saa 
omfangsrigt et Træ. Det vokser vildt paa sine Steder, men 
plantes ogsaa jævnligt i Landsbyerne paa Grund af sine svalende 
Skygger. 

* Krisnasarpa — den sorte Slange — , hvis latinske Navn 
er: Coluber Naga, er saare giftig. Den ynder at opholde sig i 
Myretuer. 
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Ogsaa vi selv svæve i en daglig Livsfare, saalænge 
vi opholde os dér." 

„Overlad nu bare alt til mig!" svarede Sjakalen; 
„den Slughals kan sikkert ikke ryddes af Vejen uden ved 
List." 

„Fortæl os da, kære," sagde Hankragen, „hvordan 
den fule Slange skal finde sin Død!" 

„Drag til en By, hvor der bor en Konge!" svarede 
Sjakalen. „Fra en eller anden skødesløs Rigmand dér, 
det være sig Kongen, en af hans Raadgivere eller en 
anden, skal du saa snappe en Guldkæde eller et Perle- 
smykke og kaste det ved Hullet i Træet, saa skal Slangen 
snart blive dræbt." 

Han- og Hunkragen svang sig da fluks op i Luften 
og kom til en By, og Hunkragen flcj saa ind i en Lund 
og blev vaer, at en Konges Hustruer boltrede sig i Vandet 
dér ; Guldkæder, Perlehalsbaand og Klædningssmykker havde 
de lagt tæt ved Vandet. Hunkragen tog saa en Guldkæde 
og fl5j ad sit Træ til, og da nu Kammersvendene og 
Gildingerne saa den blive ført bort, tog de Kæppe i Hænderne 
og satte efter Hunkragen; men denne kastede Guldkæden 
ved Slangehullet og satte sig i lang Afstand derfra. 

Som nu Kongens Mænd klatrede op i Træet, opdagede 
de Hullet, og deri sad den sorte Slange med opsvulmet 
Nakke. De dræbte den da med Stokkeslag, tog Guldkæden 
med sig og ^ik deres Vej igen. Men fra den Tid af 
levede Krageparret i Fryd og Gammen. 

Hvor Kræfterne intet formaa, 
ved List man til Maalet kan naa. 
Ved Guldkæden Hankragens Mage 
den Giftslange sort tog af Dage. 



Digitized by 



Google 



L6n som forskyldt. 

Etsteds i en Skovegn findes der en stor Sø med 
alskens Fisk i, og ved den opholdt der sig en alderstegen 
Trane, som ikke længere var i Stand til at fange Fisk. 
Den nagedes derfor af Sult, og grædende stod den ved 
Bredden af Søen, vædende Jorden med Str5mme af Taarer, 
der lignede en Mængde Perler. Ved at krumme Hals og 
staa paa eet Ben ligesom paa en Stængel fik den lumske 
Trane de dumme Fisk til at forveksle den med en Lotos. 
Med Stimer af Fisk omkring sig nærmede da en lille Kræbs 
sig til den, og, r5rt over dens Kummer, sagde Kræbsen 
deltagende til den: 

„Morbroder! Hvad er Grunden til, at du i Dag ikke 
s5rger for at skaffe dig den daglige Føde? Du g6r jo 
ikke andet end sukke med taarekvalt Stenune." 

„Du har skOnnet ret, mit Barn," svarede Tranen; 
„vel lever jeg af Fisk; men af Livslede har jeg nu sat 
mig for at faste mig til Døde. Derfor vil jeg ingen Fisk 
æde, selv om de komme mig nok saa nær." 

Da den lille Kræbs hørte det, spurgte den: „Hvad 
er Aarsagen til din Livslede, Morbroder?" 

„Her ved denne Sø, mit Barn, er jeg født og op- 
vokset," svarede Tranen, „og nu har jeg faaet at høre, at 
en tolv Aars T5rke stunder til." 

„Af hvem har du hørt det?" spurgte den lille Kræbs. 
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„Af en Stjærnetyders egen Mund," svarede Tranen. 
„Denne Sø er der nu kun grumme lidt Vand i. Den vil 
snart tirres ud. Naar saa det er sket, ville alle de, med 
hvem jeg er opvokset og al min Tid har leget, ved Savnet 
af Vand gaa, Døden i Møde, og deres Bortgang kan jeg 
ikke udholde at være Vidne til. Derfor er det, at jeg har 
sat mig for at faste mig til Døde. Nu for Tiden bliv^ 
alle de Vanddyr, som bo i meget smaa Vandlejer, af deres 
Frænder bragte over i store. Nogle af dem kunne ogsaa 
selv gaa derhen, saasom : Makara'er, ^ Krokodiller, Delfiner, 
Vandelefanter o. a. Vanddyrene her i Søen skænke det 
derimod ikke en Tanke. Navnlig derover græder jeg, at 
ikke saa meget som een vil overleve dem." 

Da Kræbsen havde hørt dette, meddelte den de andre 
Vanddyr, hvad Tranen havde forkyndt. Fiske, Skildpadder 
og saa videre, alle som een kom de da med skælvende 
Hjærter hen til Tranen og spurgte: „Gives der nogen 
Udvej til vor. Frelse, Morbroder?" 

„Ikke synderhg langt herfra," svarede Tranen, „ligger 
der en stor Sø med Vand i Overflod og prydet med 
Lotosgrupper. Den tSrres ikke ud, om saa Regnguden^ 
lader være med at sende Regn i 24 Aar. Kald en af 
eder vil krybe op paa Ryggen af mig, skal jeg bringe 
ham derhen!" 

Vanddyrene troede den, stimlede sammen om den og 
raabte i Munden paa hverandre: 

„Fa'r, Morbro'r, Bro'r! • Maa jeg fOrst? Maa jeg 
fOrst?" Tranen havde imidlertid ondt i Sinde. Den lod 
dem een ad Gangen stige op paa sin Ryg, og naar den 
saa var kommen hen til en stor Klippe, der laa ikke 
synderlig langt fra Søen, kastede den dem ned paa den og 

^ Et stOrre Vanddyr, som nogle holde for at være en Slags 
Krokodille, andre for en Delfinart. Ogsaa om „Vandelefanten" 
(Djalahastin) hersker der Uenighed. 

« Se Side XV. 
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lod dem smage sig. Naar den saa atter kom tilbage til 
Søqn, vandt den stadig Vanddyrenes Hjærter ved at med- 
dele dem falske Tidender og skaffede sig saaledes sit 
Livsophold. 

En skOn Dag sagde saa Kræbsen til den : „Morbroder ! 
Det var jo med mig, du vekslede de férste kærlige Ord. 
Hvorfor gaar du saa mig forbi og bringer andre bort? 
Nu faar du da ogsaa sOrge for min Frelse." 

Da den træske Trane hørte dette, tænkte den: „Jeg 
har faaet nok af Fiskekød; i Dag vil jeg derfor krydre 
Føden med denne Kræbs." 

Den svarede saa: „Javel!" lod Kræbsen kravle op 
paa sin Ryg og styrede ad Mordklippen til. Men den 
lille Kræbs kunde allerede i lang Frastand 6jne et helt 
Bjærg af Ben oven paa Klippen, og da den kunde sk5nne, 
at det var Fiskeknogler, spurgte den Tranen: „Er der 
langt til Søen, Morbroder? Sig mig, er du ikke meget 
træt af at bære mig?" 

„Det er et Vanddyr; paa det tOrre Land er det af- 
mægtigt," mente den taabelige Trane og svarede smilende: 
„Den anden Sø hører ingen Steder hjemme, Kræbs! Det 
er kun et Paaskud, jeg bruger for at holde Livet oppe. 
Befal dig derfor nu din Gud i Vold; thi ogsaa dig vil jeg 
kaste ned paa denne Klippe og æde." 

Ligesom den havde talt, greb Kræbsen den med sine 
klemmende Sakse om den fine Hals, der var hvid som 
en Lotosstængel, og saaledes fik Tranen sin Død. Kræbsen 
tog saa Tranehalsen med sig og krøb langsomt tilbage til 
Søen. Da spurgte alle Vanddyrene den: „Hej, du lille 
Kræbs! Hvi er du vendt tilbage igen? Er det paa Grund 
af et eller andet lykkeligt Varsel? Og nu din Morbroder; 
han er jo ikke kommen tilbage. Hvorfor lader han saa- 
dan vente paa sig? Vi staa her allesammen og stirre 
med Længsel." 

Efter at de havde talt saaledes, lo Kræbsen og sagde : 
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„Ved sin løgnagtige Tale har den narret alle de dumme 
Vanddyr, slynget dem mod en Klippeflade ikke saa grumme 
langt herfra og ædt dem op. Eftersom min Time endnu 
ikke er kommen, anede jeg, hvad denne underfundige 
havde til Hensigt, og har bragt Halsen af den herhid. 
Nu bort da med al Forskrækkelse! Fra nu af skal der 
herske Fred og Ro hos alle Vanddyrene." 

• Da den længe havde ædt 

sig i Dammens Fiske mæt, 
fik en Slughals af en Trane 
ved en Ki'æbses Bid sin Bane. 



Digitized by 



Google 



Hvordan Haren slap ud af Faren. 

Midt inde i en Skov boede der engang en Løve ved 
Navn Glimmer.^ Som Følge af sin ubændige Kraft blev 
den ideligt ved med at dræbe Hjorte, Harer og andre Dyr 
i Hobetal. Endelig samlede en Dag alle Dyrene i Skoven 
sig: Antiloper, Vildsvin, Bøfler, Gajaler, ^ Harer og saa 
videre, og derpaa gik de hen til Løven og sagde: „Hvad 
skal dog dette Slagteri i Flæng af alle Dyrene til. Herre, 
naar dog eet er nok til at mætte dig? Slut derfor føl- 
gende Aftale med os: Fra nu af skal du slaa dig til Ro 
her, og hver Dag skal saa et Dyr, naar Turen kommer 
til dets Art, indfinde sig hos dig for at tjene dig til Føde. 
Paa den Maade vil dit Livsophold ikke komme til at koste 
dig nogen Ulejlighed, og vi ville saa heller ikke allesam- 
men bhve udryddede. Her har du en Konges Pligter. 
Tag dem til Følge! 



^ Båsuraka, d. v. s. den straalende. Andre forklare Navnet 
ved: den heltelignende. 

* Gajalen (bos firontalis) udmærker sig ved den særdeles brede 
og korte Pande samt ved de tykke, kegleformige og svagt bOjede 
Horn. Kroppen er robust, undersætsig og plump; Manken er 
noget opstaaende og danner en lidet fremtrædende Pukkel. Benene 
ere korte, Haarbedækningen sort. Den lader sig let tæmme. 
(Vogt og Specht: Pattedyrene, S. 350.) 
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N€iar med Maade Kongen nyder 
Frugterne, hans Rige byder, 
som en Vismand Sundhedssaft, ^ — 
mægtig svulme vil hans Kraft. 

Værn af Folket Ære giver, 
stSrre Himmelskatten bliver. 
Voldsfærd jager Dyden bort 
og forvolder Skeun og Tort. 

Ønsker Kongen liflig Frugt, 
maa sit Land han værne smukt, 
vande det med Ros og Gaver, 
som en Gartner sine Haver. 

Landets Guld en Konge bruger, 
som en Lampe Olje suger; 
men hans Dyders Straaleskær 
lukker Ojet p€ia enhver. 

Fremad det for Konger gaar, 
hvis paa Landets Vel de staar. 
Sikkert de med Liv maa bøde, 
dersom Riget lægges øde. 

Efter at have hørt deres Tale svarede saa Glimmer: 
„Ha, I have Ret i, hvad I sige. Men dersom der ikke, 
medens jeg sidder her, stadigt indfinder sig et Dyr, vil jeg 
æde eder alle til Hobe, det kan I være visse paa." Ja, 
det lovede de da, og nydende deres Tryghed, strejfede 
de nu sorgløse om dér i Skoven, og hver Dag indfandt 
sig saa eet Dyr ad Gangen. Saa var det et, der var 
gammelt, saa et, der forsagede Verden, eller et, der nagedes 
af Græmmelse eller gruede for Tabet af Kone og BOrn. 
Saadanne var det da, som kom ved Middagstid for at af- 
give Føde for den. 



^ Tanken er, at hvis en Konge vil nyde et Riges Indtægter 
med det Maadehold, hvormed en viis Mand nyder en Sundheds- 
saft, vil hans Magt stige. 
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Efter Slægternes Rækkefølge kom Turen da engang 
til Haren, og meget mod sin Vilje blev den saa sendt 
derhen af alle Dyrene. Den gav sig gode Stunder, idet 
den slentrede af Sted, og lod det gaa over Tiden, og 
medens den med uroligt Hjærte pønsede paa et Middel til 
at gOre det af med Løven, indtraf den forst, da det lak- 
kede ad Aften. Eftersom det var langt over Tiden, skreg 
Løvens Tarme af Sult, og, fnysende af Vrede, slikkede 
den sig om Mundvigene, idet den tænkte: 

„Ha, i Morgen skal jeg nok sorge for, at der ikke 
bliver et levende Væsen tilovers i Skoven." 

Medens den omgikkes med disse Tanker, kom Haren 
omsider drøsende hen til den, og efter at have bOjet sig 
stillede den sig foran den. Ved at se, at det kun var 
en lumpen Hare, som saaledes kom for sent, opflammedes 
Løven af Vrede, og truende sagde den til den: 

„Uf, din usle Hare! Kommer din Stymper alene og 
det oven i Købet forsilde? Til Straf for denne Krænkelse 
vil jeg dræbe dig og i Morgen udrydde Dyrene, alle 
som een." 

Da bojede Haren sig ydmyg og sagde: „Herre! 
Hverken jeg eller de andre Dyr have forsyndet os i dette 
Tilfælde. Hør nu, hvoraf det kommer!" 

„Saa skynd dig at fortælle, inden du endnu er om- 
kommen mellem mine Tænder!" svarede Løven. 

„Herre!" svarede Haren, „efter at jeg i Dag af alle 
Dyrene havde faaet at vide, at Turen var til mig Stakkel, 
blev jeg, selvfemte Hare, sendt af Sted. Medens vi vare 
undervejs, sprang en anden stor Løve ud af en Hule og 
spurgte: „„Hej dér, hvor skal I hen? Giv jer §ders Gud 
i Vold!"" Da svarede jeg: „„Ifølge en Aftale drage vi 
hen for vor Hersker, Løven Glimmer, for at tjene ham 
til Føde."" Da sagde den: „„I saa Fald maa da alle 
Dyrene ogsaa slutte en fast Overenskomst med mig, thi 
denne Skov er min. Den Glimmer ligner mig en Røver. 
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Skulde han ikke desto mindre være Konge her, saa vil 
jeg holde de fire Harer her tilbage som Gidsler, medens 
du saa kalder ham hid og kommer snarest muligt med 
ham, for at den af os to, som ved sin Styrke bliver 
Konge, kan æde alle« disse Dyr."" Paa dens Bud har jeg 
saa indfundet mig her for min Herres Aasyn, og det er 
Grunden til Forsinkelsen. I faar nu raade i denne Sag, 
Herre ! " 

Da Glimmer hørte dette, svarede den: „Er det saa- 
ledes fat, kære, saa vis mig hurtigst muligt den Røver 
af en Løve, at jeg kan stille min Harme over Dyrene paa 
den og komme til mig selv igen!" — 

„Nuvel da," svarede Haren,, „saa følg med, Herre!" 
Med disse Ord drog den af Sted foran Løven, og da de 
kom til en Brønd, sagde den til Glimmer: 

„Herre! Hvem mægter at holde Stand mod din h6je 
Vælde? Den Tyveknægt har faaet Oje paa dig, medens 
du endnu var langt borte, og har trukket sig ind i sin 
Fæstning. Kom nu, at jeg kan vise dig den!" 

Da Glimmer hørte det, svarede den: „Vis mig Fæst- 
ningen i en Fart, kære!" Haren viste den saa Brønden, 
og da den taabelige Løve blev sit Spejlbillede vaer midt 
nede i Brøndvandet, udstødte den et Krigsraab. Ved Gen- 
lyden deraf skungrede der saa et dobbelt saa stærkt Brol 
nede fra Brønden af. Som saa Løven hørte det, tænkte 
den: „Det er min Fjende!" kastede sig ned over Spejl- 
billedet og mistede saaledes Livet. Den lykkelige Hare 
derimod hilste glad paa alle Dyrene igen, fik Lovtaler af 
dem og levede siden i Fryd og Gammen dér i Skoven. 

Naar man er klog, man Styrke har. 
Hvad mægter vel den dumme Nar? 
Da Løven var af Hovmod vred, 
for Haren den i Græsset bed. 
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Man bor vælge sig sin Omgang. 

Der var engang etsteds i Verden en Konge, som 
havde en særdeles smuk Seng. I denne boede der imellem 
et Par skinnende hvide Bolstre en hvid Lus ved Navn 
Langsomkryber,^ der tilbragte sin Tid fiydeligt med at 
suge af Kongens Blod. 

Da indfandt der sig en skOn Dag dér i Sengen en 
omflakkende Væggelus ved Navn Udmund.^ Lusen satte 
et mismodigt Ansigt op ved Synet af den og sagde: 

„Ak Ildmund! Hvorfor er du kommen herhen til 
et Sted, der passer saa hdt for dig? Skynd dig dog bort, 
inden endnu nogen ved om dig at sige!" 

„Hejstærede!" svarede Væggelusen; „saadan taler 
man ikke engang en Slyngel til, naar han kommer til ens 
Hus. Hedder det ikke: 

Træd nærmere dog, og kom og tpg Plads! 
Hvorfor har saalænge du borte holdt dig? 
Hvordan staar det til? Er du ilde tilpas? 
Velkommen! At se dig stor Glæde har voldt mig. 



^ Mandavisarpini. 
® Agnimuka. 
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Jeg har nemlig hos adskillige Mennesker smagt Blod 
af meget for^ellig Slags, der paa Grund af daarlig Føde 
var salt, skarpt, ramt, bittert eller syrligt i Smagen. Sødt 
Blod har jeg derimod endnu ikke nydt. Men eftersom nu 
Fyrsten nærer sig af Kogemad med alskens Krydderier i, 
samt Godter, Slikkerier og Knas, har han sødt Blod i sig. 
Hvis du derfor ikke har noget derimod, vil min Tunge 
ved Nydelsen deraf skaffe mig en stor Kvægelse. — Det 
lader ogsaa ilde, at du gæmmer Fyrstens Blod for din 
egen Mund." 

Efter at have hørt dette svarede Langsomkryber: 
„FOrst naar Kongen er falden i Sovn, nyder jeg hans 
Blod, o Væggelus! Men du hedder jo ikke Ildmund for 
intet og er saa ilter paa det. Hvis dii derfor vil nyde 
Blod sammen med mig, faar du give Tid, des bedre vil 
det ogsaa smage dig." 

„Det skal jeg nok, højstærede!" svarede denne; „hvis 
jeg ikke tøver, til du f6rst har smagt Fyrstens Blod, saa 
gid Gudernes fromme Lærer ^ vil lyse Forbandelse over 
mig!" 

Som de to nu saalunde talte indbyrdes sammen, kom 
Kongen hen til Lejet og lagde sig til at sove. Vægge- 
lusen, som var meget slikvorn, følte imidlertid en glubende 
Attraa, og den gav sig til at bide Kongen, medens han 
endnu var vaagen. Som stukken af en Naalespids for 
han op af Lejet, stod fluks op og raabte: „Hej, her maa 
ses efter! Der maa sikkert stikke et Væggetøj eller en 
Lus i Tæppet, siden jeg er bleven bidt." De Kammer- 
svende, som vare ved Haanden, bredte da hurtigt Hyn- 
derne ud og underkastede dem et skarpt Gennemsyn ; men 
takket være sin store Væverhed, var Væggelus en smuttet 



^ Dennes Navn er Vrihaspati. Han er tillige de frommes 
Talsmand og Støtte. En Mængde Love tillægges ham. 
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hen til Sengekanten. Langsomkryber derimod havde 
fjælet sig i en Tæppefold; den blev opdaget af dem og 
skilt ved Livet 

Tag da ej i Huset ind 
nogen med et ukendt Sind! 
Thi for Væggelusens Brøde 
Lusen Langsomkryber døde. 
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Den indigoblaa Sjakal. 

I en Skovegn boede der engang en Sjakal, som hed 
Skraaler.^ Da den nu en Dag var skrubsulten, kom 
den, lokket af sin Graadighed, ind i en By. Hundene 
her fik imidlertid Oje paa den, idet den løb omkring, og 
gave sig til at snappe efter den med deres skarpe Tænder. 
Da de nu bed i den, styrtede den saa i sin dødelige 
Vaande ind i en Farvers Hus dér i Nærheden. Her stod 
et stort Kar, som var helt fuldt af tillavet Indigofarve. 
Forfulgt af Hundene, plumpede den ned i det. Da den 
saa krøb op deraf, var den bleven aldeles indigoblaa. 
Eftersom nu ingen af Hundene kendte til den Slags Sja- 
kaler, gik de deres Vej; Skrå al er tog saa Lejligheden i 
Agt og satte* ad Skoven til. Men den blaa Farve vilde 
slet ikke gaa af den. 

Ved Synet af dette sælsomme Væsen, hvis Lød var 
som den tamålafarvede^ Gift paa Siva's Hals, bleve 



^ Tjandarava. 

' Guderne kærnede engang Havet, for at det skulde udgive 
deres Føde, Amrita (o: Ambrosia); men i Steden for dette steg 
der en Gift frem, som saa Siva slugte, og derved fik hans Hals 
en blaa Farve. Tamålatræet (Xanthochymus pictorius) heu: en 
m5rk Bark. Se om dette Træ Hooker: Flora of British India 
I, 269. 
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alle Dyrene i Skoven: Løver, Tigre, Pantere, Ulve o. s. v 
ude af sig selv af Skræk, spredtes til alle Leder og Kanter 
og skrege: „Oh, hvor kan dog dette sære Væsen være 
kommet fra? Ingen kan jo vide, hvad det tager sig til, 
og hvad Styrke det sidder inde med. Lad os derfor drage 
saa langt herfra som muligt!" 

Men da Skraaler skOnnede, at de vare fortumlede 
af Skræk, raabte den: „Hej, hej. Dyr! Hvi løbe I saa 
forfærdede eders Vej ved at se mig? Vær ikke bange! 
Brahma har selv i Dag kaldet mig for sig og meddelt 
mig: „„Efterdi der ingen Konge over Dyrene findes, er du 
i Dag af mig kejset til Hersker over dem alle under Navn 
af Hojentræ.^ Gaa derfor ned paa Jorden, og tag Vare 
paa enhver af dem ! " " Derpaa drog jeg herhen. Alle Dyrene 
skulle da nu til Stadighed dvæle i Skyggen af min Sol- 
skærm. Under Navn af Hojentræ er jeg altsaa vorden 
Konge over Vilddyrene i de trende Verdener."^ 

Da Dyrene hørte dette, omringede de den, med Løven 
i Spidsen, og sagde: „Herre og Hersker! Du har at 
byde." 

Den overdrog da Raadgiverposten til Løven, Vagten 
ved sit Leje til Tigeren, Tilsynet med Betelen^ til Pan- 
teren og DCr vogterstillingen til Elefanten, medens Aben 
skulde bære Solskærmen for den. Med sine egne Frænder 
vekslede den derimod ikke saameget som et Ord; tvært- 
imod bleve alle Sjakaler tagne ved Nakken og gennede bort. 

Medens denne nu saalunde varetog Kongegerningen, 



^ Kakuddruma. 

2 Se Side 30. 

' Hvad Tobakken er for os, er Betelen for In di er en. Han 
vikler Betelplantens Blade om Arekanødder eller sligt og tygger 
det saa. „Fyrsterne holde da ofte en særlig Tjener til at tage 
Vare paa og, naar de kræve det, række dem den Betel, de tygge. 
Dette Hverv bliver altid overdraget til de paalideligste Tjenere, 
sagtens for at forebygge Forgiftning." (Kiel horn.) 
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dræbte Løven og de andre Dyr Vildt og lagde det hen 
for den. Som det sig bSr en Hersker, skiftede den det 
saa og gav hver sin Del. 

Efter at nu en Tid var henrunden paa denne Maade, 
hørte den engang, da den havde indfundet sig i Forsam- 
lingen, den dumpe Lyd af en Klynge hylende Sjakaler i 
det ^erne. Haarene rejste sig paa dens Krop, da den 
hørte den Lyd, og dens Ojne fyldtes med Glædestaarer. 
Den sprang op og gav sig til at tude, saa det skingrede 
efter. Da saa Løven og de andre Dyr hørte dens gennem- 
trængende Hyl, gik det op for dem, at den var en Sjakal, 
og et Ojeblik stode de flove og med ludende Hoveder. 
Derpaa sagde dé til hverandre: „Aah, det er altsaa en 
lumpen Sjakal, der er rendt af med os! Slaa den ihjel, 
slaa den ihjel!" 

Gærne havde den grebet Flugten, da den hørte det; 
men skCnt Stedet var fredlyst, blev den sønderreven og 
dræbt af Løven og de andre Dyr. 

Naar man ringeagter Frænder 
og ta*r fremmede til Venner, 
som Kong Hsjentræ, forvist, 
faar sin Straf man da til sidst. 



Digitized by 



Google 



11. 

Hvorlunde Kamelen mistede Livet ved, at Panteren, 
Kragen og Sjakalen gik i Ledtog med hverandre. 

I et Skovstrøg opholdt der sig engang en Løve ved 
Navn Fnysegal/ og til dens Følge hørte en Panter, en 
Krage og en Sjakal. 

Som de nu engang flakkede om hist og her, fik de 
Oje paa en Kamel ved Navn Sortenskind, ^ der var 
kommen bort fi-a en Karavane. Da ytrede Løven: „Ej, 
det var dog et lejerligt Væsen! Skaf mig at vide, om 
det er et vildt eller et tamt Dyr!" 

Da Kragen hørte dette, svarede den: „Herre, det 
er tamt, hedder „Kamel" og er af den Slags Dyr, som 
du kan æde. GOr det altsaa af med den!" „Jeg er ikke 
af dem, der dræbe en Gæst," svarede Løven; „det 
hedder jo: 

Om sin Uven end til Gæst m£ui ffiar, 
og i Tryghed intet ondt han aner, 
ved hans Drab man samme Synd begaar 
som ved Mord paa hundrede Brahmaner. 

* Madotkata. 

* Kratanaka, hyilket Ord egentlig er et Navn paa sort 
Aloetræ, med hvis Farve sagtens Kamelens Skind meia tænkes at 
have haft Lighed. 
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Giv den derfor frit Lejde, og før den her hen til mig, 
at jeg kan forhøre mig om Aarsagen til dens Hidkomst." 

Derpaa gjorde de alle deres for at vinde dens Tillid, 
tilsagde den Fred og førte den hen for Fnys egal. Efter 
at den saa havde bOjet sig og taget Sæde, fortalte den 
paa Løvens Tilskyndelse alle sine Hændelser, lige fra den 
Tid den kom bort fra Karavanen. 

„O, Sortenskind!" tog Løven saa til Orde, „vend 
ikke tilbage til Landsbyen for igen at friste den sOrgelige 
Lod at slæbe Byrder. Lad du hellere al Frygt fare, slaa 
dig til Ro her hos mig, og tag for dig af det herlige, 
smaragdlignende Græs her i Skoven!" Det sagde Kamelen 
ikke Nej til, og den levede nu frydeligt sammen med dem, 
idet den tænkte: „Der er saamænd ikke noget at være 
bange for." 

Saa var det en Dag, at Fnysegal havde en Dyst 
med en stor Elefant, som havde sin Gang dér i Skoven. 
Idet nu denne huggede løs med Tænderne som med Køller, 
fik Løven Svien at føle, og den blev saa medtagen deraf, 
at det var et Held, den slap derfra med Livet. Dertil 
blev den saa vanmægtig, at den var ude af Stand til at 
rOre en Fod. 

Da den nu slet ikke kunde være noget for Kragen 
og de andre, kom disse svarligt til at sulte og følte den 
stOrste Vaande. Da sagde Løven til dem: „Hør, led et 
eller andet Dyr op, hvor I kunne, at jeg, endda jeg er 
stedt, som jeg er, kan dræbe det og fly eder noget at 
holde Livet oppe ved." 

De gave sig derpaa sile fire til at strejfe om. Da 
de imidlertid ikke kunde faa Kig paa noget, stak Kragen 
og Sjakalen Hovederne sammen, og den sidste sagde: 

„Hør, Krage, hvad kan det nytte at løbe saadan om- 
kring? Dér staar nu Sorten sk ind og bygger saa trygt 
paa vor Hersker. Lad os skille den ved Livet og derved 
give hele Følget noget at leve af!" „Ja, det har du Ret 
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i," svarede Kragen; „men vor Hersker har jo skænket 
den Ukrænkelighed, og den maa altsaa ikke aflives." „Ej, 
Krage!" svarede Sjakalen; „jeg skal stille Sagen i et saa- 
dant Lys for vor Hersker, at jeg nok skal faa ham^ til at 
tage Livet af den. Jeg vil nu gaa hjem og vinde hans 
Samtykke dertil. Bliv I saa her saalænge, indtil jeg kom- 
mer tilbage!" 

Med disse Ord skyndte den sig hen ad Løven til. 
Da den saa kom derhen, sagde den: „Her ere vi igen. 
Herre! Vi have været Skoven igennem paa Kryds og 
tværs uden dog at have stødt paa noget som helst Dyr. 
Hvad skulle vi derfor nu gribe til? Vi have af Sult 
næppe Kræfter til saa meget som at rOre en Fod. Ogsaa 
I, Konge, skal jo dog have den nødtOrftige Føde. Hvis 
I derfor vil tilstede det, Herre, kan der blive lavet en 
ypperlig Kost i Dag paa Sortenskinds Kød." 

Da nu Løven hørte dens ublu Tale, udbrød den op- 
r6rt: „Tvi dig, din arge Skurk! Understaar du dig mere 
at komme med saadan Tale, slaar jeg dig ihjel paa Stedet. 
Jeg har jo skænket den Sikkerhed, hvor kan jeg da volde 
den& Død, og det tilmed selv? Hedder det ikke: 

Dette Udsagn skyldes Jordens viise: 
Ikke Køer, Jord, ej heller Spise 
maa som Gaver regnes blandt de férste; 
men at skænke Fred — det er den stSrste." 

Hertil svarede Sjakalen: „Herre! Hvis 1 volder dens 
Død, uagtet I har lovet den Ukrænkelighed, saa har I 
ganske vist forsyndet eder. Dersom den derimod af Hen- 
givenhed for eders Hojhed selv vil ofre sit Liv, da er I 
sagesløs. Naar den altsaa selv overgiver sig til Døden, 
saa er der ikke noget i at dræbe den; thi ellers maa en 
af os andre lade Livet. Eders Hojhed skal jo dog have 
tjenlig Kost, og I vil gaa helt til Grunde, hvis ikke eders 
Sult stilles. Hvad have vi Livet til uden for at sætte 
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det til for vor Konges Skyld? Skulde der støde eders 
Hojhed noget til, maatte vi jo lade os brænde lige efter." 

Fnyse gal svarede dertil: „Ja, hvis den selv vil hen- 
give sig, maa du gOre, hvad du finder for godt." 

Sjakalen gik da hastigt bort og sagde til alle de 
andre: „Aa ve! Det staar ilde til med vor Hersker. Nu 
er det paa det sidste med ham.^ Hvad skulle vi derfor 
flakke omkring for? Hvem skal værne om os her i Skoven, 
naar han er borte? Syg af Sult, som han er, maa han 
til sidst drage til den anden Verden. Lad os da gaa hen 
til ham og skænke ham vort Legeme, at vi kunne løse os 
ud af den Gæld, vi staa i til ham for hans kongelige 
Naade." 

Fluks gik de da sile med taarefyldte Ojne hen til 
Fnysegal, bojede sig og toge Sæde. Da den saa dem, 
sagde den: „Naa, have I saa set eller faaet fat i et Djrr?" 
Kragen var den imellem dem, der fOrst tog til Orde: 
„Herre, vi have været rundt alle Vegne, men hverken 
set eller hørt til noget Dyr, og min Herre maa derfor 
hellere æde mig i Dag og saaledes bjærge eders Liv. 
Eders Hojhed vil dog blive kvæget derved, og jeg, jeg vil 
komme i Himmelen." Da Sjakalen hørte dette, svarede 
den: „Aah, du er saa spæd af dig, og selv om Herren 
aad dig, kunde han endda ikke fi-iste Livet derved. Frem- 
deles vilde det være ligefrem urigtigt at gOre det; thi det 
heddet : 

Paa Kragens Kød en Hund slaar Vrag, 
en Gnalling kun og flov af Smag! 
Hvi skulde man den Mad da nyde, 
som ingen Mættelse kan yde? 

Imidlertid har du jo nu lagt dit tro Sindelag mod 
vor Hersker for Dagen og skylder din Husbond intet, 



^ Nojagtigt: Hans Liv er kommet ud i Næsetippen. 
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fordi han har underholdt dig, ligesom du ogsaa har det 
vundet, at du vil have godt Lov paa dig i hægge Verdener. 
Vig derfor til Side, at ogsaa jeg kan udtale mig for vor 
Hersker!" 

Sjakalen hOjede sig saa ærbødigt og sagde: „Hold 
dit Liv oppe i Dag, Herre, ved min Krop, og giv mig 
Lejlighed til at vinde hægge Verdener!" 

Da Panteren hørte dette, sagde den: „Ej, det var 
smukt sagt af dig; men ogsaa du er saa spinkel af dig, 
tilmed hører du jo til Familien, eftersom du har Kløer 
at værge dig med; og du kan altsaa ikke tjene til Føde. 
Trin derfor til Side, at ogsaa jeg kan vinde min Herres 
Yndest!" 

Efter at den havde gjort det, bOjede Panteren sig og 
sagde til Fnys egal: „Herre, hold dit Liv oppe i Dag 
paa mit! Da vil der skænkes mig en uforgængelig Bolig 
i Himmelen, og mit Ry vil brede sig viden om paa Jorden. 
Du har altsaa ikke nødig her at gOre dig Skrupler." 

Sortenskind havde imidlertid lyttet til alt dette, og 
den tænkte da som saa: „Det er dog kOnt, saa de tale, 
og ingen af dem har Herskeren taget af Dage. Jeg faar 
da vel give mit Besyv med i Laget, for at de alle tre 
ogsaa kunne billige min Tale." 

Efter at have sat sig dette for sagde den: „Det er 
sandt nok, hvad du siger; men ogsaa du bruger jo Kløerne 
som Vaaben, og heller ikke dig kan der altsaa være Tale 
om, at Herren kan æde. Gaa derfor af Vejen, at jeg kan 
fremstille mig for ham!" 

Som sagt, saa gjort. Sortenskind traadte frem, 
bojede sig og sagde: „Herre, dem skal du ikke æde nogen 
af, men hold hellere dit Liv oppe ved Hjælp af mit, at* 
bægge Verdener kunne vorde mig til Del!" 

Ligesom den sagde dette, sønderflængede Panteren 
og Sjakalen med Løvens Minde Bugen paa den. Kragen 
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hakkede dens Ojne ud, og den udaandede derpaa, hvor- 
efter den blev opædt af alle disse lumpne Rænkesmede. 

Naar mange Skurke sammen slaa sig, 
at de ved List kan Føde faa sig, 
da g5r de godt og ondt i Flæng 
som Kragen med dens hele Slæng. 
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Den snaksomme Skildpadde. 

Der boede engang i et Vandleje en Skildpadde ved 
Navn Mu sling eh al s.^ Den havde to Venner af Svane- 
slægten, der hed Smækker^ og Bruser,^ og de elskede 
den inderlig hdjt. 

Der var ikke den Dag, uden de kom hen til Søens 
Bred, og i Forening med Skildpadden gave de da mange 
Haande Fortællinger til bedste om viise Skjalde blandt 
Guder, Brahmaner og Krigere, og ved Solnedgang tyede 
de saa til deres Reder igen. 

I Tidens Løb tOrrede imidlertid Søen som Følge af 
TOrke lidt efter lidt ud. I deres Smerte over Skildpaddens 
Kvide sagde da hægge: „Kære Ven! Søen er jo bleven 
til det rene Mudder, hvor skal du saa kunne bjærge 
Livet! Det tænke vi paa med urolige Hjærter." 

Dertil svarede M uslinge hal s: „Jeg kan umulig leve 
Vand foruden. Lad os derfor tænke paa en Udvej! Se 
at finde en Sø med rigeligt Vand i, og skaf mig saa et 
stærkt Reb eller en Pind! Saa vil jeg med mine Tænder 
bide mig fast paa Midten, medens I tage fat ude 
ved hægge Enderne og saaledes bringe mig hen til 
den Sø." 



^ Kambugriva. 

' Sankata og Vikata. 
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„Det skulle vi nok gOre, kære Ven!" svarede disse; 
„men du maa love at være tavs; thi ellers falder du ned 
fra Pinden og gaar i Stumper og Stykker." 

„Det lover jeg for vist," svarede Skildpadden; „jeg 
skal holde tæt fra nu af, indtil jeg gennem Luften har 
naaet Søen." 

De gjorde da saaledes; men undervejs fik Muslinge- 
hals Oje paa en By, som laa under den, og da Borgerne 
her bleve vaer, hvordan den blev ført af Sted, undredes 
de og udbrøde: „Eja! To Fugle komme bærende med 
en rund Tingest! Nej se! Nej se!" 

Da nu Muslingehals hørte, hvorlunde de raabte 
imellem hverandre, gav den sig til at raabe: „Hvad er 
det dog for en Stimen?" Men midt i sin Tale dumpede 
den ned, og Borgerne sloge den saa sønder og sammen. 

Hvis ej man til Følge vil tage 
et Raad af en velsindet Mand, 
sin Død man i Møde vil drage 
lig Skildpadden Muslingehals. 
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De trende Fiske. 

I en Dam opholdt der sig engang tre Fiske ved Navn 
Forebygger,^ Raadsnar^ og Ligeglad.^ Saa var det 
en Dag, at nogle Fiskere paa deres Vej lagde Mærke til 
Dammen og sagde: „Ej, her maa være rigeligt Fiske i 
denne Dam, siden vi aldrig have undersøgt den nærmere. 
Vi have jo imidlertid nok at leve af for i Dag, og des- 
uden er det Skumring nu. Lad det derfor være en Aftale 
imellem os, at vi komme herhen aarle i Morgen!" 

Forebygger havde imidlertid hørt dette Torden- 
budskab. Den kaldte da alle Fiskene sammen og sagde: 
„Ak, hørte I, hvad Fiskerne sagde? Endnu i Nat maa 
vi derfor søge hen til en eller anden Dam her i Nær- 
heden; thi det hedder jo: 

Er mod Fjenden man den svage, 
intet andet staar tilbage 
end som snarest bort at fly 
eller til en Fæstning ty. 

Der er ingen Tvivl om, at Fiskerne ville komme her- 
hen i Morgen tidlig og gCre det af med alle Fiskene, det 
er jeg vis paa. Det kan umuligt gaa, nu at blive her 
et Ojeblik længere." 

^ Anågatavidåtå, Pratjutpannamati og Jadbavisja. 
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Raadsnar havde lyttet til dens Ord og sagde der- 
paa: „Ja, du har Ret i, hvad du siger. Det synes ogsaa 
mig det bedste. Lad os altsaa drage andensteds hen, thi 
man har jo sagt: 

Hvorfor vansmægter hjemme dog en Mand, 
endskønt den hele Verden staar ham aaben? 
„Her er min Faders Brønd," saa klynker Ta€d)en, 
imens han slubrer ned det beske Vand." 

Da Ligeglad hørte dette, slog den en h5j Latter op 
og sagde: „Hør! Det, I dér have lagt sammen, ere I 
helt fejlt paa. Det gaar dog virkelig ikke an, bare fordi 
Fiskerne have ladet et Ord falde, saa fluks at vende den 
fædrene Dam Ryggen. Skal man af med Livet, skal 
Døden nok indtræffe, selv om man rejser andensteds hen. 
Jeg vil derfor ikke drage bort, saa kunne I g5re, hvad I 
ville." 

Da nu Forebygger og Raadsnar kunde mærke, at 
den ikke var til at rokke, rejste de bort med deres Følge. 
Morgenen efter gennemsøgte saa Fiskerne Dammen med 
deres Vaad og affiskede den helt; ogsaa Ligeglad toge de. 

Ligeglad, som blev tilbage, 
toge Fiskerne af Dage. 
Forebygger, Raadsnar sammen 
leved derimod i Gammen. 
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Hvorledes de svage fik Bugt med den stærke. 

Der boede engang i en Skovegn et Spurvepar, som 
havde bygget sig en Rede i et Tamålatræ.^ 

I Tidens Løb fik de saa Æg; men en skOn Dag kom 
en vild Skovelefant hen til Tamålatræet for at søge Skygge; 
thi den trykkende Hede plagede den, og saa uvan var 
den, at den med Snabelfingeren trak den Gren af Træet, 
hvorpaa Spurvene boede, til sig og sønderbrød den. Der- 
ved knustes alle Spurveæggene, og det var alt' det, at 
bægge Spurvene slap derfi-a med Livet. Hunspurven blev 
overvældet af Sorg over sine Ægs Ødelæggelse; den tog 
paa at jamre sig og vilde ikke lade sig trøste. 

En meget god Ven af den, en Spætte, hørte imidler- 
tid dens Veraab. Dens Kummer gik Spætten til Hjærte; 
den flOj derfor hen og sagde til Spurven: „Hvi klager du 
dig til ingen Nytte, højstærede? 

Taabens og den viises Adfærd 
skiller derved ad man grant, 
at en Taabe sSrger over, 
hvad der tabtes, hvad der svandt." 

„Sandt nok," svarede Hunspurven; „men hvorfor har 
den ondskabsfulde Elefant i sin Vildhed ødelagt mit Af- 

* Se Side 50. 
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kom? Derfor, er du min sande Ven, saa tænk paa et 
eller andet Middel til at skille det Afskum af en Elefant 
ved Livet; thi fSrst naar det er gjort, vil jeg forvinde den 
Sorg, Tabet af mit Afkom volder mig. Det hedder jo: 

Født som paa ny jeg regner en Mand, 
dersom han tvende gengælde kan: 
den, der i Nøden gik ham til Haande, 
den, der lo i hans bitreste Vaande." 

„Det har du Ret i," svarede Spætten; „jeg sktJ vise 
dig, hvad min Kløgt formaar. Men jeg har forøvrigt ogsaa 
en Ven, en Flue ved Navn Lutsummer, ^ som jeg vil 
gaa hen og hente, for at denne ildesindede Skurk af en 
Elefant kan blive ryddet af Vejen." 

Sammen med Hunspurven kom den da hen til Fluen 
og sagde: „Kære! Denne Hunspurv, som jeg holder 
meget af, har lidt en ublid Medfart af en skammelig Ele- 
fant, der nemlig har knust dens Æg. Jeg er ved at 
sætte noget i Værk, hvorved jeg kan gSre det af med 
den, og det faar du nu hjælpe mig med." 

„Lad os ikke spilde Tiden med Snak i saa vigtig en 
Sag som denne!" svarede Fluen; „jeg har ligeledes en 
rigtig god Ven, en Frø, der hedder Kvækisky.^ Den 
ville vi ogsaa tilkalde, for at vi saa ret kunne gOre, hvad 
der er at g5re." 

Derpaa gave de sig alle tre paa Vej til Kvækisky 
og satte den ind i hele Sagen. 

„Hvad formaar dog den ynkelige Elefant over for saa 
harmfuld en Flok?" sagde den. „Derfor b(5r mit Raad 
tages til Følge: Du, Flue, gaa du i Middagslaget hen, og 
sum for denne vilde Elefants Øren, saa det lyder som en 
Lut, at den med lukkede Ojne kan hengive sig til Ørets 

^ Vinåravå. 
* Meganåda. 
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Glæder. Saa skal Spætten med sit Næb hakke Ojnene 
ud paa den, og naar den dernæst, blind og plaget af 
Torst, hører mig og mit Følge kvække ved Randen af 
en Grube, styrer den hen efter os i den Tro, at der 
er en Sø dér, og naar den saa har naaet Gruben, vil den 
styrte ned i den og gaa sin Død i Møde. Vi maa altsaa 
handle i Fællig, at vi kunne stille vort Had paa den." 

Saalunde gjorde de da. Den vilde Elefant lukkede 
Ojnene til for at nyde Fluens Summen. Spætten voldte, 
at den mistede Synet, og da den saa i Middagslaget, pint 
af TOrst, drev om, gav den sig til at følge efter Frøernes 
Kvækken. Den kom saa til en stor Grube, styrtede ned 
i den, og det var ude med dens Liv. 

Da Elefanten kom i Trætte 
med Spurvehunnen og en Spætte, 
med liden Flue og en Frø, — 
saa maatte den for disse dø. 
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Rylerne og Havet. 

Der var engang et Rylepar, som boede etsteds ved 
Havets Bred. 

Som nu i Tidens Løb Yngletiden indtraadte, blev 
Hunrylen svanger med Æg, og da Stunden var nær, at 
den skulde lægge dem, sagde den til Hannen : „Min Ruge- 
tid stunder til, kære ! Vi maa derfor til at tænke paa, hvor 
der er et farefrit Sted, for at jeg kan lægge mine Æg 
dér." 

„Kære!" svarede Hannen, „der er saa yndigt her i 
Nærheden af Havet; derfor, her er netop det rette Sted 
for Rugning." 

„Her plejer jo Havets Flod ved Fuldmaane at stige 
op," svarede Hunnen, „og den river endogsaa uvane Ele- 
fanter med sig. Lad os derfor hellere lede et andet Sted 
op langt herfra!" Hanrylen lo, da den hørte dette, og 
sagde: „Det er du fejl paa, min bedste! Hvad er vel 
Havet, at det skulde kunne ødelægge mit Afkom? Har 
du aldrig hørt dette: 

En, der t6r vække den slumrende Løve, 
Dødsgudens Billede, træt af at kløve 
Vildelefantens svedige Tinding — 
han maa da Dødsriget regne for Vinding.^ 

^ D. V. s. han maa nok gærne ønske at dø. 
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Læg du derfor rolig dine Æg her!" 

Hunrylen brast i Latter ved disse Ord af Hannen; 
thi den vidste jo nok, hvordan det i Virkeligheden stod 
sig med dennes Kræfter; men Hannen svarede: 

„Hvad skulde Havet kunne g6re os?" 

Da Havet hørte dette, tænkte det: „Nej, sé mig til 
det hovne Fuglepak! Det er rigtignok et sandt Ord: 

Hvem dæmper den, der er opblæst af Vind? 
Hvem kuer Rylens hovmodige Sind? 
Med Benet i Vejret — saalunde sover den, 
at ikke Himlen skal falde ned over den. 

Det kunde egentlig more mig at se, hvor vidt dens 
Magt rækker. Hvad kan den vel gCre mig, naar jeg 
røver dens Æg?" Efter at have grundet over dette for- 
holdt det sig roligt; men da nu Hunrylen lige efter Æg- 
lægningen var flejet bort for at skaffe sig Føde, fjernede 
Havet Æggene ved Hoj vande. Som nu Hunnen kom til- 
bage og blev vaer, at Reden var tom, jamrede den sig 
og raabte til Hannen: „Sagde jeg dig ikke nok forinden, 
din Dosmer, at Æggene vilde blive ødelagte ved H5j vande, 
og at vi derfor skulde drage længere bort; men i din 
Dumhed fulgte du dit eget Hoved og efterkom ikke, hvad 
jeg sagde." Og dermed fortalte den om „den snaksomme 
Skildpadde" og om „de trende Fiske". Dertil svarede 
Hannen: „Holder du mig maaske for en anden Ligeglad, 
kære? Du skal nu faa Ojnene op for, hvad jeg formaar. 
Det grumme Hav vil jeg lægge t6rt med mit eget Næb." 

„Ak!" svarede Hunnen, „hvor kan du tænke paa at 
indlade dig i^Kamp med Havet? Derfor er det uklogt af 
dig at yppe Strid med det." 

„Sig ikke det, kære!" svarede Hannen; „de, som ere 
ihærdige, kunne faa Bugt med de store, ere de end nok 
saa smaa; thi det hedder: 



Digitized by 



Google 



68 

StrÉialer af en nyfødt^ Sol 
selv paa Bjærge falder. 
Naar med Styrke man er født, 
sp5rges ej om Alder. 

Den svære Elefant maa lystre Broddens* Bud; 
hvor lille tager dog mod den sig Brodden ud! 
For Lampen med sit Skin maa Mulmet gaa sin Vej; 
med Mulmet maaler den i Storhed sig dog ej. 

Naar Lynet slaar imod, de Klipper sammen ramle; 
mon da i Omfang op med Bjærge Lyn kan hamle? 
Kun han jo Magten har, som Kraft for Dagen lægger; 
thi naar mon Tillid vel de plumpe Masser vækker? 

Ved Hjælp af dette Næb vil jeg derfor tage mig paa 
at fjerne alt Havets Vand og lægge det t5rt." 

„Aa kære!" svarede Hunnen, ^hvor skal du med dit 
Næb, der lige kan rumme en Draabe, kunne udtOrre det 
Hav, som fyldes af atten Hundrede StrCmme, da baade 
Ganges og Indus optage hver ni Hundrede Tilløb og 
blive ved at falde ud i det? Hvorfor kommer du dog 
med saadan noget løst Snak?" 

„Kære!" svarede Hannen: 

„Dristigt Mod er Rod til Lykken, 
og mit Næb som Jærn er haardt; 
skulde da i Døgn S£ia lange 
Havet ikke tOrres bort?" 

„Siden du endelig med Vold og Magt vil tage en 
Kamp op med Havet," svarede Hunnen, „saa kald da 
andre Fugle til, og slaa dig sammen med Vennerne, at 



^ Ordet båla betyder baade „den opgaaende Sol" og „svag", 
og Navnet paa „Straaler": påda ogsaa „Fod", saa at Tanken 
bliver, at den opgaaende Sol trods sin endnu svage Kraft dog 
kan sætte Foden paa Bjærgenes Nakke. 

* Elefanterne drives nemlig frem ved en spids Kæp. 
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du kan handle i Fællesskab med dem," og den fortalte 
da om, „hvorledes de svage fik Bugt med den stærke". 

„Lad os saa det da, kære!" svarede Hanrylen; „jeg 
vil altsaa sammen med alle mine Venner lægge Havet 
tort." 

Efter at have truffet denne AfgOrelse, sammenkaldte 
den alle Fuglene: Traner, Sårasa'er,^ Svaner, Paafugle 
og saa fremdeles, hvorpaa den sagde: 

„Ak, Havet har handlet ilde mod mig, thi det har 
ranet mine Æg.. Lad os derfor se at hitte paa et Middel 
til at udtGrre det!" 

Efter at de saa alle havde plejet Raad sammen, sagde 
de: „Selv ere vi ude af Stand til at udtørre Havet. Hvi 
skulde vi da spilde vore Kræfter? Vi have jo imidlertid 
vor Hersker Garuda.^ Lad os da meddele den denne 
Voldsfærd fra Ende til anden, at den kan glemme alt 
andet for Harmen over den Krænkelse, der er overgaaet 
dens egen Æt. Skulde den saa ogsaa vise sig for hov- 
modig dertil, nu ja, skade kan det da aldrig; thi man 
har jo sagt: 

Det g5r altid Sindet godt, 
naar man tolke kan sin Smerte 
for en Ven med trofast Hjærte, 
for en rig og mægtig Drot, 
for en Tjener, som er dydig, 
for en Hustru, 5m og lydig." 

Saalunde kom da alle Fuglene med modfaldne Aasyn, 
taarefyldte Ojne og klagende Røster hen til Garuda og 
gave sig til at raabe: „O, hvilken Frækhed, hvilken Fræk- 
hed! Nys har Havet røvet Æggene fra en skikkelig Ryle, 
og det trods at du er vor Hersker. Saa er det altsaa 



^ Sårasa'en, aidea sibirica, hører til Trcinemés Familie. 
^ Se Side 29. 
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ude nu med Fugleslægten! Snart ville jo ogsaa andre 
følge Havet efter, og slaa ned for Fode." 

Da Garuda hørte dette, gik Rylernes Kummer den 
til Hjærte, og opfyldt af Harme tænkte den: „Oh! Fug- 
lene have Ret i, hvad de sige. Lad os da nu gaa hen 
og lægge Havet t6rt!" 

Medens den omgikkes med disse Tanker, kom der et 
Sendebud fra Vi s nu og sagde: „Den hellige Visnu har 
sendt mig hen til dig, Garuda; den ærværdige vil nemlig 
drage til Amaråvati^ i et Ærende for Guderne. Skynd 
dig saa at komme!" 

Da Garuda hørte dette, svarede den pirrelig: „Aa 
Sendebud! Hvad kan den hellige stille op med saa 
daarlig en Tjener som mig. Gaa derfor hen, og sig til 
ham fra mig af: „„Du faar se dig om efter en anden 
Tjener i mit Sted til at bære dig; jeg sender den hellige 
min Hilsen."" 

„O Garuda!" svarede Budet; „aldrig nogen Sinde 
har du tiltalt den hellige saaledes. Sig mig, har han 
da fornærmet dig?" 

„Havet, som tjener den helUge Visnu til Opholds- 
sted, har ranet min Tjener Rylens Æg," svarede Garuda. 
„Saafremt derfor den hellige ikke revser det, saa er jeg 
ikke hans Tjener mere, det er min faste Vilje, kan du 
fortælle ham. Skynd dig saa at drage tilbage til den 
hellige!" 

Da nu den hoje Gud gennem Sendebudets Mund fik 
at vide, at Nidkærhed var Kilden til Garuda's Vranten- 
hed, tænkte han: „Garuda* s Harme er paa sin Plads. 
Jeg vil derfor selv gaa hen og tale godt for den og med 
Hæder føre den tilbage." 

Efter denne Overvejelse drog han hurtigt hen til 

^ Amaråvati eller Amarapuri, o: de udødeliges By , er 
Guden Indra*s Kongestad. 
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Garuda i Guldstaden.^ Da denne saa den h(5je Gud 
komme til sin Bolig, sænkede den Hovedet med Blu, 
bejede sig derpaa og sagde: 

„Hellige, se, Havet har, kry over at afgive Bolig 
for dig, ranet min Tjeners Æg og derved tilffijet mig en 
Krænkelse. Af Undseelse for dig, du hellige, har jeg 
nølet; ellers havde jeg endnu den Dag i Dag forvandlet 
det til t6rt Land." 

Efter at have hørt dette, svarede den hellige Gud: 
„Sandheden taler ud af din Mund; Garuda! Følg da 
med, for at vi kunne tage Æggene fra Havet og give 
Rylen Oprejsning, og saa drage vi til Am ara pu ri." 

Som sagt, saa gjort. Den hellige truede Havet og 
lagde en gloende Pil paa Buen, idet han raabte til det: 
„Nidding! Kom hid med Rylens Æg! Hvis ikke, vil jeg 
g5re dig til t5rt Land." 

Forfærdet gav Havet da Ryleæggene tilbage, hvorpaa 
Hanrylen bragte dem til sin Mage. 

Naar, ukendt med Avindsmands Magt, 
man Haanden paa Sværdet har lagt, 
man høster kun Haan for sin Færd 
som Havet af Rylerne her. 



^ Rukmapura. 
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Den snu Sjakal. 

Engang levede der i en Skovegn en Løve ved Navn 
Diamanttand. ^ I samme Skov opholdt der sig ogsaa 
en Sjakal, som hed Rap,^ og en Ulv ved Navn Kød- 
flab.^ De vare Løvens Tjenere og stadige Omgang. 

En Dag traf da Løven hændelsesvis inde i en Skov- 
tykning paa en Hunkamel med sin Unge. Kamelen blev 
nu dræbt af Løven, der rigtig gottede sig ved at nyde 
dens Kød. Den stakkels, forladte Kamelunge derimod 
ynkedes den over, tog den hjem med sig og sagde til 
den: „Kære! Du har ikke nødig at frygte Døden, hverken 
fra mig eller fra nogen anden. Driv du bare om, hvor 
du lyster, her i Skoven! Rap og Kødflab ville gOre 
meget af dig, og eftersom dine Øren ligne et Spyd, skal 
du hedde Spy døre."* 

Derpaa levede de alle fire sammen, dreve Skæmt og 
nøde med hverandre Samlivets mange Haande Glæder, og 
endog da Spydøre kom ind paa Ungdommens Sti, veg 
den ikke et Ojeblik fra Løven. 

Saa kom det engang til Kamp mellem Diamant- 



^ Vadjradamstra. 

* Tjaturaka, o: dygtig, om sig, hurtig. 
' Kravjamuka. 

* Sankukarna. 
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tand og en uvan Elefant. Stødene af dennes Tænder, 
der førtes med hele Vildskabens Kraft, redte Løvens Krop 
saa ilde til, at den kun med Nød og næppe undgik sin 
Skæbne og slap fra at dø ; men eftersom den nu var saare 
medtagen paa sin Krop af Stødene, kunde den ikke rOre 
sig af Pletten, og da dens Tarme skrege af Sult, sagde 
den til Tjenerne: „Hør, der maa ledes et Dyr op, for at 
jeg, ilde faren som jeg er, kan dræbe det og stille baade 
min og eders Sult." 

Alle tre strejfede de derpaa om dér i Skoven indtil 
Skumringen, men ikke et eneste levende Væsen traf 
de paa. 

Da faldt den Tanke Rap ind: „Bliver S py dø re 
dræbt, have vi alle nok at leve af for flere Dage ; rigtignok 
vil vor Hersker ikke være med til at ihjelslaa den dels 
af Venskab for den, dels fordi den har sit Tilhold hos 
ham. Jeg maa imidlertid tage min Forstand til Hjælp, 
vinde Herskeren for mig og saalunde gOre mit til, at han 
vil tage den af Dage." 

Derpaa henvendte den følgende Ord til Spy døre: 

„Vor Hersker, Spy døre, savner jo det nødtørftige 
og lider af Sult. Naar han ikke er mere, saa stunder 
ogsaa vor Undergang til. Jeg har derfor et Ord at sige 
dig om ham, som du skal faa at høre." 

„Skynd dig at fortælle det, kære!" svarede Spy døre, 
„at jeg ufortøvet kan handle efter dit Ord. Desuden, 
naar jeg foretager noget til Herskerens Bedste, er det jo 
det samme, som hvis jeg g5r hundrede gode Gerninger." 

„Kære," svarede Rap, „skænk Herskeren dit Legeme 
paa det Vilkaar, at du faar det tvefold tilbage. Saa vil 
du faa et dobbelt Legeme, og Herskeren vil tilmed have 
noget at leve af." 

Dertil svarede Spydøre: „I saa Fald, kære, bliver 
det jo en ren Vinding for mit Vedkommende. Underret 
da Herskeren om, at det og intet andet skal der gøres, 
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kun at jeg vil bede Retfærdighedens Gud om at indestaa 
for mig i denne Sag." 

Da dette nu var saaledes afgjort, traadte de alle hen 
til Løven, og Rap sagde: „Konge! Vi have intet Dyr 
kunnet finde i Dag, og den hellige Sol er tilmed gaaet 
ned. Saafremt du imidlertid vil give Spy døre dens Legeme 
tvefold tilbage og lade Retfærdighedens Gud indestaa der- 
for, da vil den skænke dig dette." 

„Ja saa," svarede Løven, „det var da herligt! Saa 
lad da Retfærdighedsguden gaa i Borgen for denne Færd!" 

Knapt havde Løven sagt det, f6r Ulven og Sjakalen 
rev Bugen op paa Spyd øre, som saa døde. Diamant- 
tand sagde derpaa til Rap: „Jeg gaar ned til Floden, 
Rap, for at bade mig og bringe Guderne den vanlige Hyl- 
dest. Du maa passe paa her, til jeg kommer igen." 

Med disse Ord gik den ned til Floden. 

Da den saa var gaaet, tænkte Rap: „Hvordan skal 
jeg bære mig ad for at gæmme denne Kamel for min egen 
Mund?" Efter at have grundet over dette sagde den til 
Kødflab: „Du er sulten. Kødflab! Tag du for dig af 
Kamelens Kød, inden vor Hersker vender tilbage. Jeg 
skal nok over for ham sige dig fri for Skyld." 

Da denne derpaa havde nydt en Smule Kød, skreg 
hin: „Hej, hej. Kødflab! Herskeren er der! Lad du 
hellere Kamelen ligge, og hold dig afsides, at det ikke 
skal bæres ham for^ at der er taget noget af den." 

Derpaa indfandt saa Løven sig. Idet nu denne lod 
sit Blik falde paa Kamelen, opdagede den, at dennes Hjærte 
var borte. Da rynkede den Brynene og spurgte grunune 
bistert: „Ha! Hvem har gjort denne Kamel til en Levning?^ 
Sig det, at jeg ogsaa kan gOre det af med ham!" 

Som den sagde dette, saa Kødflab stift paa Raps 



^ Løven kimser nemlig ad et dødt Dyr, som et andet Dyr har 
nydt noget af. 
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Ansigt, som mente den dermed: „Saa sig dog noget, at 
jeg kan slippe godt fra det!" 

Da ytrede Rap smilende: „Eja! Lige for mine Ojne 
har du ædt Kamelens Hjærte, og nu stirrer du paa mit 
Ansigt. Saa nyd da Frugten af din Vanfærds Træ!" 

Da Kødflab hørte disse Ord, rommede den af Frygt 
for sit Liv ud af Landet for ikke mere at vende tilbage; 
men Løven blev; hvor den var. 

Ved et Spil af Skæbnen kom der imidlertid netop ad 
den Vej en stor Karavane af belæssede Kameler trækkende. 
Om Halsen paa den forreste var der bundet en stor Klokke. 
Da Løven hørte Klangen af den allerede langt borte, sagde 
den tir Rap: „Se at faa at vide, kære, hvor denne uhyg- 
gelige Lyd kommer fra! Den har man da aldrig hørt fSr." 

Rap adlød den og gik hdt ind i Skoven, men kom 
ilsomt tilbage til den og raabte hæsblæsende: „Herre, 
skynd dig bort! Skynd dig bort, det bedste du kan!" 

„Hvorfor kyser du mig saaledes, kære?" svarede 
denne; „sig dog, hvad der er paa Færde!" 

„Herre," svarede Rap, „det er Retfærdighedens Konge, 
der i sin Harme over dig har tænkt som saa: „Efterdi 
denne jo uden Forlov har dræbt min Kamel, og det, skOnt 
han havde stillet mig som Borgen, vil jeg hente tusendfold 
mere end min Kamel fra ham." Derpaa har han bundet 
en stor Klokke om Halsen paa den forreste Kamel og er 
nu rykket hid med Fædre og Forfædre af den dræbte 
Kamel for at tage Igæld." 

Da Løven nu virkelig saa alt dette i det ^erne, lod 
den Kamelaadslet ligge og forsvandt af Frygt for sit Liv. 
Men Rap gav sig i al Ro og Mag til at æde Kamelens Kød. 

Naar den kloge sin Velfærd kan fremme 
og bringe sin Fjende i Klemme, 
som Rap han maa være og æde 
den Føde, der bydes, med Glæde. 



Digitized by 



Google 



17. 

Den paatrængende Fugl Naalenæb.^ 

Etsteds i et Bjærgstrøg levede der en Flok Aber. 

Saa var det engang ved Vintertide, at de aldeles ikke 
kunde komme til Ro ; thi det bævrede i Kroppen paa dem, 
hver Gang Vinden voldsomt ruskede i dem, og Sne og 
tætte Draaber af den heftige Skylregn piskede ned paa dem. 

Nogle af Aberne sankede da Gundjåfrø,^ der ligne 
Ildgløder, stillede sig trindt om dem og pustede til dem 
for at faa Ild. 

En Fugl ved Navn Naalenæb saa dem g6re sig 
denne spildte Umag og raabte da: ^0 I Daarer til Hobe! 
Det er ikke Ildgløder, det er Gundjåfrø. Hvorfor g6re I 
eder da alt det Slid til ingen Nytte? Det skal lidet baade 
eder mod Kulden. Se hellere at finde eder et lunt Sted 
i Skoven eller en Hule eller en Bjærggrotte. Endnu er 
der svære Byger oppe." 

Da gav en af dem, en gammel Abe, til Svar: „Hør, 
din Tosse! Hvad vedrorer den Sag dig? Du har bare at 
tie stille! Thi det hedder: 

Naar Daaren vil plage med Snak 
en Jæger, som spildte sin M5je, 
en Ttiabe, der Vanheld maa d5je, — 
han Skam ikkun høster til Tak." 



^ Sutjimuka. 

* Gundjåbusken (Abrus precatorius) er en Slags Slyng- 
plante med røde Frø. Den blomstrer i Regntiden og har et Myl- 
der af Blomster. 
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Men uden at bryde sig om den blev Fuglen ved med 
at raabe til Aberne: „Ej, hvi g6re I eder dog spildt Umag?" 
Og da den nu aldeles ikke vilde helme med sin Snak, 
tog en Abe, arrig over, at deres Ulejlighed ikke førte til 
noget, den ved Vingerne og baskede den mod en Sten, 
og saa var det ude med den. 

Ej kan man krøge det Træ, som er stindt, 
ej kan en Ragekniv skære i Flint. 
Derfor af Naalenæb, Fuglen, du lære 
aldrig at spilde dit Raad paa den tvære! 
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Hunspurven, der gjorde sig til af sin lune Rede. 

Paa en nedhængende Gren af et Mimosetræ, ^ der 
stod i en Skovegn, havde et Par Skovspurve taget Stade 
og bygget Rede. Engang da de havde det hyggehgt inde 
hos sig, tog det paa at ruske fra Vinterskyen. Knuget af 
Blæsten og Regnskyllet, stiv i Kroppen og klaprende med 
sine Tænder som med en Lut, kom imidlertid en Abe 
gysende hen til Mimosens Rod og slog sig ned dér. Ved 
at se den i en saadan Forfatning udbrød da Hunspurven: 

„Sig mig dog, du kære, der 
ejer Haand som Mennesker, 
hvorfor ej du Daare bygger 
dig et Hus, naar Kulden trykker!" 

Da Aben hørte det, skreg den harmfuldt til den: 
„Kan din usle Kvind da ikke tie? Eja, hvor hun 

dog er fræk! Selv sidder hun lunt inden DOre, og endda 

driver hun Spot med mig." 

Nok sagt, medens Hunspurven, kry af sin Rede, blev 

ved at tale til Aben, klatrede denne op i Mimosetræet og 

rev dens Rede i hundrede Stumper. 

Raad man ikke maa i Blinde 
øse ud for alle Vinde. 
Ved den dumme Abes Vrede 
misted liden Spurv sin Rede. 



^ Efter nogle: Mimosa Suma Roxb.; efter andre: Proso- 
pis spicigera. 
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19. 

Retsind og Sletsind. 

Etsteds boede der engang to Venner, Retsind* og 
Sletsind.^ Saa tænkte da Sletsind en Dag: „Et daar- 
ligt Hoved er jeg og tilmed ramt af Fattigdom. Jeg vil 
derfor sammen med Retsind drage udenlands, og naar jeg 
saa ved Hjælp af ham har faaet samlet en Formue, vil 
]eg svige ham og saaledes bh ve et lykkeligt Menneske." 

En Dag ytrede han da til Retsind: „Hør, kære Ven, 
hvad har du egentlig udført for Idrætter, som du kan 
tænke tilbage paa, naar du bliver gammel? Har du ikke 
set dig om i andre Lande, hvad mærkeligt har du saa at 
underholde Ungdommen med?" 

Retsind laante Øren til hans Ord; han tog Afsked 
med sine Forældre, og en gunstige Dag drog han da vel 
til Mode bort sammen med hin til et fremmed Land. Paa 
Rejser dér vandt Slet s ind sig ogsaa en klækkelig Formue, 
hvilket han kunde takke Retsinds Dygtighed for, og efter 
at de saa bægge havde samlet sig store Skatte, droge de 
glade og længselsfulde ad Hjemmet til. 



^ Darmabuddi. 

* Papabuddi. 

* Indierne nære den i Oldtiden og Midtdderen saa ud- 
bredte og jo endnu ikke uddøde Tro, at visse Dage eller Tider 
skulle være heldigere end andre til at skride til noget nyt paa. 
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Da nu SI et sind var kommen i Nærheden af sin Bolig, 
sagde han til Retsind: „Det vilde ikke være rigtigt, kære, 
at bringe al denne Rigdom med hjem; thi saa ville Fa- 
milie og paarOrende faa Lyst til den. Lad os derfor lægge 
den ned i Jorden et eller andet Sted her i dette Skovdyb 
og kun tage ganske lidt af den med os hjem i Huset. 
Senere kunne vi jo gaa herhen sammen og hente os, hvad 
vi have Brug for." 

Da Retsind hørte dette, svarede han: „Ja, lad os 
det, min Ven!" Derefter droge de hægge til deres Hjem 
og levede i Fryd og Gammen. 

Engang gik imidlertid Sletsind ved Nattetide ud i 
Skoven og hævede hele Skatten, og efter at have kastet 
Hullet til igen, vendte han tilbage til sin Bolig. Derpaa 
gik han en Dag hen til Retsind og sagde: 

„Ven! Vi sidde jo hægge to med stor Famihe og ere 
ilde stedte, fordi det skorter os paa Mønt. Lad os derfor 
gaa ud til det Sted, du ved nok, og hente os lidt Penge!" 

„Ja, lad os det, kære!" svarede denne. 

Som de nu i Forening gravede Stedet igennem, fandt 
de kun det tomme Skrin. Da slog Slet sind sig for sit 
Hoved og raabte: „Du og ingen anden, Retsind, har 
ranet Skatten, thi Hullet er jo kastet til igen. Kom derfor 
hid med det halve af den, ellers forebringer jeg det for 
Kongen!" 

„Aa dit Skarn!" svarede denne, „kom ikke med saa- 
dan Tale! Jeg hedder ikke Retsind for intet. Stjæle det 
giver jeg mig dog ikke af med. Og det hedder: 

Mænd med Retsind jo betragte 
Næstens Hustru som en Moder, 
som en Jordklimp andres Goder; 
alle som sig selv de agte." 

Medens de saaledes klamredes, gik de til Raadhuset 
og fremstillede Sagen, idet de indbyrdes skøde Skylden 
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paa hinanden. Lovens Haandhævere henviste dem imidler- 
tid til en Uskyldighedsprøve^; men da sagde Slet s ind: 

„Eja! Den Kendelse gav I ikke efter bedste Skftn! 
Thi det hedder: 

I Retsstrid søger man Dokumenter; 
hvor disse fattes, man Vidner henter. 
Uskyldighedsprøven man bruger til sidst, 
ifald paa Vidner der nemlig er Brist. 

Og nu har jeg netop et Vidne i denne Sag, en Gud- 
dom nemlig, som bor i et Træ, og denne alene vil kunne 
afgCre, hvem af os to der er Tyven, og hvem den redelige 
Mand." Da raabte de alle: „Oh, Du har Ret! Vi ere 
saare spændte paa, hvorlunde denne Sag vil løbe af. I 
Morgen tidlig kunne I følge med os hen til det Sted i 
Skoven." 

* Hvor der ikke som her er Vidner, der kunne aflægge Vidnes- 
byrd om, hvad der er forbrudt, nævne de indiske Lovbøger for- 
skellige Gudsdomme, hvorved den indstævnedes Skyldighed eller 
Uskyldighed skal kunne afgOres, en Rettergang, som jo ogsaa er 
brugt her i Norden. Der nævnes saaledes: Vægten (Tulå): Den, 
der sigtes for et eller andet, stiger saa op paa en Vægtskaal, og 
Ligevægt bringes til Veje ved Stene, Sand og dsl. Derpaa træder 
han ud af den igen, og efter at Guderne ere paakaldte, vejes han 
for anden Gang. Gaar han saa i Vejret, er han uskyldig, i mod- 
sat Fald skyldig. Ilden (Agn i): Indstævnede skal bære et 
Stykke gloende Jæm en vis Vejlængde i sine med Blade omvik- 
lede Hænder. Vandet (Udaka): Her skal den mistænkte holde 
sig en Tid under Vandet. Ligesom han nemlig dukker ned, sky- 
der en Mand en Pil af og løber hen efter den. Hvis saa den 
anklagede dukker op, forinden den er hentet, regnes han for 
skyldig. Giften (Visa): Den anklagede faar en vis Gift ind og 
frigives, ifald han ingen Men tager deraf. Det indviede Vand 
(Kosa): Ved denne Gudsdom skal man drikke Vand, hvori et 
Gudebillede er tvættet, og man regnes for uskyldig, hvis man 
ikke inden en vis Frist rammes af en eller anden Ulykke. (Stenz- 
ler: Die indischen Gottesurtheile, en Afhandling i Zeitschr. der 
deutsch. mor geni. Gesellsch. IX, 661). 

6 
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SI et sind gik imidlertid hjem og sagde til sin Fader: 
„Kære! En stor Del af Pengene har jeg stjaalet fra Ret- 
sind. Ved et Ord af dig ville de ikke gaa over i andre 
Hænder; ellers miste vi baade dem og Livet." 

Denne svarede saa: „Fortæl mig fluks, mit Barn, 
hvad det er, jeg skal sige for at sikre dig Formuen!** 

„Paa det og det Sted, Fader, staar der et mægtigt 
Mimosetræ," sagde Sletsind, „og det er meget hult indeni. 
Det skal du nu straks gaa ind i. Naar jeg saa i Morgen 
tidlig søger Stadfæstelse for mine Ord, skal du sige: 
„Retsind er Tyven."" 

SI et sind badede sig derpaa næste Morgen og iførte 
sig en ren Kjortel. Med Retsind forrest og sammen 
med Dommerne gik han saa hen til Mimosen og raabte 
overlydt: ' 

„Sol og Maane, Ild og Vand og Vind, 
Himmel, Jord samt Død og Dyd og Sind, 
Dagning, Aftenskumring, Nat og DagS — 
alle disse kende hver Mcmds Sag. 

O du hellige Skovguddom! Forkynd, hvem af os to 
der er Tyven!" 

Da raabte Sletsinds Fader inde i Mimosetræets 
Hulning: „Hører! O hører! Retsind hju- ranet Skatten!" 
Alle Kongens Mænd gjorde store Ojne af Forbavselse ved 
at høre dette ; men medens de nu ransagede i Lovbøgerne 
efter en Straf over Retsind, som kunde svare til Penge- 
rovet, omgav denne Hulningen i Mimosetræet med let- 
fængelige Sager og tændte Ild i dem, og da det blussede 
op, kom SI et sind s Fader med halvforbrændt Krop og 
brustne Ojne under ynkelige Klager krybende ud af Mi- 
mosetræets Hulning. „Ej, hvad er dette her?" spurgte 
de da alle, og paa dette SpOrgsmaal afhyllede han dem 

' Se Side 22. 
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Sletsinds Adfærd lige fra forst til sidst, hvorpaa han 
opgav Aanden. Derefter klyngede Kongens Mænd Slet- 
sind op i en Mimosegren og roste Retsind. 

Retsind og Sletsind tilsÉimmen 
fordum jeg kendte for vist. 
Faderen kvaltes af Røgen, 
unyttig var SOnnens List. 
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20. 

Tranen, Kræbsen og Desmerkatten^ 

Der stod engang i en Skovegn et Figentræ, der husede 
en Mængde Traner. I et Hul i Træet boede der en sort 
Slange, som stadigt aad Tranekuldene, inden de endnu 
vare flyvefærdige. 

Saa var der engang en Trane, som, da den saa, at 
Slangen aad dens Unger, i Fortvivlelse over Tabet af dem 
fl6j ned til Randen v af en Sø, hvor den blev staaende med 
taarefyldte Ojne og bojet Hoved. En Kræbs lagde Mærke 
til dens Adfærd og spurgte: „Hvi græder du saaledes i 
Dag, Morbroder?" 

„Kære, hvor kan jeg andet?" svarede den. „Jeg er 
en ulykkelig Stakkel. Mine Unger og mine Frænder har 
en Slange ædt, som bor i et Hul i Figentræet. Det er af 
Kummer herover, at jeg græder. Lad mig derfor vide, om 
der ikke skulde gives noget Middel til at rydde den af 
Vejen!" 

Da Kræbsen hørte det, tænkte den: „Denne nærer jo 
et medfødt Had til vor Slægt. Jeg vil derfor give den 
et Raad, som paa een Gang er godt og daarligt, saa at 

* Viverra ichneumon. Den ligner Væselen en Del og er 
en dødelig Fjende af Slangerne. Den kaldes ogsaa Faraorolte. 
Man tæmmer den ofte, idet den renser Huset for edskens Ut6j 
men den anretter rigtignok saa ogsaa tit store Ødelæggelse mel- 
lem Fjerkræet. (Vogt og Specht: Pattedyrene, S. 160). 
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ogsaa de andre Traner kunne gaa til Grunde," og derpaa 
sagde den: „Nuvel da, Morbroder! Kast Stumper af Fiske- 
kød fra Indgangen til en Desmerkats Hul og hen til Slange- 
hullet, for at Desmerkatten kan følge den Vej og gOre det 
af med den Skams Slange." Som sagt, saa gjort. Des- 
merk€^tten fulgte Stumperne af Fiskekødet og dræbte Slan- 
gen; men ogsaa alle de Traner, som holdt til i Træet 
dér, bleve efterhaanden opædte. 

Naar Udvej af Nøden den kloge har set, 
dens Fare han og i Betragtning bOr tage. 
Det skete i Paasyn af Tranen, den Nar, 
at Desmerkatten tog Traner af Dage. 



Digitized by 



Google 



21. 

List over List. 

Der levede engang i et Land en KøbmandssOn ved 
Navn Nånduka^; men sammesteds boede der tillige en 
Købmand, som hed Laksmana^ og da denne mistede 
sin Formue, fik han i Sinde at drage udenlands. 

Nu var der i hans Hus en Vægt, som han havde 
arvet efter sine Forfædre, og som var lavet af en Båra^ 
Jærn. Den lod han saa paa Tro og Love sætte hen i 
Huset hos Nånduka, som var Oldermand, og rejste ud 
af Landet. 

Efter at han saa ret havde tumlet sig om i andre 
Lande i langsommelig Tid, vendte han tilbage til Byen, 
hvor han hørte hjemme, og han sagde da til Oldermanden 
Nånduka: „Naa Oldermand! Giv mig saa Vægten tilbage, 
som du fik i din Varetægt!" „Aah," svarede denne, „din 
Vægt er ude af Verden; den have Musene fortæret." 

Da Laksmana hørte dette, svju-ede han: „Have Mu- 
sene ædt den, saa er du jo sagesløs, Nånduka! Saadan 
er jo Verdens Gang. Intet som helst hernede varer jo 
evigt ved. Jeg skal for Resten ned til Floden for at bade 
mig. Lad derfor dit Barn dér, Danadeva^ følge med mig, 
at han kan bære Baderedskaberne." 

* Den, der vækker Glæde. 

* Den glade, heldige. 

* En Båra sv€u:er til en Vægt af omtrent 140 Pund. 

* Rigdomsgud. 
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Bange for Laksmana paa Grund af sin Tyvefærd, 
turde Nånduka ikke andet og sagde da til sin SOn: „Din 
Farbroder^ Laksmana, min Dreng, vil ned til Floden for 
at tage sig et Bad. Følg derfor med ham, og tag Bade- 
redskaberne med!" 

Nånduka's SOn tog da disse og drog vel til Mode 
af Sted med Laksmana. Efter at denne derpaa havde 
badet sig, kastede han Nånduka's S5n, Danadeva, ind 
i en Hule ved Flodbredden, lukkede Indgangen til den 
med en stor Sten og skyndte sig til Nånduka* s Hus. 
Købmanden spurgte ham saa: „Men sig mig dog, Laks- 
mana, hvor er mit Barn henne, som fulgte med dig ned 
til Floden?" 

„En Høg snappede ham bort fra Flodbredden," svarede 
han. 

„Løgner!" raabte Oldermanden, „hvor i al Verden 
skulde en Høg kunne røve en Dreng? Giv mig min S5n, 
ellers mælder jeg det til Kongen!" 

„Hør, du sanddru Mand," svarede han, „vel fører en 
Høg ikke en Dreng bort, men saa æde Musene sandeUg 
heller ikke en Vægt, som er lavet af en Båra Jæm. Der- 
for hid med min Vægt, hvis du vil se din S5n igen!" 

Under saadanne Kævlerier kom de hægge til Kongens 
Port, og her raabte Nånduka med skingrende Røst: „Oh, 
hvilken oprørende Handling, hvilken oprørende Handling, 
her er foregaaet! Denne Røver har ranet mit Barn." 

Donuneme sagde da til Laksmana: „Giv dog Older- 
mandssCnnen tilbage!" 

„Ja, hvad skal jeg gOre?" svarede han; „en Høg 
snappede ham fra Flodbredden lige for mine Ojne." 

„Hør, det er ikke sandt, hvad du siger," svarede de; 



^ Ordet Farbroder skal her kun udtrykke en Slags Ærbødig- 
hed, ikke noget Slægtskeibsforhold. I S ver i g bruger man jo 
ogsaa dette Ord i en anden Betydning end den almindelige. 
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„kan mon en Høg komme over at røve en femten Aars 
Dreng?" 

„Ej,, saa lyt da til mine Ord!" svÉU-ede Laksmana 
leende : 

„Hvor Musene mægte at æde 
en Jæmvægt, der tusend Pund vog, 
dér snapper en Høg Elefanter 
endsige en femten Aars Pog." 

„Hvordan?" spurgte de, og Laksmana fortalte saa 
alt, hvad der var gaaet for sig med Vægten. Da de hørte 
det, fik de sig en Latter over Nånduka's og Laksmana's 
Færd; men disse to kom det til en Forstaaelse imellem, 
og efter at de havde udvekslet Vægtskaalen og Drengen, 
vare de vel tilfredse. 



Digitized by 



Google 



22. 

Den altfor tjenstivrige Abe\ 

En Konge havde engang en Abe, som han yndede 
meget og altid havde om sig som sin Livtjener. Endogsaa 
til Fruerstuen havde den uhindret Adgang og nød Kongens 
fulde Tillid. 

Engang da denne var slumret ind, og Aben sad og 
tilviftede ham Kølighed, satte en Flue sig paa hans Bryst. 
SkOnt Aben blev ved og blev ved med at genne den bort 
med Viften, kom den atter og atter derhen. Den af Na- 
turen iltre Abe blev, dum som den var, forbitret, snappede 
et hvast Sværd og rettede et Hug imod den. Straks floj 
den sin Vej, men Kongens Bryst kløvedes af det saare 
skju-pe Sværd, og han døde. 



* Denne Fabel findes ikke i Kosegartens Tekst, men i 
Bombay udgav en. 
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1. 
Musen GuldtSrsts^ Hændelser. 

Musen GuldtOrst, som en Krage havde frelst ved 
at flyve med den hen til sin Ven, Skildpaddens, Bolig, 
fortæller disse Venner sine Oplevelser: 

I Dekan ligger der en By ved Navn Mahilåropja.^ 
Ikke videre langt derfra staar der et Kloster, hvor den 
hellige Siva^ dyrkes, og her boede der en Tiggermunk 
ved Navn I-Kammen-rød.* 

Naar nu denne gik Tiggergang om i Byen, fik han 
fuldt op af tillavet Mad, og den levede han saa af, naar 
han kom hjem til Klosteret. Levningerne af Almisserne 
kom han ned i en Tiggerkrukke, som han saa hængte op 
paa en Knage, og derefter plejede han at lægge sig til at 
sove. Om Morgenen gav han saa denne Mad til Tempel- 
tjenerne, som han derpaa lod g5re rent, foretage Salv- 
ninger^, pynte op og dsl. i Gudehuset. 

* Hiranjaka. 

« Se Side XIII. 
« Se Side 14. 

* Tåmratjuda. Buddismen har som bekendt sit Munke- 
væsen og sine Klostre, hvor Munkene skulle leve ugifte. Deres 
gule Tiggerdragt er sammenrinkel af Pjalter, og de gaa med en 
Kumme, hvori Almissegaverne lægges, rundt fra D5r til D5r. 

* Til Salvning af visse Genstande i Gudehusene bruges Ko- 
gødning. Alt, hvad der ataai i Forbindelse med Koen, er nemlig 
rensende, da Koen for Indieren er et helligt Dyr; ja den døende 
faar sin Synd forladt, naar han holder en Ko i Halen. (Wurm: 
Gesch. der ind. Rel. S. 97.) 
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Da forkyndte mine Tjenere^ mig en Dag: „I Klosteret, 
hvor I-Kammen-rød bor, Herre, findes der altid en Mængde 
kogte Sager i en Krukke, som hænger paa en Knage. 
Vi kunne ikke komme til at æde deraf; men for dig, 
Herre, er der jo Adgang alle Vegne; hvi skulle vi saa 
drage andensteds hen? Lad os gaa derhen i Dag og rigtig 
tage for os af Varerne, hvis du ikke har noget derimod. 
Hvorfor spilde Kræfterne andre Steder?" 

Ligesom jeg hørte dette, drog jeg, ledsaget af hele 
Flokken, hen til Klosteret, og saa gjorde jeg et Hop og kom 
op i Tiggerkrukken. Af den gav jeg da mine Tjenere 
alskens lækre Sager af kogt Ris at æde, og saa aad jeg 
selv bagefter. Naar vi da alle vare blevne mætte, vendte 
vi tilbage til vor Bolig. Saaledes var nu denne Mad min 
og mit Følges stadige Kost. Vel var Tiggermunken paa 
sin Post, saa godt han kunde; men naar han var falden 
i SCvn, steg jeg derop og røgtede min Dont. 

Saa var det engang, at han skaffede sig en stor 
Bambusstok til at holde mig borte med, og selv i SSvne 
bankede han paa Tiggerkrukken med den af Frygt for 
mig, og efterdi jeg var bange for at blive ramt, krøb jeg 
min Vej og det uden at have nydt noget af Maden. Saa- 
ledes gik Tiden da hen for mig i uafbrudt Kamp med 
ham hele Natten. 

Da kom der en sk(5n Dag som Gæst til hans Kloster 
en Ven af ham, en om vankende Tiggermunk ved Navn 
Bredbag ^, der var paa en Pilegrimsfærd til de hellige 
Badesteder^. Som Sædvane er, rejste han sig op for 

^ Musen GuldtOrsts Tjenere. 

* Vrihatsphidj. 

' Foruden Koens Gødning tillægger Indieren ogsaa Vandet 
en særlig helliggSrende Kraft, og der findes ved Ganges og 
andensteds, især hvor to Floder mødes, hellige Badesteder, 
hvortil der valf€u:es. 
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ham, saasnart han blev ham vaer, hilste ham ærbødigt og 
sorgede, som han skulde, for Gæsten. 

Om Natten lagde de sig saa bægge paa samme Leje 
og kom ind paa en gudelig Samtale. Frygten for mig 
gjorde imidlertid I-Kammen-rød adspredt. Han slog 
med Bambusstokken paa Tiggerkrukken, gav tomme Gen- 
svar paa Bredbags smukke, underholdende Tale og bragte 
ikke selv noget som helst paa Bane. 

Da blev Gæsten vred, og det til Gavns, og raabte: 
„O I-Kammen-rød! Nu har jeg da fiild Vished for, at 
du aldeles ikke er en Ven af mig; thi det morer dig ikke 
at tale med mig. Sk5nt det er Nat, vil jeg derfor straks 
forlade dit Kloster og drage andensteds hen; thi man 
siger jo: 

Hvor Husets Herre ved Synet af Gæster 
Blikket mod Jord eller Himmel fæster, 
maa de, som did deres Fjed ville styre, 
i Seindhed være som kuldede Tyre. 

Sin Fod vil ingen i Huse sætte, 
hvor ej for Gæsten de straks sig lette, 
hvor ej livsalige Ord der lyder 
og aldrig tales om Synd og Dyder. 

Bare det Kloster, du har faaet, har altsaa været nok 
til at gCre dig opblæst. Hvor skal man finde Kærlighed 
til Venner dér? Du ved nok ikke, at dit Skinliv i Klosteret 
er den lige Vej til Helvede; thi det hedder: 

Vil lige lukt til Helvede du fare, 
et Aar som Huspræst skal du virke bare; 
dog, hvorfor skal saa lang en Tid det tage? 
G6r ikkun Klosterdont i trende Dage! 

Du bryster dig altsaa, din Taabe, af det, du netop burde 
græmme dig over." 
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I-Kammen-røds Hjærte skjalv af Skræk^, da han 
hørte dette, og han sagde til ham; „Tal dog ikke saaledes, 
ærværdige ! Jeg har ingen anden Ven paa Jorden, som kan 
lignes ved dig. Nu skal du derfor høre Grunden til min 
Adspredthed under Samtalen: Sk5nt Tiggerkrukken er 
stillet h5jt oppe, er her en ondskabsfuld Mus, der g5r et 
Hop op i den, hvorpaa den æder alle de Levninger af 
Almisserne, som ere deri, og uden dem bliver der intet af 
RengOringen og hvad der ellers er at forettige i Gudehuset. 
For at kyse Musen bliver jeg derfor ved at banke paa 
Tiggerki'ukken. Det er det hele. Men, se der er det 
forunderlige ved det Skarn, at den springer langt bedre 
end Katte, Aber og den Slags Dyr." 

„Ved du, hvor dens Hul er?" spurgte Bredbag. 
„Det ved jeg ikke rigtig, ærværdige!" svarede I-Kammen- 
rød. „Dens Hul," sagde Bredbag, „er sikkert oven over 
en Skat,^ og Varmen af denne volder, at den kan springe 
saaledes. Vides det, hvad Vej den kommer og gaar ad?" 
„Ja, det g5r, ærværdige," svarede I-Kammen-rød; „den 
kommer nemlig ikke alene, men i Følgeskab med en talløs 
Flok kryber den lige for mine Ojne om, saa hist og saa 
her, og den kommer og gaar sammen med hele Flokken." 

„Er her noget at grave med?" spurgte Bredbag. 
„Ja," svarede han, „her er denne Hakke; den er helt af 
Jærn." „Nuvel," sagde Gæsten, „saa maa du og jeg 
være paa vor Post i Morgen tidlig, for at vi hægge kunne 
følge efter de Spor, som dens Poter have efterladt i Jorden." 

Jeg blev som lynslagen, da jeg hørte, hvad den Nid- 
ding sagde, og jeg tænkte: „Aah, det er ude med mig! 

^ Hos alle Oldtidsfolkene var Gæstfriheden en hellig Pligt, 
og i Indien gjaldt det ogsaa for en stor Synd, ikke at have ud- 
vist den, saa at Gæsten forlader ens Hus i Vrede. 

* Af Jævnsteder ses det, at Indieren tillagde en Skat den 
Magt, at Ihændehaveren eller den, der laa oven paa den, fik Kraft 
til at g6re ualmindelige Idrætter. 
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Han er opsat derpaa, kunde man høre af hans Ord. Lige 
saa sikkert som den Skurk ved det med Skatten, lige S€ta 
sikkert vil han ogsaa opdage vort Smuthul. Det kan man 
jo slutte >sig til af hans Forsæt." 

Rystende af Angest forlod jeg da Vejen til Smut- 
hullet, og sammen med mit Følge slog jeg ind paa en 
anden Vej, Som jeg drog frem, kom i det samme en 
vældig Basse af Kat lige imod mig, og næppe fik den Oje 
paa Museflokken, f5r den sprang midt ind i den. 

Da gave Musene mig haarde Ord, fordi vi vare komne 
ind paa saa daarlig en Vej, og de af dem, som slap fra 
Blodbadet, fore saa ind i Smuthullet, alt imedens de vædede 
Jorden med deres Blod. Ja det kan man for Sanden sige: 

Sprængende Snaren og brydende Nettet, 
rivende Garnet med Styrke i sønder, 
ud Antilopen af Skoven sig skynder, 
hvor der af Ildtunger Bælter er flettet. 
Hist under hurtige Spring den vil ile, 
hvor ej den rammes af Jægerens Pile. 
Ned da den styrter i Gruben, thi gold 
vorder selv Djærvhed, naar Skæbnen er kold. 

En Keirpe havde hel onde Kaar; 
en Fisker tog den med Haanden haard, 
og sk5nt den ham ud af Haanden gled, 
feldt den dog atter i Voddet ned. 
Af Gamet slap den vel ud igen, 
da stod der en Trane og slugte den. 
Ak, naar os ikke Skæbnen staar bi, 
hvor kan vi da vorde for Vaade fri? 

En Slange var af Hunger mat 
og opgav, klemt i Kurven,^ alt, 
en Mus da gnaved dér en Nat 
og ned i Slangegabet faldt. 



* Sagtens den Kurv, hvori den holdtes fangen. 
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Da Musen havde mættet Slangen, 
slap denne ud ad Musegangen. 
Saa vær dig selv! Thi Men og Held 
fra Skæbnen har sit Ophavsvæld. 

Saalunde drog jeg da ene andensteds hen. De andre 
vare taabelige nok til at søge ind netop i Smuthullet dér. 
Den onde Tiggermunk opdagede imidlertid, at Jorden var 
fuld af Blodpletter, og derved fandt han Vejen til Fjæle- 
stedet, hvor han saa naaede hen, og derpaa gav han sig 
til at grave med Hakken. Som han nu var i Færd hermed, 
stødte han omsider paa Skatten, som jeg stadigt havde 
boet paa, og ved hvis Varme jeg kunde komme til selv 
et meget utilgængeligt Sted. Hjærtensglad raabte saa 
Tiggermunken til I -Kammen -rød: „Herefterdags kan du 
trygt sove igen, ærværdige! Det var Skattens Varme, der 
gjorde det muligt for Musen at holde dig vaagen." 

Med disse Ord tog han Skatten og vendte tilbage til 
Klosteret. Men da jeg nu kom derhen, var det mig umuligt 
endog blot at se paa dette uhyggelige og gyselige Sted. 

Pinefuldt sneg Dagen sig hen for mig, medens jeg 
tænkte paa, hvorlunde jeg skulde faa min Hjærtero igen. 
Da saa Solen var nede, drog jeg modfalden og angest 
med mit Følge ind i Klosteret. 

Som I-Kammen-rød hørte St5jen af mit Følge, tog 
han atter paa at banke paa Tiggerkrukken med Bambus- 
stokken. Da sagde Bredbag: „Ven, tOr du endnu ikke 
rolig lægge dig til at sove?" „Ærværdige," genmælede 
han, „den skammelige Mus er sandelig alligevel kommen 
her igen med sit Følge. Det er af Frygt for den, at jeg 
banker paa Tiggerkrukken med Bambusstokken." Da slog 
Gæsten en h5j Latter op og sagde: „Det skal du ikke 
være bange for, min Ven! Med Skatten mistede den ogsaa 
sin Evne til at springe. Det er en Lov, der gælder for 
alle Skabninger. Man har jo sagt: 
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Naar en Mand er virkelysten 
og mod andre Folk er haard, 
naar han bralrer op med Røsten, — 
skyldes det hans rige Kaar." 

Da jeg hørte dette, blev jeg opfyldt af Harme og 
sprang af al Kraft op imod Tiggerkrukken; men uden at 
naa den dumpede jeg ned til Jorden igen. Min Fjende lo, 
da han saa dette, og sagde til I-Kammen-rød: „Ej, se 
dog, hvor sælsomt! — Lad du nu al din Frygt fare, og 
læg dig til at sove; thi det, som voldte, at den kunde 
hoppe saa h5jt, er jo kommet os i Hænde." 

Da jeg hørte dette, tænkte jeg: „Det har min Fjende 
Ret i. Ikke saa meget som en Fingerhfijde engang er jeg 
i Stand til at hoppe i Vejret. Ve den, der fører et Liv 
i Armod! 

En Mand, som ej Rigdom har inde, 
og hvem det skorter paa Vid, 
vil se sine Idrætter svinde 
som Bække ved Sommertid. 

Fattigmands higende Mod 
stiger hcjt som en bølgende- Flod, 
synker atter i Hjærtet hel tyst, 
uden Haab som Enkernes Bryst." 

Efter at jeg saaledes havde klaget mig og set, at min 
egen Skat var gjort til en Hovedpude, gik jeg, da det 
gryede ad Dag, modløs hjemad mit Opholdssted til, og 
paa Vejen hviskede saa mine Tjenere til hverandre: „Aah, 
han kan jo ikke længere fylde vore tomme Maver. Ulykken, 
som Katten afstedkom, og de andre Vanheld opstode jo 
ene og alene af, at vi have hængt bag paa ham. Hvorfor 
da g5re Stads af ham?" 

Saaledes hørte jeg dem nu tale paa Vejen, og da jeg 
traadte ind i Smuthullet, var der ingen, der indfandt sig 

7* 
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hos mig. Saa tænkte jeg: „Aah, den lede Fattigdom! Ja, 
med Rette siger man dette: 

Borte fra Træerne golde 
alle Smaafugle sig holde. 
Ikke det vandløse Kær 
Tranerne mer ville nær. 
Ej til den feilmede Blomme 
Bierne længer vil komme. 
Skovens afsvedne Krat 
helt af Vildt er forladt. 
Bort fra de fattige Svende 
alle Piger sig vende. 
Tjenerne snarligen svige 
Drotten, som misted sit Rige. 
Som da nu store og smaa 
blot efter Fordelen gaa, 
ingen der findes for Sanden, 
som virkelig elsker en anden." 

Medens jeg var optagen af disse Tanker, traadte mine 
Folk i mine Fjenders Tjeneste, og da disse opdagede, at 
jeg stod forladt og hjælpeløs, dreve de Spot med mig. Da 
jeg altsaa var bleven ene med mig selv og var falden i 
dybe Tanker, tænkte jeg fremdeles paa følgende: „Endnu 
i Nat vil jeg alene gaa til den onde Bodsøvers Hus. Dér 
vil jeg lidt efter lidt gnave Hul paa Pengepungen, som er 
stukken under Hovedpuden, og naar han saa er falden i 
dyb 85 vn, vil jeg bripge Skatten til mit Smuthul igen, 
for at jeg ved Hjælp af den paa ny kan komme til 
Magten." — Efter at jeg altsaa havde sat mig dette for, 
gik jeg om Natten derhen. Da saa Tiggermunken var 
falden i SOvn, gnavede jeg et stort Hul i Pengepungen; 
men den Skurk til Bodsøver vaagnede op i det samme, 
og saa slog han mig i Hovedet med Bambusstokken, saa 
det var knap nok, at jeg bjærgede Livet. — Efter at have 
haft al denne Medgang og Modgang blev jeg aldeles for- 
tvivlet, og saa var det, at denne Ven bragte mig hen til 
dig. Her har du Grunden til min Lede ved alt." 
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Bråhmankvindens List. 

Tiggermunken Bredbag fortæller: 

„Der ligger etsteds en hellig By, S an dj at ara. For 
at faa en Ende paa de Plager, Regnen forvoldte mig, gik 
jeg engang i Regntiden^ hen til en Brahmans Bolig der- 
steds og bad om lidt Husrum. Jeg blev saa bOnhørt paa 
mine Ord, og glad priste jeg da min Gud og slog mig 
til Ro dér. 

Sfta var det en Dag, da jeg aarle om Morgenen 
vaagnede, at jeg blev Vidne til en Tvist mellem Brahmanen 
og hans Hustru, som tog min Opmærksomhed fangen. 
Brahmanen sagde: „I Morgen, Bråhmaninde, indtræder 
Sommersolhvervet, og saa vil der falde Almisser af i det 
uendelige. Jeg vil derfor skynde mig til en anden Landsby 
for at samle ind. Til Ære for den helUge Sol maa du 
give en Brahman Sesamkorn ^." 

Da Brahmanens Hustru hørte dette, for hun op imod 
ham med gramme Ord og udbrød: „Hvor vil du, der er 
slagen med Fattigdom, kunne skaffe Føde til en Brahman 

^ Med svære Regnskyer, under knitrende Lyn og bragende 
Tordenskrfdd indfinder Regntiden (Varså) sig midt i Juli og varer 
til ind i September. Det er Indierens mest yndede Aarstid, og 
Landets Digtere kappes om at give dejlige Skildringer af det nye, 
svulmende Naturliv, der da opstaar. 

* Se Side 33. 
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fra? Har du da ingen Skam i Livet, siden du fører en 
saadan Tale? Aldrig har jeg haft en glad Time, siden 
du rOrte ved mig med Spidsen af din Finger^. Ingen 
lækre Retter har jeg smagt, ingen Prydelser har jeg faaet, 
være sig til Hænder, Fødder, Ører, Hals o. s. fr." 

Ihvorvel det var Brahmanen en Gru at høre shgt, tog 
han dog meget spagfærdigt saalunde til Orde: 

,, Saadan bOr du ikke tale, Bråhmaninde! 

Saa Skrifterne sige: 
I en Muslingmønt* ligger 
samme Frugt for en Tigger 
som i Guld for den rige. 

Endog en fattig Giver man maa ære, 
en karrig ej, lad nok saa rig ham være! 
Ej Havet, men en Brønd er Folk til Glæde, 
fordi det ferske Vand er dér til Stede. 

Selv Folk ' i trykkende Kaar bOr, saafremt de indse 
dette, give en lille Kende, naar Tid er, og det er en vær- 
dig trængende." 

Efter at Brahmanens Hustru saalunde ved ham var 
kommen til en bedre Indsigt, sagde hun: „Forholder det 
sig saaledes, min Skat, saa har jeg en lille Slump Sesam- 
korn her i Huset. Dem vil jeg nu tage Skallerne af, og 
saa vil jeg give en Brahman Sesamgrød at spise." 



^ Hentydning til en af Bryllupsskikkene. Disse ere (fortæller 
FruA. Læssøe i „Et Glimt af Hindostan," S. 69) „saa mang- 
foldige og indviklede, at de ikke ere lette at beskrive, neiar man 
ikke har set dem ; men de vigtigste af disse er, at Bruden v€Uidrer 
syv Gange om Brudgommen, hvorpaa hun sætter sig ved hans 
Side paa Gulvet, Brahmanen synger en mystisk Besværgelses- 
hymne og binder samtidigt en rød Snor om dem, binder deres 
Klæder sammen i en Knude og forelægger dem nogle lignende 
SpOrgsmaal som ved vor Vielsesceremoni" o. s. v. 

* Muslingeskaller bruges tit i Indien som Skillemønt. 
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Brahmanen drog derpaa til en anden Landsby. Hun 
derimod blødte de Sesamkorn, der var i Huset, ud i varmt 
Vand, hvorpaa hun pillede dem og satte dem ud i Solen. 

Medens hun nu syslede med sin Husgerning, kastede 
en Hund sit Vand lige midt i Sesamkomene. Da hun 
saa det, tænkte hun: „Eja! Se dog, hvad Skæbnen kan 
udrette, naar den gaar en imod. Selv disse Sesamkorn 
har den jo gjort uspiselige. Jeg vil nu tage dem og 
gaa til Folks DOre og bede om upillede for pillede. Paa 
det Vilkaar ville alle og enhver give." 

Hun lagde saa Sesamkornene i et Sold, og derpaa 
gik hun rundt fra Hus til Hus, raabende: „Kom og faa 
pillede Sesamkorn for upillede!" 

I et Hus, hvori jeg var gaaet ind for at faa Almisser, 
traadte hun ogsaa ind med Sesamkornene og falbød dem, 
idet hun sagde det samme som f5r. Husmoderen her tog 
med Glæde pillede Sesamkom for upillede, og derefter 
kom saa hendes Ægtefælle til. „Hvad skal dette sige, 
kære?" spurgte han hende. Hun fortalte da: „Jeg har 
faaet tillavede og pillede Sesamkorn i Bytte for upillede." 
Det grundede han over, og han spurgte saa: „Hvem skriver 
disse Sesamkom sig fra?" Da svarede hans S5n Kåman- 
daki: „Fra Mo*r Såndili." Saa sagde han: „Hun er en 
Kone, der rigtig er om sig og forstaar sig paa Handel. 
Lad os derfor skille os ved disse Sesamkorn! Thi: 

Ej paa intet det sig grunder, 
at Mo'r Såndili har villet 
tage skcdlet Kom for pillet. 
Der maa stikke noget under. 



Digitized by 



Google 



3. 

Sjakalens Endeligt. 

Der levede engang i en Skovegn en Pulinda^, som 
gik til Skovs for at jage. Undervejs stødte han paa et 
vældigt Vildsvin, der saa ud som Toppen af Andjana- 
bjærget. Da han fik Oje paa det, lagde han en skarp 
Pil paa Buestrengen, trak den helt op til sit Øre og ramte 
Dyret. Det blev da skummende af Vrede, og med sine 
spidse Huggetænder, der lyste som den opgaaende Maane, 
sønderrev det Maven paa Pulindaen, der livløs styrtede 
omkuld. Efter at have dræbt Jægeren døde saa ogsaa 
Vildsvinet som Følge af den Vaande, Pilesaaret afstedkom. 

Da kom der imidlertid til samme Sted en Sjakal, der 
var Døden nær af Sult og af at flakke om saa hist, saa 
her. Som den nu blev baade Vildsvinet og Pulindaen 
vaer, altsaa to døde oven i Købet, tænkte den henrykt: 
„Ah, Skæbnen er mig huld! Derfor er denne uventede 
Føde slumpet mig til. Ja, det kan man da sige med god 
Grund : 

Selv om ej man gOr sig M6je, 
vil dog Skæbnen saa det féje, 
at os ondt og godt vil møde, — 
Frugt af Forlivs' Dyd og Brøde. 



^ Navnet paa en vild Folkestamme. 
« Se Side 11. 
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Jeg vil derfor holde saaledes til Maade med, hva^d jeg 
nyder, at jeg kan have nok at leve af for mange Dage. 
Kun den Streng, som gaar til Enden af Buen, vil jeg 
altsaa æde." 

Efter at have sat sig dette for, stak den Buespidsen 
ind i Svælget og gav sig til at æde af Strengen, og da 
saa denne brast, sønderflængede Buespidsen Ganeegnen og 
stak ud igennem Hovedet, saa at den kom til at ligne en 
Tot Haar. Sjakalen omkom da i samme Stund af Smer- 
terne derved. 

Ikke for heftig en Attraa man nære! 
Helt den at undfly ej heller er værd. 
Tot fik paa Issen Sjakalen at bære, 
da den blev greben af voldsomt Begær. 
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Elefanterne og Harerne. 

Der boede engang i et Skovstrøg en stor Elefant, der 
havde en Hjord at herske over og hed Firtand^. 

Saa var det engang, at der kom en stærk, ms^nge- 
aarig T5rke i den Egn, hvorved Kær, Damme, Moser og 
Søer alle som een udtørredes. 

Da sagde alle Elefanterne til deres Konge: „Herre! 
Vore Unger vansmægte af TCrst; nogle ere døde, og andre 
ere lige ved det. GCr derfor dit til, at der bliver søgt 
efter et eller andet Vandleje, hvoraf de kunne drikke og 
vinde Kræfter igen." 

Den sendte da vimse Tjenere ud til alle Leder og 
Kanter.^ De af dem, som vare dragne imod Øst, fandt 
saa en Sø, der hed Maanesøen^ og tog sig prægtigt ud, 
kranset som den var af et Mylder af Træer, der bugnede 
af Blomster og Frugter, og Svaner, Ænder og andre Vand- 
fugle øgede dens SkOnhed. 

Inderlig glade ved Synet af den, vendte de tilbage, 
og efter at have bcVjet sig for Herskeren, sagde de: „Midt 
inde i Landet ligger der i en afsides Egn en stor Sø, der 



^ Tjaturdanta. 

' Paa Indisk: til de otte Verdenshj5rner. 

^ Tjandrasaras. 
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stadigt fyldes med Vand fra den underjordiske^ Ganges. 
Lad os da drage didhen!" 

Som sagt, saa *gjbrt, og efter at have brugt fem 
Nætter til Vejen, vandt de frem til Søen. Da de ret af 
Hjærtens Lyst havde boltret sig i dens Vand, stege de op 
af den ved Solnedgang, I det bløde Jordsmon trindt om 
Søen var der en utallig Mængde Harehuller, som alle bleve 
traadte sanmien ved, at Elefanterne trampede omkring dér, 
og derved knustes Fødder, Hoved og Hals paa en Mængde 
Harer. Sonmie omkom, og sonmie slap lige derfra med 
Livet. 

Da Elefantflokken var gaaet sin Vej, samledes derfor 
alle Harerne, forfærdede og med taarefyldte Ojne; thi deres 
Boliger vare søndertraadte af Elefanternes Fødder, og nogle 
havde brækkede Ben, andre havde lidt en haard Medfart 
paa Kroppen, og Blodet drev ned ad dem, og andre igen 
havde mistet deres Killinger. Da plejede de Raad sanmien 
og sagde: „Aah, det er ude med os! Her vil der være 
et evindeligt Rend af denne Elefantflok, thi Vand er der 
jo intet af andensteds. Vi ville derfor aUe gaa til Grunde. 
Man har jo sagt: 

En Elefant ved BerSring dræber, 
en Drot, der sidder med Smil om Læber. 
Den dør, hvem Slfingen blot snuser til. 
Naar Nidding slesker, kun Mord han vil. 

Vi maa altsaa se at hitte paa et Middel til at afværge 
dette." Saa sagde da nogle: „Lad os forlade denne Egn!" 
Men da var der andre, som sagde: „Eja! Man kan dog 
ikke saadan uden videre forlade det fædrene Land. Man 
maa hellere udfinde et eller andet Middel til at kyse dem 
med, saa at de næppe skulle komme herhen tiere, ifald 
da Skæbnen er os huld." 

' Efter Folketroen strækker nemlig Ganges sig baade igen- 
nem Himlen, Jorden og Underverdenen. 
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Da sagde andre: „I saa Tilfælde er der et ypperligt 
Middel til at skræmme dem med, saa de aldrig skulle 
vende tilbage; men dets Virkning vil afhænge af, om der 
kan findes et snildt Sendebud. Vor Hersker, Haren 
Sejergave^, bor jo nemlig i Maaneskiven ^. Lad os derfor 
sende en, som skal give sig ud for at være en Afsending, 
hen til Elefanthjordens Fører og forkynde den følgende: 
„Maanen forbyder dig at komme til Søen her, „„thi,"" 
siger den, „„mine Tjenere have deres Bohger trindt om 
den."" Kan den faa dette sagt med fyndige Ord, ville 
de dog maaske fortrække." 

Da sagde nogle andre: „Hvis saa skal være, findes 
her en Hare, som hedder Langøre^. Den ved at f(5je 
sine Ord vel og er inde i, hvordan et Sendebud har at te 
sig. Lad den blive sendt hen til Søen dér! 

Den, som en Kongsmand skal kaldes med Ære, 
fager i Lader og Tale maa være. 
Kyndig i meget, han Vinding foragte! 
Avindsmands Opspind med Haan han betragte! 

Den maa derfor ledes op, hvis den skal gaa vort 
Ærende." Da sagde der andre: „Ja, det var vel talt. 
Der gives intet andet Middel, der kan frelse os. Lad os 
da gOre det! Langøre maa støves op og sættes til det." 

Da nu det var gjort, slog Langøre ind paa Elefant- 
stien, og som den saa fik Oje paa Elefanternes Konge, der 
var omgiven af Hjordeførere i Tusendvis og styrede hge 
mod Søen, tænkte den: „Det er ikke for Folk af mine 
Lige at komme den nær; thi „„en Elefant ved Ber(5ring 



^ Djajadatta. 

* Medens vi nemlig ville finde en Lighed mellem Maanen og 
et Menneskeansigt, ville Indierne i Meianepletterne spore Træk- 
kene af et Harehoved. Et af Mcianens Navne er: Sasånka a: 
den, som har Haren (Sasa) til Mærke. 

' Lambakarna. 
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dræber,"" hedder det jo. Det maa derfor være paa et 
aldeles utilgængeligt Sted, at jeg lader mig se for den." 

Efter denne Overvejelse steg den op paa en util- 
gængelig Plads og raabte til Elefantkongen: 

„Ej, ej, din onde Elefant! Hvor tdr du i dit tanke- 
løse Overmod vove dig herhen til en andens Sø? Vend 
derfor om igen!" 

Elefanten studsede, da den hørte dette, og spurgte: 
„Hvem er du?" 

„Jeg er Haren Sejrgave, som bor i Maaneskiven," 
svarede den. „Den hellige Maane har i Dag sendt mig 
som Budbringer til dig. Du ved jo nok, at man ikke maa 
forgribe sig paa et Sendebud, der farer med Sandhed. 
Derfor har jeg at sige dig fra Maanen: „Hvor kan det 
dog være, at der er Væsner til, som ikke kunne gdre 
Skel imellem mit og dit og efter Evne paaføre andre Men ? 
Siger man ikke: 

Den, som vil gaa til Værks i Blinde 
og ikke n5je overregne 
hver Kraft og Brist hos sig og Fjende, 
ham følger Vanheld alle Vegne." 

Eftersom nu dens Ord løde helt troværdige, sagde 
Elefanten: „Saa fortæl da. Hare, hvad den hellige Maane 
paabyder, at der snarligt kan blive handlet derefter!" 

„„Da du i Gaar kom herhid tillige med din Hjord,"" 
svarede denne, „„blev der en Mængde Harer dræbt. Ved 
du da ikke, at de ere mine Tjener.e, og at man med Ære- 
frygt kalder mig Sasånka Verden over? Hvis du derfor 
har dit Liv kært, maa du ikke komme til denne Sø mere, 
selv om der var nok saa skellig Grund dertil. Saalunde 
lyder Budet. Kort sagt, hvis du ikke holder op med den 
Færd, skal der times dig en stor Ulykke fra mig. Hvis 
du derimod fra i Dag af omvender dig, vil der vederfares 
dig en stor Udmærkelse; thi da skal dit Legeme trives 
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vel ved mine Straaler, og tillige med dit Følge skal du 
frydeligt vanke om i denne Skov og g6re, hvad du lyster. 
Ellers holder jeg mine Straaler tilbage, og da vil dit Legeme 
komme til at udstaa Kvaler af Hede,^ og sammen med 
dit Følge vil du gaa til Grunde." 

Elefantkongen blev meget ilde til Mode herover, og 
fSrst efter længe at have tænkt frem og tilbage, ytrede 
den: „Jeg har til visse krænket den hellige Maane, kære! 
Jeg vil imidlertid ikke staa den imod. Vis mig da skynd- 
somst Vejen, jeg skal følge for at formilde den hellige!" 

„Kun du alene maa gaa med, naar jeg skal vise dig 
den," svarede Haren. 

„Hvor færdes da den h6je Hersker, Maanen, for Oje- 
blikket?" spurgte Elefanten. 

„Den er jo nu her i Søen," svarede den, „og er hid- 
kommen for at sætte Mod i de tiloversblevne Harer, som 
dine Elefanter have gjort en Ufærd imod. Jeg derimod 
blev sendt hid til dig." 

„Aah, saa vis mig da Herskeren!" svarede Elefanten, 
„at jeg kan boje mig for ham og derpaa drage andensteds 
hen." 

„Naa saa følg da med mig, men ikke andre end du," 
svarede Haren, „at du kan faa en Sammenkomst med den!" 

Da det var blevet Nat, viste Haren den Vej og 
stillede den ved Bredden af Søen, hvorefter den pegede 
paa Maaneskiven midt ude i Vandet og sagde: „Hensunken 
i dyb Andagt staar vor Hersker midt ude i Vandet. Bdj 
dig nu stille for den, og skynd dig saa at gaa, ellers vil 
dens Harme over dig tiltage, fordi den bliver forstjrrret 
i sin Andagt." 

Da gav Elefanten et BrOl fra sig og stak Snabelen 
ned i Vandet. Men idet nu dette kom i ROre, og Maane- 



^ Maanestraaleme lovprises nemligaf Indierne, fordi de virke 
svalende. (Benfey.) 

8 



Digitized by 



Google 



114 

billedet gyngede frem og tilbage, som sad det paa et 
Hjul, blev dtet for Elefantkongens Oje til Tusender af 
Maaner. Da vendte Sejrgave sig om, gav med Held 
den forskrækkede og sagde til Elefantkongen: „Stakkels, 
stakkels Konge! Maanen er nu bleven dobbelt saa vred." 

„Af hvad Grund er den h(5je Maane bleven saa harm- 
fuld paa mig?" spurgte den. 

„Fordi du har rOrt ved dens Vand," svarede Sejr- 
gave. Da Elefantkongen hørte det, trak den Ørene til 
sig, viste sin Hyldest ved at sænke Hovedet ned mod 
Jorden og bad den hellige Maane om Forbarmelse, og ikke 
nok med det. Den sagde ogsaa til Sejrgave: 

„Kære, du maa paa mine Vegne stemme den hoje 
Maane gunstig imod mig i enhver Henseende. Heller 
ikke skal jeg komme herhen mere." 

Elefanten bOjede sig derpaa med skælvende Hjærte 
for den og gav sig paa Tilbagevejen ; men Harerne og de, 
der hørte til deres Kreds, levede fra den Dag af i Fryd 
og Gammen i deres BoHger. 

Ved om at slaa sig med store Navne 
man naar til Lykkens den hSjeste Tinde. 
Ved Maaneherskerens Navn at nævne 
Harerne leved med Fryd i Sinde. 
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Katten som Voldgiftsmand. 

En Krage fortæller: 

„Der er etsteds en Skovegn, hvori der staar et mæg- 
tigt Figentræ, i hvilket jeg selv engang har haft min Rede. 

I en Hulning nedenunder boede der en Spurv, som 
hed Kapindjala. Vi to mødtes altid ved Solnedgang, og 
Tiden randt saa hen for os under alskens fængslende Sam- 
taler og Fortællinger om de Idrætter, de vise blandt 
Guder, Konger og Brahmaner have udøvet i svundne 
Dage, samt under Meddelelser om de mange sælsomme 
Ting, vi havde været Vidne til, naar vi floj omkring, og 
dette havde vi saare megen Fom5jelse af. 

Saa var det engang, at Kapindjala for at skaffe 
sig noget at æde flOj med de andre Spurve hen til et 
Sted, hvor der var saa megen moden Ris. Da det imid- 
lertid var blevet Nat, og den endnu ikke var vendt til- 
bage, paakom der mig bange Anelser, og ilde til Mode 
over, at den blev borte, tænkte jeg: „„Ak, hvi er Kapin- 
djala dog ikke kommen tilbage endnu? Skulde den være 
hildet i en eller anden Snare, eller skulde maaske nogen 
have dræbt den? I ethvert Fald, hvis den var uskadt, 
vilde den ikke have været andre Steder end hos mig."" 
Medens jeg nu omgikkes med saadanne Tanker, randt der 
mange Dage hen. 
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Da kom engang ved Solnedgang Haren Hurtigfod^ 
hen til samme Hulning og krøb ind i den. Eftersom jeg 
havde opgivet Kapindjala, gjorde jeg ikke noget for at 
genne denne bort. 

En skOn Dag kom imidlertid Kapindjala sit Hjem 
i Hu og vendte atter tilbage dertil, og ved at æde Ris 
havde den lagt sig en rigtig trivehg Krop til. Ja, med 
Rette har man sagt: 

Selv blandt salige ikke man kan 
til en lignende Fryd finde Magen, 
som selv Fattigmand lægger for Dagen 
ved sin By, sit Hjem og sit Land. 

Da den nu blev Haren vaer inde i Hulningen i Træet, 
foreholdt Spurven den det og sagde: „Det er ikke smukt 
gjort af dig. Hare, at du har trængt dig ind i min Bohg. 
Pak dig derfor bort!" 

„Tosse!" sagde Haren, „Boligen er ikke din, men 
min. Hvorfor giver du saa knubbede Ord fra dig uden 
Spor af Grund? Rap dig nu bort, eller du er Dødsens!" 

„Nuvel da," svarede Spurven; „men lad os i det 
mindste udfritte Naboerne; thi man siger: 

Grandens Vidnesbyrd begrunde 
Hævden over Huse, Lunde, 
over Brønde, Kær og Damme. — 
Disse Ord fra Manu* stamme. 

„Taabe!" svarede derpaa Haren; „har du da ikke 
hørt Lovens Ord, som siger: 

Har man Marker og deslige 
aabenlystet Aarti drevet, 
er ved Brug der Adkomst blevet; 
Vidne, Skrifter intet sige. 

' Sigraga. 

* Manu holdes af Indierne for Menneskenes Stamfader og 
skal være den eneste, der blev frelst under Syndflommen. Han 
hyldes ogsaa som Forfatter af en navnkundig Lovbog. 
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Din Taabe har nok heller ikke hørt Nårada*s^ 
Mening: 

Mennesker Hjemmel til Eje forst vinde, 
have de Brugen et Tiaar haft inde. 
Fugle og Vilddyr, som ej g£ia p£ia to, 
have det kun, mens paa Stedet de bo. 

Boligen er altsaa efter Loven min og ikke din." 

Da sagde Kapindjala: „Hør, naar du lader Lovens 
Ord være det afg(5rende, saa følg med mig hen til en lov- 
kyndig, for at vi kunne æske hans Dom! Lad saa den 
faa Boligen, hvem han efter Loven vil tilkende den!" 

Som sagt, saa gjort. De droge da af Sted for at faa 
Rede paa Sagen. Jeg tænkte saa: „Hvad mon der vil 
fremgaa af dette? Jeg maa ogsaa være Vidne til denne 
Rettergang. Af Nyfigenhed fulgte da ogsaa jeg efter 
dem. Inden de endnu vare naaede synderlig langt, gjorde 
Haren Kapindjala det Sp5rgsmaal: „Hvem skal paakende 
vor Sag, kære?" 

„Skal ikke Katten Mælkeøre^?" svarede denne. 
„Den har Hjærte for alle Skabninger og er tyet hen til 
en i den. hellige Ganges, hvor denne bruser og larmer, 
idet de rullende Vover brydes, og Vandene opr5res af de 
vilde Vinde. Her hengiver den sig til Bod og Spægelse, 
til fromme Bodsløfter og Fordybelse i det guddommelige." 

Da imidlertid Haren fik Oje paa den, gøs det i den 
af Skræk, og den raabte: „Nævn ikke den Usling! Thi 
det hedder: 

For en Skurk i Bodens Dragt 
tage man sig vel i Agt! 
Snyltegæst i Bodsmandsklæder 
møder frem paa Valfartssteder. 

^Nérada er Mellemmand mellem Guderne og Menneskene 
og holdes for Ophavsmand til adskillige Love. 
* Dadikarna. 
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Vildkatten Mælke øre havde imidlertid lyttet til deres 
Trætte, og for at indgyde dem Tillid gik den hen til 
Flodbredden, der laa i Nærheden af Vejen, tog en Haand- 
fuld Kusagræs,^ og, forsynet med tolv Mærker^ paa 
Panden, klemte den det ene Oje til, strakte Forpoterne i 
Vejret og r(5rte kun med det halve af Foden ved Jorden. 
Med Aasynet vendt imod Solen, foredrog den derefter føl- 
gende om Tingenes Orden :^ 

„Ak, dette Verdens Kredsløb er uden Værd. Livet 
er flygtigt; som en DrOm er Samlivet med dem, man 
elsker. ^Lig et Blændværk er Familien, der omgiver os. 
Det sædelige Liv er den eneste Vej til Frelse. 

Legemet een Gang forgaar, 
Rigdommen med, som os fryder. 
Døden i Nærheden staar. 
Samler en Skat kun af Dyder! 

Hvo der for Dyder er blottet, 
medens hans Tid svinder hen, 
vel som en Blæsebælg aander, 
savner dog Livet som den. 

Efter at have hørt den holde dette opbyggelige Fore- 
drag sagde Haren: „Hej da, Kapindjala! Der staar jo 
Selvspægeren ved Flodbredden og taler om fromme Emner. 
Lad os altsaa tage ham til Voldgiftsmand!" 

„Han er jo vor fødte Fjende," svarede Kapindjala; 
„lad os derfor spørge ham i Frastand! Det kunde dog 



^ Kusagræsset (Poa cynosuroides) bniges i Indien meget 
ved Ofringer. Alle de Handlinger, Vildkatten her foretager, skulle 
udtrykke, at den er en from bodsøvende. 

* Saadanne Mærker bruges som Skelnemærke mellem religiøse 
Særretninger; men ogsaa de indiske Kvinder sætte saadanne som 
SkCnhedspletter i deres Ansigter. 

' Om Ordet darma, som her er gengivet ved „Tingenes 
Orden", se Side 22. 
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hænde sig, at han ikke er bunden af noget Fromhedsløfte 
for Tiden." 

De bleve da staaende noget borte fra den og raabte: 
„Ej hør, du bodsøvende Sandhedsforkynder! Der er en 
Tvist oppe imellem os. Afgiv derfor en Kendelse for os, 
grundet paa Lovens Bøger! Den, som taber Sagen, skal 
du have til Æde." 

„Tal endelig ikke saaledes, I gode!" gav den til 
Genmæle; „jeg er vendt om fra den Vej, som fører til 
Helvede. Det bor sig jo, naar man vandrer efter Pligten, 
at man ingen volder Men. 

De gode jo regne for ypperste Pligt, 
at aldrig man nogen fornærmer; 
selv Vægge tOj, Bremser og Lus eller sligt 
det følgelig b5r sig, man skærmer.^ 

Jeg vil derfor ingen af eder æde; derimod skal jeg 
gærne afgOre, hvem der har Uret, og hvem der har Ret. 
Jeg er jo imidlertid til Aars og kan ikke høre grant i lang 
Afstand, hvad det er, I sige. Naar I nu vide det, kunne 
I rolig trine nær hen til mig og fremstille Sagen for mig, 
at jeg efter at have sat mig ind i den kan fælde en Dom, 
der rammer Sagens Kærne, at jeg ikke skal komme til at 
gaa Glip af den anden Verden; thi det hedder: 

Hvis Hovmod, Attraa, Frygt og Vrede 
en Mand til saadant vil forlede, 
at Rettens Gænge han forvender, 
i Helvede han sikkert ender. 

1 kunne altsaa trygt fortælle mig Sagen, men lad det 
være tydeligt og nær ved mine Øren!" 

Hvortil mere? Uslingen vandt hurtigt deres Tillid, 

^ Om Indiernes dybe Kærlighed til den uforstyrrede Natur 
og store Nænsomhed over for alle Skabninger uden Undtagelse, se 
Side Vm i Indledningen. 
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saa at de kom hen i Armene paa den, og i samme Nu 
satte den Foden paa den ene af dem, og Tænderne, der 
vare som en Sav, i den anden. Derpaa mistede de Livet 
og ble ve opædte. 

Kapindjala med Haren kommer 
hen til en Nidding af en Dommer 
for deres Sag at forelægge 
og se, de gaa til Grunde bægge! 
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Hvorlunde tre Gavtyve narrede en Brahman. 

Der var engang et Land, hvori der boede en Brah- 
man, som havde viet sig til Yedhgeholdelsen af den hel- 
lige Offerild og hed Mitrasfryd.^ En Dag i Maaneden 
Måga,^ da det luftede mildt, og Regnguden lod det ruske 
fra den overtrukne Himmel, drog Brahmanen til en anden 
Landsby for at bede om et Offerdyr. Han rettede da 
følgende BOn til en Offergiver: 

„Jeg agter, o Offergiver, i den tilstundende Nymaane- 
nat at bringe et Offer. Skænk mig derfor et Stykke 
Kvæg!" 

Denne gav ham saa en fed Buk, der var, som Loven 
bød det. Da nu Brahmanen efter at have ladet den løbe 
frem og tilbage havde kendt den for god, tog han den 
paa Skulderen og drog rask ad sin egen By til. Under- 
vejs mødte han trende Gavtyve, der nagedes af Sult, og 
ved Synet af en saadan trivelig Buk paa hans Skulder 
stak de Hovederne sammen og sagde: „Ak, kunde vi faa 
os en Brad af denne Buk, var Snevejret i Dag for intet 
at regne. Lad os spille ham et Puds og saa tage Bukken 
og bjærge os for Kulden!" 

Derp€ia skiftede den ene af dem Klæder, gik Ildoffer- 



^ Mitrasarman. Mitra (en Ven) er Dagens lyse Gud. 
* Denne Maaned svarer til vor Januar og Februar. 
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præsten i Møde ved at smutte om ad en Genvej og raabte: 
„Hejda, din Taabe til Offerpræst! Hvorfor giver du dig 
i Lag med noget saa forargeligt og latterligt som at bære 
en uren Hund paa Skulderen? Det bedder jo: 

Det regnes for eet, om et Jordens Barn 
r5rer ved Hunde, TjåndéH og Skam, 
dog Æsler, Kameler besmitte især, 
og derfor aldrig man komme dem nær!" 

Da løb Vreden af med ham, og han udbrød: „Och! 
Har du da ikke Ojne i Hovedet, siden du kalder en Buk 
for en Hund?" 

„Brahman!" svarede hin; „tag mig det ikke ilde op! 
Du har jo din frie Vej." 

Efter at han nu havde gaaet et Stykke Vej til, 
traadte den anden Gavtyv ham i Møde og raabte: „Ej, fy 
Brahman dog! Lad din døde Kalv være dig nok saa kær, 
at tage den paa Skulderen sæder dog ikke; thi det 
hedder jo: 

Ifald en Taabe besmittet blev 

ved Aadsel og Lig at rSre, 

han vorder renset, ved Kodriksbod* 

og Maanefasten* at gSre." 

Da udbrød hin harmfuld: „Och! Kan du da ikke se, 
siden du kalder en Buk for en død Kalv?" 



^ Se Side 15. 

* De indiske Lovbøger foreskrive visse Bodsøvelser til at af- 
sone Forbrydelser. En vigtig Bod er saaledes Kodriksboden, 
Pantjagavjaboden; den bestaar i Nydelsen af en Slags Drik, 
der er lavet af Koens fem Ydelser: Mælk, Tykmælk, Sm5r, Urin 
og Møg. Alt, hvad der staar i Forbindelse med Koen, er jo hel- 
ligt for Indieren. — Maanespægelsen, Tjandråjana, be- 
staar i, at man mindsker sin Næring med en Mundfuld for hver 
Dag, Maanen er i Aflagende, men forøger den med en Mundfuld 
daglig, naar Maanen er i Tiltagende. 
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„Bliv ikke vred, ærværdige!" svarede denne; „jeg 
vidste ikke, hvad jeg sagde. GOr du bare, hvad du 
finder for godt!" 

Som Brahmanen imidlertid var naaet lidt ind i Skoven, 
traadte den tredje Gavtyv ham i Møde, iført en anden 
Dragt, og sagde til ham: „Hør, det er dog for galt, at 
du bærer et Æsel paa Skulderen. Saa smid det dog! 
Thi man siger jo: 

Dersom en Jordisk (bevidst eller ej) 
kommer et Æsel for nær paa sin Vej, 
.paaklædt, saa bydes, i Bad han faar tvætte sig, 
hvis for sin Brøde han ønsker at lette sig. 

Lad det derfor fare, inden endnu nogen har faaet det 
at se!" 

Da troede hin, at Bukken var et Æsel, kastede den 
i sin Skræk fra sig og tyede ad Hjemmet til. Derpaa 
samledes de tre, toge Bukken og gave sig saa til at holde 
ret et kosteligt Maaltid. 

Hvo der har nok af Kløgt og Forstand, 
evner at skuffe den mægtigste Mand. 
Saaledes fik disse Gavtyve trende 
narret Brahmanen — og Bukken i Hænde. 
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Den sorte Slange og Myrerne. 

Der boede engang i en Myretue en vældig, sort Slange 
ved Navn Kæph6j.^ 

En Dag vragede den at følge den vante Vej til sit 
Hul og tog sig for at krybe ud ad en anden Aabning, 
som var snæver. Nu vilde imidlertid Skæbnen, at den, 
eftersom dens Krop var før, og Hullet kun trangt, fik et 
Saar paa Kroppen, idet den krøb ud. 

Da nu Myrerne gik efter Lugten af Blodet fra Saaret, 
trængtes den fra alle Sider og blev overkrablet af dem. 
Vel dræbte den somme af dem og saarede andre. Men 
efterdi de vare de mange, blev Kæphsj bedækket med 
Saar over hele sin Krop og døde. 

Aldrig med mange i Kast man sig give! 
Sejr over Masser kun brydsom vil blive. 
Slangen den store sig vendte og vred, 
maatte til sidst dog i Myrerne ned. 



^ Atidarpa. 
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Svanerne og den gyldne Fugl. 

Etsteds boede der engang en Konge ved Navn Tji- 
trarata.^ Han ejede en Sø, der hed Lotossø,- og som 
hans Krigere holdt skrap Vagt ved. Der opholdt sig 
nemlig en Mængde Guldsvaner i den, og hver sjette Maaned 
fældede de en HaleQer. 

Saa kom der engang en stor, gylden Fugl dér til 
Søen, og da sagde de til den: „Her imellem os maa du 
ikke være. Denne Sø have vi jo faaet, fordi vi efter seks 
Maaneders Forløb afgive en Halefjer hver." 

Kort at fortælle, det kom til Sphd imellem dem, og 
den gyldne Fugl tyede til Kongen og sagde: „Nu skal 
du høre. Herre, hvad disse Fugle have sagt: „„Hvad kan 
Kongen g6re os? Vi skænke ikke Bolig her til nogen, 
hvem det saa end er."" „„Det var ikke smukt sagt af 
eder,"" svarede jeg saa; „„jeg vil dog gaa hen og melde 
Kongen det."" Saaledes staa Sagerne, og I, Konge, har 
nu at raade i dem." 

Saa raabte Kongen til Tjenerne: „Hør,' gaa hen og 
tag Livet af alle Fuglene, og bring dem snarligt hid!" 

Næppe havde Kongen givet det Bud, fOr de vare af 



^ D. V. s. han med de brogede Vogne. 
" Padmasaras. 
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Sted. Da nu en gammel Fugl dér saa Kongens Folk 
komme med Stave i Hænderne, skreg den: 

„En Ulykke truer os, Frænder! Lad os alle som een 
i en Fart flyve bort!" Og det gjorde de saa. 

Nfiar Væsner man behandler haardt, 
sk6nt Ly hos en de søgte, 
lig Lotosskovens * Svaner, bort 
den sande Skat vil flygte. 



* Idet Lotosgrupperne ofl;e hæve sig h6jt i Vejret, danne de 
ligesom smaa Skove paa Søerne. Se i øvrigt Side 29. 
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Brahmanen og Slangen. 

Der ligger etsteds et Land, hvori der boede en Brah- 
man ved Navn Haridatta.^ Han gav sig af med Ager- 
brug; men Tiden led og bragte ham ingen Afgrøde deraf. 

Saa var det en Dag ved Enden af de varme Timer, 
at han,* trykket af Heden, lagde sig til at blunde midt 
paa sin Mark i Skyggen af et Træ. 

Da fik han Oje paa en gyselig Slange med en mæg- 
tig svulmende Nakke; den var krøben frem paa en Myre- 
tue ikke synderlig langt fra ham. Han tænkte da som 
saa: „Den maa aabenbart være Markens Guddom, og 
endda har jeg aldrig vist den nogen Ære; deraf kommer 
det naturligvis, at min Avling intet kaster af sig. Jeg 
vil derfor endnu i Dag bringe den min Hyldest." 

Efter denne Overvejelse tiggede han sig Mælk til et- 
steds, hældte den i en Kumme, gik saa tæt hen til Myre- 
tuen og raabte: „O du Markens Vogter! Lige indtil 
denne Dag har jeg ikke vidst om at sige, at du har din 
Bolig her, og derfor er det, at der ikke er gjort Ære af 
dig; saa tilgiv mig det da nu!" 

Efter at han havde sagt det og stillet Mælken frem, 
drog han atter til sit Hjem. 

Næste Morgen, da han kom og skulde se til, fandt 
han en Guldmønt i Kummen. 

^ Den, der er skænket af Kari o: Vi s nu. 
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Saalunde gik han nu daglig ene derhen, gav den 
Mælken og fik een Guldmønt hver Gang. 

En Dag paalagde han imidlertid Sønnen at bringe 
Mælk til Myretuen, og selv gik han til en Landsby. 
S6nnen bragte saa Mælken derhen, satte den dér og vendte 
hjem igen. Som han nu Dagen efter kom derhen og fik 
Oje paa en Guldmønt, tog han den og tænkte: 

„Tuen maa sikkert være fiild af Guldmønter. Naar 
jeg slaar Slangen ihjel, kan jeg altsaa faa det hele paa 
een Gang." 

Ud fi-a denne Tankegang slog Bråhmans6nnen da, 
næste Dag da han bragte Mælken, Slangen i Hovedet med 
en Knippel. Det var alt det, at den efter Skæbnens 
Vilje bjærgede Livet, og i sit Raseri bed den ham saa- 
ledes med sine skarpe Gifttænder, at han fluks fik sin 
Bane, og hans nærmeste rejste derefter et Baal ikke langt 
fi-a Marken og viste ham den sidste Ære. 

Anden Dagen efter kom saa hans^ Fader tilbage, og 
da han af sine Frænder fik Grunden til SSnnens Død at 
høre, fandt han det fuldt ud i sin Orden og sagde: 

Naar Væsner man behandler haardt, 
sk5nt Ly hos en de søgte, 
lig Lotosskovens Svaner, bort 
* den sande Skat vil flygte. 

Efter saa at have fortalt om „Svanerne og den gyldne 
Fugl", tog Brahmanen atter, da det blev Morgen, Mælk 
med sig, gik derhen og lovpriste Slangen med lydelig 
Røst. Siddende i Indgangen til Myretuen, gav denne ham 
da langt om længe dette Svar: 

„Dreven af Attraa er du kommen hid og det uagtet 
din Sorg over SOnnen. Efter dette vilde Venskab imellem 
dig og mig være en Uting. Din SOn har i sin Ungdoms 
Daarskab slaaet mig, og jeg bed ham. Hvor skulde jeg 
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kunne glemme Slaget af en Knippel, og du Kummeren og 
Smerten over Sdnnen?" 

Da den havde sagt det, skænkede den ham en koste- 
lig Perle til en Perlesnor og gled bort; men endnu engang 
raabte den: 

„For Fremtiden maa du aldrig komme her mere," 
og forsvandt saa i Hullet. Men Brahmanen tog Perlen, 
forbandede SCnnens Paafund og gik til sit Hus. 

DødsbÉialets blussende Ild du betragte, 
og p€ia min kvæstede Kam b5r du agte! 
Venskab, der brydes for atter at gives, 
ikke paa ny kan ved Kærlighed trives. 
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Fuglefængeren og Duerne. 

Engang udi en mægtig Skov 

en Jæger ^ gik paa Fuglerov. 

Han gyselig og grusom farer 

lig Dødens Gud blandt Livets Skarer. 

Forladt han var af Slægt og Frænder, 

ej heller kendte han til Venner; 

thi for hans gruelige Færd 

ham vendte Ryggen en og hver. 

Ja Udaadsmænd, som ondt kun ville 

og Livets BOrn ved Livet skille, 

de faa jo Lighed med en Slange, 

idet de gOr Alverden bange. 

Han Snare, Bur og Knippel tog, 
og stadigt saa til Skovs han drog, 
at hvert et Dyr, som drager Aande, 
han kunde bringe ret i Vaande. 

En Dag der ham i Hænde kom, 
mens han i Skoven tured om, 
en liden Duehun, som han 
i Buret kasted ind paa Stand. 



' Se Side VIII. 
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Kort efter sortn ed det foroven, 
det blev paa een Gang Nat i Skoven, 
der kom en Ding stærk og svær, 
som var de sidste Tider nær. 

Da skælved han, og i hans Sind 
der gled en navnløs Rædsel ind; 
han vendte sig imod et Træ - 
for dér at søge sig lidt Læ. 
Og som mod Himlen op han keg, 
da var en Stund den stjærneklar; 
han vandt til Træet hen og skreg: 
„Til den, som her sin Bolig har, 
jeg kommen er for Værn at faa, 
han Hjælp mig derfor yde maa. 
Til Marv og Ben mig Kulden naar, 
af Sult fra Vid og Sans jeg gaar." 

I Træets Stamme var et Hul, 
hvori en Duehan der leved; 
den fra sin Mage skilt var blevet 
og jamred sig saa kvideftild: 
^Det hårdt stod paa med Uvejrsflommen, 
og endnu ej min Viv er kommen; 
Der er saa øde, tomt herinde, 
hvor overalt man savner hende. 
Sin Mand hun trofast var og god, 
og paa hans sande Vel hun stod. 
En Mand, der har en ædel Viv, 
en Skat har vundet for sit Liv. 
Et Hus „et Hjem" ej kaldes t6r, 
fOrst Hustruen til Hjem det g5r. 
Som i en Vildskov er derinde, 
naar ej man møder dér en Kvinde." 

9* 
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Som nu, i Buret stedt, den hørte 

den Sorgens Tale, Hannen førte, 

blev, let om Hjærtet Duehunnen, 

og fage saa den oplod Munden: 

„Kan den vel Kvindenavnet bære, 

der tækkes ej sin Hjærtenskære? 

Naar Kvinden volder Fryd hos Manden, 

sig glæder hver en Gud for Sanden. 

Som Ranken, naar en Skovbrand tændes, 

med sine Blomsterduske brændes, 

gid hun til Aske sig forvandle, 

som ej sin Mand tilpas vil handle. 

Vel give ogsaa SOnner, Fædre, 

dog deres Gavmildhed har Grænse, 

men hvo vil ej sin Husbond hædre, 

der giver uden Maal at ænse. 

Saa lyt da, kære, grant nu til, 

hvad godt jeg her dig sige vil: 

End ikke Livet du b5r spare 

for den, som bad om Hjælp i Fare. 

Til Ly i dette Hus nu trænger 

den hjælpeløse Fuglefænger; 

ham piner Sult, ham plager Kulde, 

thi maa du hædre ham til fulde. 

Enhver, der ej, som han kan bedst, 

gOr Ære af sin Aftengæst, 

ham denne vil en Synd paadrage 

og gode Værkers L5n borttage. 

Til ham slet intet Nag du bære, 

der fanged mig, din hjærtenskære. 

Min Skyld det er, jeg ligger bunden, 

hvortil min Færd tilforn er Grunden. 

Thi Fattigdom og Sot og Fængsel 

og alskens Vanheld, alskens Trængsel 
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er Frugt, man plukker dog for vist 
af egne Synders Træ til sidst. 
Saa lad da Neig og Vrede fare, 
fordi han fik mig i sin Snare, 
og vend mod Pligten hen din Hu> 
og ær ham da tilbørligt nu!" 

Da Hannen hørte Magens Ord, 
der neje fulgte Pligtens Spor, 
for Jægeren den gik at staa, 
og ydmyg nu den talte saa: 
„Velkommen i mit Hus, du kære! 
Hvormed kan jeg til Hjælp dig være? 
Se til, at du din Angst kan glemme, 
og lad, min Ven, som du var hjemme!" 
Saalunde Fuglens Velkomst lød, 
og Manden svared i sin Nød: 
„Jeg Kulden, Due, hårdt mon føle; 
med Hjælp mod den du ej faar nøle."' 

Saa fl5j den da for Kul at hente: 
i tOrre Blade inden længe 
den saa fik Uden til at fænge, 
og snart et Baal i Skoven brændte. 
Og da det rigtig var i Glød, 
saa bød den ham, som var i Nødi 
„Du varme dine Lemmer trygt 
ved Baalet her foruden Frygt! 
Men intet Middel hos mig gives, 
hvorved din Hunger kan fordrives; 
thi en kan let staa tusend bi, 
en anden hundred, en kun ti; 
dog jeg, hvis Vandel ej var ren^ 
kan næppe staa paa egne Ben. 
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Mig tykkes, at det ej er værd 

at tage ind i Hytten dér, 

hvor ej man dertil er i Stand, 

at Mad blot een man skænke kan. 

Mit Legems Kaar var altid onde: 

Nu skal jeg bruge det saalunde, 

at ej jeg faar at sige længer: 

„Jeg intet har,"" til den, som trænger." 

Sig selv den lasted, ej den Jæger, 

og sagde: „Vent, jeg snart dig kvæger." 

Saa gik den gæve glad og rolig 

om Ilden, og med frejdigt Sind 

den floj med eet i Baalet ind. 

som var det i dens vante Bolig. 

Da Fuglefængeren blev vaer, 

hvorlunde den i Baalet daled, 

da grebes han af Medynk svar, 

og derpaa disse Ord han tåled: 

„Et Menneske, som handler slet, 

sig selv kan ikke elske ret; 

thi Frugt af egen Synd for vist 

man selv at smage faar til sidst. 

Se, fuldt af Ondskab var mit Sind, 

paa Synd jeg altid lagde Vind; 

det uden Tvivl vil ende saa, 

at jeg til Helveds Gru maa gaa. 

For denne Duehan saa brav, 

der eget Kød til Bedste gav, 

maa jeg, som har saa grum en Hu, 

i Hjærtet føle Skam og Blu. 

Og derfor vorde ufortøvet 

mit Legem hver en Fryd berøvet, 
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at helt jeg hen det t5rre kan, 
lig Sommerheden en Taar Vand. 
Udtæret, smudsige jeg til fulde 
vil ddje Hede, Blæst og Kulde. 
Ved alskens Faster vil jeg vinde 
op til de h5je Dyders Tinde. 

Sit Jægergam samt Buret nu 
den Fuglefænger sled itu, 
hvorpaa han knækked Limpind, Stav 
og Duen arm sin Frihed gav. 
Da, frigjort af sit Fængsel, Duen 
sin kære Mage saa i Luen, 
saalunde kvideftild den klaged, 
mens Sorgen den i Hjærtet naged: 
„Hvad skøtter jeg om Livet mer, 
naar dig, min Husbond, ej jeg ser? 
En stakkels Kvinde, ladt tilbage, 
hvad Frugt kan hun af Livet smage! 
Thi Stolthed, Fryd ved eget Værd 
og Agt af den, som man har kær, 
samt Magten over Træl og Tjener — 
alt jo ved Enkestanden ender." 

Af slige Klager mangelund 

den jamred i sin bitre Stund; 

og ind i Luen, hed og stor, 

sin Husbond tro, den derpaa for. 

Fluks Duehunnen stod saa prud 

i himmelsk Pragt og himmelsk Skrud, 



^ Østerlænderens sædvanlige Foragt for Legemet viser sig hos 
den indiske Bodsøver bl. a. ogsaa deri, at han søger at undgaa 
det legemlige Velvære, Renligheden medfører, og undlader at to 
sig, selv om han er nok saa smudsig. 
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og paa en Gudevogn den saa 

sin egen Ægtefælle staa. 

Hans Legeme var nu forklaret, 

og sandt det er, hvad saa han svared: 

„En ædel HandUng du har øvet 

ved mig at følge ufortøvet. 

Paa Mennesket der mere gaar 

end 30 Millioner Haar;^ 

saalænge skal i Himlen bo 

den Viv, der følger Manden tro." 

Sig fiyder ret af Hjærtensgrund 
den Duegud hver Aftenstund. 
Dens Solehimmel Magen nyder 
paa Grund af fordums ædle Dyder. 
Og Jægeren med Fryd i Sind 
i Skovens Tykning traadte ind. 
Ham Skadelysten helt forlod, 
hans fulde Hu fra Verden stod. 
En Skovbrand saa han, derpaa tren, 
i den han ind, for Attraa ren, 
og da hans Synder ud var brændte, 
i Himlens Salighed han endte. 



Saa lyder Sagnet: Duens Fjende 
til denne kom for Ly at finde. 
Den hædred ham paa rette Vis 
og gav sit eget Kød til Pris. 



* Ordret: Haarene paa Mennesket ere trende og en halv 
Ko ti. En Koti udg(5r 10 Millioner. 
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Den gamle Mand med den unge Kone. 

Der var engang et Land, hvor der levede en aldrende 
Købmand ved Navn El skovs sy g.^ Han havde mistet sin 
Hustru; men saa blev han engang greben af Kærlighed 
til en fattig Købmandsdatter, hvem han ægtede efter at 
have givet en klækkelig Sum Penge for hende. Hun var 
imidlertid saare mod i Hu derover og kunde ikke taale at 
se den gamle Købmand for sine Ojne. Det hedder jo 
ikke for intet: 

Haarenes hvide Flade 
oven paa Oldingers Isse 
Genstand for Spot og Skade 
visselig vorder for disse. 

Langt bort fra den sig skynde 
Møer til fjerne Egne 
som fra de Tjåndålbrønde,* 
Stumper af Knogler hegne. 

Fremdeles : 

Kroppen er kroget, Skridtet kun slapt, 
hver en Tand er forsvunden. 
Synet er sløvet, og SkOnheden teibt. 
Savl der flyder fra Munden. 



^ Kåmåtura. 

''^ For at ikke andre af Vanvare skulle komme til at drikke 
af de foragtede Tjån dalers (se Side 15) Brønde, skulle disse 
være hegnede med Dyreknogler. 
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Da hun saa engang var ene sammen med ham og 
stod og vendte Ansigtet bort, kom der en TyV ind i 
Huset, og da hun opdagede ham, blev hun ude af sig selv 
af Skræk, klyngede sig tæt op til sin Mand og lod aflægs 
være aflægs. Haarene rejste^ sig paa ham, saa forundret 
blev han, og han tænkte: „Ej, hvordan kan det dog være, 
at hun i Dag vil omfavne mig?" Men da han saa n5jere 
til, fik han Oje paa Tyven, der stod i en Vraa af Huset, 
og han tænkte: „Det er naturligvis af Frygt for ham, at 
hun omarmer mig," og da det var blevet ham klart, sagde 
han til Tyven: 

„Hun, som altid for mig ry sted, 
har i Dag i Favn mig krystet. 
Du, som skafiPer Fryd til Veje, 
hil dig, tag kun alt mit Eje!" 

Tyven hørte det og svarede: 

„Intet ser jeg, værd at nappe. 
Bli'r der noget, jeg kan snappe, 
vil hun ej i Favn dig tage, — 
kommer atter jeg tilbage.'' 



Se Side 32. 
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Tyven, Trolden og Brahmanen. 

Der var engang et Land, hvor der levede en fattig 
Brahman ved Navn Drona.^ Alt, hvad han ejede, var 
de milde Gaver, han modtog, og aldrig havde han kendt 
til saadanne Behageligheder, som : ypperlige Klæder, Salver, 
duftende Kranse, Prydelser, Betel og dsl. Han havde 
langt Hovedhaar, uklippet Skæg og Negle samt en haaret 
Krop, og Frost, Hede, Blæst, Slud o. s. v. havde udtæret 
hans Legeme. 

Af en Offergiver, som følte Medynk med ham, fik han 
nu engang et Par Kvier. Han opnærede dem saa fra smaa 
af med Sm6r, Olje, Græs og hvad andet han havde tigget 
sig til, og de bleve snart ved godt Huld. 

Da nu en Tyv lagde Mærke dertil, faldt han hurtigt 
paa den Tanke: „Jeg vil røve dette Kviepar fra Brah- 
manen." Efter at have sat sig dette for, tog han om 
Natten et Reb og drog af Sted. Men som han var kom- 
men halvvejs, fik han Oje paa et Utyske, der havde en 
Rad udstaaende, hvasse Tænder; Næseryggen ragede frem, 
de rødkantede Ojne traadte ud af Hovedet, Kroppen var 
ludende og med Sene paa Sene, og Kinderne indfaldne. 
Skægget, Haaret og Legemet vare tilsammen brandgule som 
Ildens Gud, naar der ofres rundeligt til ham. 



' Et Trug. 
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Sk6nt Tyven blev baade angest og bange for ham, 
da han blev ham vaer, fik han dog det SpOrgsmaal firem: 
„Hvem er I?" „Jeg hedder Sanddru/" svarede denne, 
„og er Brahman hos Troldene.^ Sig mig nu, hvem du 
er!" „Jeg er Tyven Grusomdaad,^" svarede denne, 
„og er undervejs for at rane et Par Køer fira en fattig 
Brahman." 

Straks fattede Trolden Tillid til ham og sagde: „Jeg 
holder Maaltid hver sjette Gang,* kære! Netop denne 
Brahman vil jeg derfor nu hen at æde. Det træfifer sig 
altsaa saa heldigt, at vi have Ojemed tilfælles." De droge 
da hægge derhen og stillede sig afsides for at tage Lejlig- 
heden i Agt. 

Da nu Brahmanen var falden i SOvn, og Tyven saa 
Trolden nærme sig for at æde ham, sagde han: „Det er 
ikke den rette Maade, kære! Jeg maa jo fOrst rane de to 
Køer, saa kan du bagefter æde Brahmanen." 

„Maaske han vækkes ved Køernes Brfilen," genmælede 
Trolden, „og saa vi} mit Forehavende være frugtesløst." 
„Men hvis der nu," svarede Tyven, „møder dig blot een 
Hindring, medens du skrider til at æde ham, saa bliver 
det jo ogsaa umuligt for mig at stjæle Kospandet. Derfor 
maa jeg fOrst rane det, og saa kan du derefter æde Brah- 
manen." 

Som de saaledes i deres Gridskhed kivedes indbyrdes, 
kom det til en Trætte imellem dem, og Brahmanen vaag- 
nede ved, at de skreg op. Saa raabte Tyven til ham: 
„Brahman! Denne Trold agter at æde dig!" Og Trolden 



^ Satjavatjana. 

* Indierne tænke sig nemlig Kasteforskellene ogsaa udstrakte 
til Dyrenes og Troldenes Verden. 

* Krurakarman. 

* Eftersom der i Indien nydes to^Maaltider om Dagen, maa 
dette Udtryk forstaas saaledes, at Trolden kun spiser een Gang 
i Løbet af tre Dage. 
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sagde: „Brahman! Denne Tyv har i Sinde at stjæle dine 
to Køer." 

Brahmanen sprang op, da han hørte dette, brugte sin 
Aandsnærværelse og frelste sig selv for Trolden ved at 
fremsige Lovsange til sin Skytsgud og Koparret for Tyven 
ved at løfte Staven. 

Selv Fjender være kan til Fromme, 
naar selv i Klammeri de komme. 
Brahmanen fik af Tyven Livet; 
af Trolden hægge Kvier blev givet. 
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De tvende Slanger. 

Der gives en By, hvori engang en Konge ved Navn 
Devasakti^ havde sit Sæde. Han havde en S5n, hvis 
Lemmer Dag for Dag sygnede hen, og det skyldtes en 
Slange, der opholdt sig i hans Mave, som var det i en 
Myretue. Uagtet han blev meget omhyggeligt plejet af 
duelige Læger, og der blev brugt de Lægeurter, som de 
ypperste Værkes foreskrive, fik han endda ikke sin Før- 
Ughed. 

I sin Fortvivlelse rejste Kongesønnen da udenlands. 
Efter at have gaaet om og tigget i en By tilbragte han 
en Tid i et stort Gudehus. 

I samme By var der imidlertid en Konge ved Navn 
Bal i, som havde tvende unge Døtre, der hver Dag ved 
Solnedgang indfandt sig ved deres Faders Fødder og bragte 
ham deres Hyldest. 

Her sagde da engang den ene:^ n^^r sejrrig, du 
store Konge, ved hvis Gavmildhed alt fanger Lykke!" 
Den anden derimod sagde : „Nyd, hvad der tilkommer dig, 
h5je Konge!" 

Kongen blev haxmfiild, da han hørte dette, og raabte: 



^ Den, der har Magt som en Gud. 

■^ Denne Fortælling om Døtrene fører uvilkaarligt Tanken hen 
paa »Kong Letu*." 
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„O Raadgivere! Skænk denne Pige, der taler saa ilde for 
sig, til den fdrste den bedste Omløber, for at hun selv 
kan faa at smage, hvad der tilkommer hende." 

Det lovede de da og gav saa Pigen, ledsaget af nogle 
faa, til KongesOnnen, som havde sit Tilhold i Gudehuset. 
Hun blev saa glad ved at faa ham til Mand, som var han 
sendt hende fra Himlen, og drog nu med ham til en 
anden Egn. 

Engang gav hun saa Kongesønnen det Hverv at tage 
Vare paa deres Hjem, som laa ved Bredden af en Dam 
paa et Sted, der var temmelig Qernt fra Købstaden. Selv 
gik hun med sit Følge bort for at købe SmOr, Olje, Salt, 
Ris og lignende. 

Da hun saa havde gjort sit Indkøb og vendte tilbage, 
var Kongesånnen slumret ind, med Hovedet hvilende paa 
en Myretue. Ud af hans Mund stak en Slange sit Hoved 
frem af den svulmende Nakke og snappede Luft, og en 
anden Slange, som var krøben ud af Tuen, laa samme- 
steds. 

Som de bleve hinanden vaer, gnistrede deres Ojne af 
Harme, og Slangen, der havde hjemme i Tuen, raabte: 
„Tvi dig, din arge Sjæl! Hvor kan du nænne at pine 
Kongesånnen saadan, han, som har saa fagert et Legeme?" 
Da svarede Slangen, som sad i Munden: „Tvi dig, din 
Skurk! Hvorfor tilflyr du de to Krukker, der staa fulde 
af Guld midt inde i Tuen?" 

Saalunde røbede de hinandens Hemmeligheder. 

Slangen, som boede i Tuen, sagde fremdeles: „Aa 
din lede Sjæl! Er der da ingen, som kender det Middel, 
der haves imod dig? Det er jo ude med dig, naar du faar en 
Drik, lavet af Kummen, Kandjikaer^ i Knop og Sennep." 



^ Kandjikaen eller Siphonantus indica er en Plante med 
lige og glatte Stængler; dens Blomster danne Blomsterkurve, og 
dens Frugter ere smaa, afrundede Bær. 
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Straks skreg Slangen, som boede i Bugen: „Skulde da 
ingen heller kende det Middel, der haves imod dig? Thi 
hed Olje og spilkogende Vand gOr det jo af med dig." 

Denne Samtale imellem dem, hvori deres svage Steder 
kom for en Dag, havde nu Kongedatteren, gæmt bag en 
Busk, lyttet til, og hun handlede derefter. Hun skafifede 
sin Mand Førlighed i Lemmerne og sin. Helsen tilbage, 
og efter at have hævet den vældige Skat rejste hun til 
sin Hjemstavn. Fejret af sin Fader, sin Moder og sine 
Frænder, kom hun til at nyde godt af, hvad der tilkom 
hende, og levede i Fryd og Gammen. 

Holder ej man Tand for Tunge 
med hinandens svage Sider, 
man som Tuens, Bugens Slanger 
snart sin Død i Møde glider. 
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Lige B5rn lege bedst. 

Der ligger et Enebo ved Bredden af Ganges, dér, 
hvor dens mægtige Bølger hvidne af Skum ved, at Fiskene 
hvirvle sig rundt af Skræk, naar de høre Vandets Brusen, 
idet det rusler ind imod de ru Klippestykker. I Eneboet 
vrimler der af Bodsmænd, som vie sig til Udøvelsen af 
fromme Hjmdlinger, som: Fremmumlen af "Bønner, Selvave, 
Bod, gudelig Læsning, Spægelser og dyb Andagt. Deres 
Attraa gaar ikke højere end til at nyde en Taar rent 
Vand; deres Legemer maa deje en Kost, der bestaar af 
Rødder, Frugter og Moseurter, ^ og til at dække Lænderne 
med have de ikke andet end et SkOrt af Bast. 

Her boede der engang en Husfader v«d Navn Jådj na- 
valk ja. En Dag, da han badede sig i Ganges og var 
i Færd med at skylle Munden, faldt en Hunmus ud af 
Næbet paa en Høg og ned i Haanden paa ham. 

Da han saa den, svøbte han den ind i et Figenblad, 
og efter at han igen havde badet sig og skyllet Munden, 
udførte han Bodsgerninger og andre hellige Handlinger og 
forvandlede saa ved den Kraft, hans Bodsid havde givet 

^ En Vandplante (Blyxa eller Vallisneria octandra), der vokser 
i lavt, stillestaaende Vand 6g har smukke, hvide Blomster. Dens 
Rødder ere spiselige. 

10 
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ham, den lille Mus til en Pige, som han tog med sig hjem 
til sit Enebo, hvorpaa han sagde til sin barnløse Viv: 
„Tag dig af hende, kære, som var hun din kødehge Datter, 
og s5rg for hende paa det bedste!" Eneboerens Viv tog 
sig saa af hende, hyggede og hægede om hende, til hun 
fyldte sit tolfte Aar,^ og da hun saa skannede, at hun 
var giftefærdig, sagde hun til Ægtefællen: 

„O Husbond! Hvi agter du ikke paa, at det er ud over 
den Tid, inden hvilken vor Datter bOr være gift?" 

„Det har du Ret i," svarede hin; „hvis hun derfor 
synes om det, vil jeg kalde den h5je Sol hid og gifte 
hende med den." 

„Det kan der jo aldrig være nogen Synd i," mente 
hun, „g5r du bare det!" 

Vismanden indbød da Solen til at komme, og saa 
meget formaaede de hellige Sange, ^ hvormed han paakaldte, 
at Solen endnu i samme Stund indfandt sig og spurgte: 
„Hvi er jeg kaldet hid, ærværdige?" 

„Se, dér staar min Datter," svarede han; „hvis hun 
nu kaarer dig, saa tag hende til Ægte!" 

Efter at have sagt dette spurgte han sin Datter: 
„Hvad synes du om de trende Verdeners Oplyser, den 
hellige Sol, min Pige?" 

„Den er saa skrækkelig varm, FaV," svarede Datteren. 
„Den skøtter jeg ikke om. Kald derfor en anden hid, der 
er stærkere end den!" 



^ Under de vamie Vejrlag udvikles Mennesket langt tidligere 
end paa de kolde Jordstrøg. 

* Disse findes i de indiske Oldbøger, Vedaerne, der væsent- 
lig ere blevne til imellem det 18de og det 15de Hundredaar f. Kr. 
Der er 4 Vedaer, men den fjerde har ikke den Hellighed som de 
andre. Den vigtigste er Rigveda, som indeholder over 10,000 
Vers. Hele denne uhyre Litteratur have Brahmanerne igennem 
mange Hundredaar bevaret alene ved Hukommelsen. 
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Da Vismanden havde hørt, hvad hun s^gde, spurgte 
han Solen: „Er der nogen, der er stOrre end du, hellige?" 

„Skyen er mægtigere end jeg," svarede Solen; „naar 
jeg dækkes af den, kan jeg ikke ses." 

Saa kaldte da Vismanden Skyen hid og spurgte 
Pigen: „Datterlil! Skal jeg give dig bort til den?" 

„Den er saa skummel og klam. Gift mig hellere 
med en anden, endnu mægtigere!" svarede hun. 

Vismanden spurgte da Skyen : „Hør, Sky, gives der 
nogen, som kan tage det op med dig?" 

„Vinden er mægtigere end jeg," svarede Skyen; „thi 
naar jeg rammes af den, gaar jeg i tusende Dele." 

Da Vismanden hørte det, kaldte han Vinden hid og 
spurgte: „Holder du Vinden for den ypperste, du kan 
gifte dig med, min Datter?" 

„Den er saa grumme flygtig af sig, Fa*r," svarede 
hun. „Du maa derfor skaffe en hid, der er dens Overmand." 

„Er der nogen, der er mægtigere end du. Vind?" 
spurgte Vismanden: 

„Bjærget har stOrre Magt end jeg," svarede Vinden; 
„saa stærk som jeg er, kan det dog standse mig og holde 
mig tilbage." 

Fluks kaldte Vismanden Bjærget til og sagde til 
Pigen: „Skal jeg give dig bort til dette, min Datter?" 

„Det er saa htiardt og kantet i sit Væsen, Fa'r; 
skænk mig hellere til en anden!" svarede hun. 

Saa spurgte Vismanden Bjærget: „Hør, du Bjærgenes 
Konge, gives der nogen, stOrre end du?" 

„Musene ere mægtigere end jeg," svarede Bjærget; 
„thi de flænge vældigt i min Krop." 

Da tilkaldte Vismanden en Hanmus, stillede den hen 
for hende og spurgte: „Skal jeg skænke dig til den, min 
Datter? Synes du om denne Musekonge?" 

Ved Synet af den tænkte hun: „Den er af min 
Stand." Hendes Haar rejste sig, og hun sagde: „G()r 

10* 
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mig til en Hunmus, Fa'r, og skænk mig til denne, at jeg 
k8in opfylde de huslige Pligter, som ere Væsner af min 
Stand paabudne!" 

Ved sin Bodskraft omskabte han hende saa til en 
Hunmus og giftede hende med den. 

Hunmusen skyndte sig at nægte 
Sol, Sky og Vind samt Bjærg at ægte, 
men valgte sig en Ligemand; 
det falder svært at skifte Stand. 
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Taaberne. 

Etsteds paa et Bjærg var der engang et mægtigt Træ, 
hvori der boede en Fugl ved Navn Simbuka. Dens 
Skarn blev til Guld. 

Saa var det engang, at en Jæger styrede hen imod 
den, og Fuglen lod da noget Skarn falde lige foran ham. 
Da nu Jægeren saa det blive til Guld, i samme Ojeblik 
som det faldt, blev han forbavset og tænkte: „Eja, nu 
har jeg givet mig af med at fange Fugle lige fra Barrisben 
af, og til jeg er bleven firsindstyve Aar gammel, og dog 
har jeg aldrig nogen Tid fundet Guld i Fuglemøg." 

Derpaa satte han en Snare i Træet. Den taabehge 
Fugl indfandt sig da dér i god Tro, som den plejede. I 
samme Nu var den hildet i Snaren. Jægeren trak den 
saa ud af denne, stak den i et Bur og bragte den med 
sig hjem. Da faldt det ham imidlertid ind: „Hvad skal 
jeg stille op med denne farhge Fugl? Skulde nogen engang 
faa at vide, hvordan det forholder sig med den, vil han 
forebringe det for Kongen. Saa kan det blive tvivlsomt 
nok, om jeg slipper derfra med Livet. Jeg maa derfor 
hellere selv fortælle Kongen om Fuglen." 

Som tænkt, saa gjort. Med opspilede Ojne i sit Lotos- 
aasyn tog Kongen Fuglen i Ojesyn og blev saare glad ved 
den. Derefter sagde han: „Hejda, Vogtere! I maa vare 
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mig denne Fugl vel og give den, hvad den vil have af 
Mad, Drikke eller hvad som helst." 

Da ytrede en Raadgiver: „Hvorfor dog modtage denne 
Fugl, naar det eneste, man har al holde sig til, er en 
uvederhæftig Jægers Ord? Naar i al Verden blev der 
Guld af Fugleskarn? Slip derfor helleFe Fuglen ud af 
sit Bur!" 

Paa Raadgiverens Ord lod Kongen saa Fuglen sætte 
i Frihed. Da satte den sig paa den fremspringende D5r- 
bue, lod noget Guldskarn falde, og efter at have fremsagt 
Verset : 

Jeg var den fOrste, der håndled som Nar o. s. v. 
fl5j den glad sin Vej op igennem Luften. ' 

Jeg var den Ibrste, der håndled som Nar. 
Næste i Rækken saa Jægeren var. 
Kongen, Raadgiveren vare det sidst. 
Alle var Dasirer til Hobe for vist. 
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Sjakalens snedige Paafund. 

Engang opholdt der sig i en Skovegn en Løve, som 
hed Skarpenklo. ^ 

Vansmægtende af Sult, flakkede den engang om paa 
maa og faa uden at støde paa noget levende Væsen, og 
saa kom den da ved Solnedgang til en stor Bjærghule. 
Den traadte ind i den, idet den tænkte:' „Der maa dog 
komme et eller andet Dyr her ind i Hulen ved Nattetide, 
det kan ikke være andet. Jeg vil derfor blive her og 
gæmme mig." 

Derpaa kom Hulens Herre. Det var en Sjakal ved 
Navn Tykmælks stjært,^ og da den nu saa efter, var 
der en Række Spor af Løvefødder, der førte ind i Hulen, 
men ingen, der førte ud. Straks tænkte den: „Der maa 
sikkert være en Løve derinde. Hvad skal jeg nu gOre? 
Hvorledes skal jeg forvisse mig derom?" 

Efter denne Overvejelse stillede den sig ved Indgangen 
og gav sig til at raabe: „Hej, Hule! Hej, Hule!" Efter at 
have sagt det tav den stille og raabte saa atter det samme. 
Derpaa sagde den: „Naa! Har du glemt, at jeg har 
truffet den Aftale med dig, at jeg skal raabe til dig, naar 
jeg kommer uden for dig, og saa skal du byde mig ind? 



* Karanakara. 

* Dadiputjtja. 
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Hvis du ikke kalder mig ind, drager jeg til en anden 
Hule, som giver mig Gensvar." 

Da Løven hørte det, tænkte den som saa: „Hulen 
plejer sikkert altid at byde den ind, naar den kommer, men 
tOr ingen Verdens Ting sige riu af Frygt for mig. Ja, det 
er et sandt Ord: 

Naar af Rædsel Hjærtet rammes, 
baade Haand og Fod da lammes. 
Brat forstumme vore Stemmer, 
Skælven griber vore Lemmer. 

Jeg vil derfor kalde den hid, at den kan følge mil 
Raab og komme herind og blive til Føde for mig." 

Derefter raabte Løven den da til, og den brOlede, saa 
det rungede efter i hele Hulen, og det gøs i de andre 
Dyr i Skoven, selv om de stode langt borte; men Sjakalen 
tog Flugten og. sagde følgende Vers: 

„Nu har jeg naaet til Alderdom, 
mens her i Skoven jeg mon dvæle; 
men aldrig har jeg. fbr hørt om 
en Hule, der forstod at mæle." 
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Slangen og Frøerne. 

I en Egn ved Bjærget Varuna levede der engang en 
sort Slange, der var i en fremrykket Alder og hed Liden- 
gift.' 

Den omgikkes med den Tanke: „Hvordan skal jeg 
bære mig ad for paa en magelig Maade at skafife mig mit 
Livsophold?" Saa krøb den da hen til en Sø, der vrimlede 
af Frøer, og stillede sig an, som om den aldeles havde 
slaaet sig fra Verden. Som den nu stod saaledes, kom en 
Frø op i Vandskorpen og spurgte den: „Hvor kan det 
være, Morbroder, at du ikke i Dag som ellers er paa 
Færde for at faa Føde?" 

„Kære," svarede den, „hvor skulde jeg være tidig til 
Mad, jeg, som har saa tung en Skæbne? Sagen er nemlig 
den: Da jeg for nylig sent paa Aftenen krøb om efter 
noget Føde, fik jeg Oje paa en Frø. Jeg satte paa at 
snappe den ; men den opdagede mig og hoppede i sin 
dødelige Vaande ind imellem nogle Brahmaner, der vare 
optagne af gudelig Læsning, og jeg kunde ikke komme 
efter, hvor den var bleven af. Skuifet af en eller anden 

* Mandavisa. 
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Lighed med den, bed jeg en BråhmansOn ved Navn Dra- 
dika,^ der stod tæt ved Søbredden, i Tommeltotten, saa 
han paa Stedet døde. I sin Kummer forbandede da hans 
Fader mig og sagde: „„Fule Sjæl! Efterdi du haver bidt 
min SOn, endskOnt han intet haver forvoldt dig, skal du 
som Følge ai denne Misgerning være Ridedyr for Frøerne 
og leve af deres Naade.'''' Derfor er jeg kommen herhid, 
lor at I kunne ride paa mig.'* 

Dette fortalte nu Frøen til alle de andre, og saa gik 
de alle sammen, glade til Mode, hen og forkyndte Frø- 
kongen Svømmefod* det." 

„H5jst forbavsende!" tænkte den, og ledsaget af sine 
Raadgivere, steg den hurtigt op af Søen og krøb op paa 
Nakken af Slangen Liden gift; men ogsaa de andre krav- 
lede, hver efter sin Værdighed, op paa Ryggen af den, 
nok sagt, de, som ikke fik Plads oven paa den, skyndte 
sig bag efter den. Lid en gift havde sin Moro af at vise 
de mange Slags Maader, man kan gaa paa, og Svømme- 
fod havde sin Glæde af at r5re ved dens Krop og sagde: 

„Af Ganger, Elefant og Mand 
man ikke saadan bæres kan, 
og ej saa godt paa Vogn man ager, 
som her paa Li dengift jeg drager." 

Saa var det en Dag, at den paa SkrOmt krøb saare 
langsomt af Sted. Sv5mmefod mærkede det og spurgte: 
„Bedste Lid en gift! Hvorfor gaar det ikke saa godt med 
Ridningen i Dag som ellers?" 

„Konge!" svarede Lidengift; „eftersom jeg fattes 
Næring, har jeg ikke Kræfter til at bære i Dag." 



^ Den støtte. 
^ Djalapåda. 
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„Saa æd da af de ringeste Frøer!" svarede hin. 

Lidengift gottede sig ved at høre dette og skyndte 
sig at sige: „Det var netop det, Brahmanens Forbandelse 
over mig lød paa. Derfor er det mig en sand Glæde at 
faa denne Tilladelse af dig." 

Derpaa aad den løs af Frøerne, og efter nogle Dages 
Forløb var den bleven vel ved Magt. Glad til Mode og 
smiskende ved sig selv, sagde den da følgende: 

„De Frøer her i broget Skare 
blev fangne fSrst ved snedig Færd. 
Hvorlænge kan endnu det vare, 
fSr jeg har faaet ædt enhver?" 

Svømmefod var imidlertid daaret i sit Sind af 
Lidengifts sleske Ord og mærkede ikke til det mindste. 
Saa kom der en Dag en anden vældig sor^ Slange til det 
Sted, og da den saa den blive reden af Frøerne, studsede 
den og udbrød: „Det er den omvendte Verden, min Ven, 
at du rides af dem, som tjene os til Føde." Lidengift 
svarede : 

„Det ved jeg saare godt, 
at Frøer paa mig ager, 
en Stund jeg venter blot, 
som Præsten, blind af Kager." 

Og derpaa fortalte den om „Brahmanen og hans utro 
Kone^," lo ved sig selv og blev ved med at mumle: 
„Frøer kan man aldrig faa for meget af." Svømmefod 
blev saare urolig til Mode ved at høre dette og ved at 
grunde over, hvad den sagde. Derfor spurgte den Slangen: 
„Hvad var det, du sagde, kære? Det lød ikke godt." 

Da svarede hin for ikke at lægge sit Forehavende 



^ Se næste Fortælling. 
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for Dagen: „Aah, det var ingen Ting!" Saaledes blev da 
Svømmefod ført bag Lyset af dens snu Tale og mærkede 
intet til dens onde Ojemed. Kort at fortælle: Pfia den 
Maade bleve de omsider alle sammen opædte, saa at end 
ikke deres Afkom blev sparet. 

Den kloge selv Fjenden paa Ryggen b5r bære, 
hvis Tiden da kræver, at saa det skal være. 
Det voldte den vældige, sorte Slange, 
at her der af Frøer blev dræbt saa mange. 
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Brahmanen og hans utro Kone. 

Der var en Gang i en By en Brahman, som hed 
Jadjnadatta^. Hans Hustru var en Tsjte, hvis Hu stod 
til en anden. Altid saa skulde hun lave Bagværk med 
Sukker og Sm5r i til sin Elsker og stak det saa til ham 
bag sin Mands Ryg. 

En Dag kom denne imidlertid under Vejr dermed, og 
han spurgte hende : „Hvad bager du det for, min Ven, og 
hvor er det, du stadigt skal hen med det? Ryk nu ud med 
Sproget!" 

Hun var imidlertid snarraadig og tiltalte sin Ægte- 
fælle med falske Ord: 

„Ikke synderlig langt herfra ligger der et Gudehus for 
den hcje Gudinde.^ Derhen er det, at jeg fastende bringer 
Offer og alskens udsøgte Spiser." 

Medens han saa derpaa, tog hun det saa altsammen 
og skred ad Gudindens Helligdom til; „thi," tænkte hun, 
„naar jeg ofrer dette til denne, vil min Mand tænke som 
saa: „„Det er ikke til andre end til den hellige Gudinde, 
at min Hustru ideligt bærer kostelige Retter."" 

^ Skænket ved Offer. 

* Hvem der menes med denne her, er uvist. Nogle tænke 
paa Durgå, Siva's onde Hustru, da Ordet Gudinde uden ved- 
fbjet Egennavn tit bruges om hende. 
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Medens hun nu ptia Vejen til Gudindens Helligdom 
steg ned til en Flod for at bade sig og var i Lag hermed, 
kom hendes Mand ad en anden Vej og stillede sig bag 
ved Gudinden, saaledes at han ikke kunde ses. Efter at 
nu Bråhmanhustruen havde badet sig, gik hun til Gud- 
indens Alter og foretog de hellige Handlinger: Tvætning, 
Salvelse, Kransning, Indvielse med Røgelse, Ofringer o. s. v. 

Derefter b5jede hun sig for Gudinden og sagde: 
„Hvordan skal jeg bære mig ad, hellige Gudinde, for at 
min Ægtefælle kan blive blind?" 

Da Brahmanen, der stod bag ved Guddommen, hørte 
det, raabte han med forstilt Røst: „Hvis du vil bhve ved 
med at give ham gmOrkage og andet Kræs, saa skal han 
snarligt vorde blind." 

Den løsagtige Kvinde lod sig skuffe af hans skrømtede 
Tale og forsynede ham stadigt dermed. 

En Dag sagde da Brahmanen: „Jeg ser ikke rigtig 
godt, min bedste." Da hun hørte det, tænkte hun: „Nu 
har Gudinden vist mig sin Naade." 

Dagligt kom saa hendes Hjærtenskær, Boleren, til 
hende uden al Blu; thi han tænkte som saa: „Hvad kan 
den Brahman, nu han er bleven blind, vel gOre mig?" 

Da nu Brahmanen en Dag saa ham trine ind og 
komme i Nærheden af sig, greb han ham ved Haarene 
og gav ham Stokkeprygl, Spark med Hælene og desUge 
saa længe, til han opgav Aanden. Men paa den arge 
Ægtefælle skar han Næsen af og jog hende paa DOren. 

Det ved jeg saare godt, 
at Frøer paa mig ager. 
En Stund jeg venter blot 
som Præsten, blind af Kager. 
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Frøernes Konge og Slangen. 

Der boede engang i en Brønd en Frøkonge ved Navn 
Gan gesgave. ^ Kyst af sine Slægtninge hoppede den en- 
gang ned i en af Brøndhjulets Spande og slap paa den 
Maade op af Brønden. Saa tænkte den: 

„Hvorlunde skal jeg bære mig ad med at hævne mig 
paa disse Frænder?" 

Efter at den en Tid lang havde grundet over dette, fik 
den Oje paa en sort Slange ved Navn Ojenfryd,^ som 
var ved at krybe ind i sit Hul. Ved Synet af den tænkte 
den saa: „Naar jeg fører denne sorte Slange ned i Brønden 
dér, kan jeg faa alle Frænderne ryddet af Vejen." Der- 
paa hoppede den ud af Hullets Indgang og raabte ad. den: 
„Skynd dig at komme, Oj en fryd, kom dog!" 

Slangen tænkte, da den hørte disse Ord: „Hvem det 
saa er, der kalder ad mig, en af mine egne kan det ikke 
være, thi saadan tale Slanger ikke. Heller ikke er jeg 
knyttet til nogen anden i de dødeliges Verden. Jeg for- 
bliver derfor her i mit Smuthul, til jeg faar at vide, hvem 
det vel kan være. Kanske det er en, som er kyndig i 
Galdresange og Lægeurter og kalder ad mig for at sætte 
mig i Fangenskab. Og dog, det kunde være et' Væsen, 



^ Gangadatta. 
* Prijadarsana. 
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som kalder mig til Hjælp mod en Avindsmand, han er 
kommen i Kast med." Den raabte da: „Hejda, hvem 
er I?" 

„Jeg er Frøkongen Gangesgave," svarede den, „og 
har indfundet mig for at slutte Venskab med dig." 

Da Slangen hørte dette, udbrød den: „Ej, det klinger 
jo fast utroligt! Hvor kan Halmen indgaa Venskab med 
Ilden?" 

„Ja, vel er du vor fødte Fjende," svarede Ganges- 
gave; „men det er en Krænkelse, jeg har undergaaet, 
som har ført mig til dig." 

„Fortæl mig da, hvem der har ydmyget dig!" sagde 
Slangen. 

„Mine Slægtninge!" svarede hin. 

„Hvor er da dit Tilholdssted?" spurgte Slangen; „er 
det i et Kær, i en Brønd, i en Park eller i en dyb Sø? 
Sig mig, hvor du hører hjemme!" 

„I en stensat Brønd," svarede den. 

„Vi Slanger have ingen Fødder," ytrede den; „jeg 
kan derfor ikke komme derned; og selv om jeg ogsaa 
naaede derned, er der ikke et Sted, hvor jeg kan tage 
Stade og gCre det af med dine Frænder. Gaa derfor din 
Vej!" 

„Aah, følg dog med mig!" svarede Gangesgave; 
„jeg skal i al Mag skaffe dig derned. Der er desuden 
midt i Brønden lige ved Vandskorpen et ganske dejligt 
Hul. Dér kan du være og have din Fornøjelse af at gCre 
det af med mine paarOrende." 

Slangen tænkte da som saa: „Jeg er jo i en frem- 
rykket Alder og har mit Hyre med af og til at faa fat 
paa en Mus, ja, det hænder sig jo ogsaa, at jeg ingen 
faar. Nu har denne i sit glødende Had til sin Slægt vist 
mig et let Middel til at friste Livet ved. Jeg vil derfor 
nu tage hen og æde Frøerne." 
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Derpaa sagde den til Frøkongen: „Naa, Ganges- 
gave, skal det være, saa gaa da 'foran, at vi kunne 
drage derhen!" 

Gangesgave svarede: „Jeg skal føre dig derhen paa 
en nem Maade, Ojenfryd, og vise dig Stedet; men mine 
omværende faar du skaane. Kun dem, jeg vil udpege dig, 
maa du æde." 

„Nu ere vi jo Venner, min bedste," svarede Slangen, 
„du har altsaa ikke nødig at være bange. Kun de Slægt- 
ninge, du navner, skulle blive slugte." Med disse Ord 
krøb den ud af Hullet, omfavnede den og gav sig saa 
paa Vej med den. 

Da de nu naaede til Randen af Brønden, førte den 
selv ved Hjælp af Spanden i Brøndhjulet den sorte Slange 
ned til sin Bolig, hvorefter den lod den tage Stade i Hullet 
og pegede Slægtningene ud for den, og disse bleve saa 
lidt efter lidt alle sammen slugte af den. 

Da der ikke var flere tilbage, sagde Slangen: 

„Dine Fjender ere ude af Verden, kære! Giv mig 
derfor noget andet at æde; thi det er jo dig selv, der har 
ført mig herhid." 

„Du har gjort din Pligt som Ven," svarede Gange s - 
gave, „nu maa du derfor drage bort ved Hjælp af dette 
Hejseværk." 

„Det var ikke vel talt af dig. Gangesgave," sva- 
rede Slangen; „hvor kan jeg drage did igen? Hullet, mit 
faste Tilhold, vil jeg finde optaget af en anden. Jeg 
bliver altsaa her, og saa kan du give mig en Frø ad 
Gangen af dem, der er paa din Side. Hvis ikke, æder 
jeg dem allesammen." 

Gangesgave vidste hverken ud eller ind, da den 
hørte dette, og tænkte: „Ak, hvad gjorde jeg dog, da jeg 
bragte den herhid? Naar jeg g5r Indsigelse, vil den æde 
dem alle til Hobe. Man har rigtignok med Rette sagt: 

11* 
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Slutter man med Fjenden Pagt, 
skfint han har en st5rre Magt, 
sikkert man af egen Drift 
tager ind den rene Gift. 

Jeg maa derfor hver Dag give den een, selv om det 
saa ogsaa er en af mine Venner." 

Efter at have sat sig dette for gav den stadigt Slangen 
een Frø ad Gangen; men hver Gang saa Slangen havde 
slugt den, aad den een til i Smug. 

Men en Dag, efter at den havde ædt de andre Frøer, 
slugte den Gangesgaves Scti, Djumnagave.-^ 

Da Gangesgave opdagede, at SOnnen var ædt, 
raabte den med hjærteskærende Røst: „Ve, o ve!" og 
jamrede i det uendelige. Da sagde dens Hustru: 

„Hvi kommer du med bitre Klager, 
som voldte dine Frænders Død? 
Naar Døden vore kære tager, 
hvem skal da fri os ud af Nød? 

Derfor maa du endnu i Dag tænke paa at slippe ud 
eller ogsaa hitte paa et Middel, hvorved Slangen kan blive 
dræbt." 

Tiden gik imidlertid, og hele Frøfamilien blev opædt; 
Gangesgave var alene tilbage. .Da sagde Ojenfryd: 
„Kære Gangesgave, jeg er sulten! Der er ingen Frøer 
mere. Du alene er tilovers. Fly mig da noget at æde; 
thi det er dig selv, der har ført mig herhid." 

„Hør, min Ven," sagde Frøkongen, „den Sag skal 
du ikke skænke en Tanke, saalænge jeg er til. Hvis du 
nu vil sende mig af Sted, skal jeg indgyde de Frøer, som 
findes i andre Brønde, Tillid og føre dem herhen." 

„Hidindtil kunde jeg ikke æde dig, fordi du var mig 
som en Broder," svarede den; „nu naar du sætter dette 



^ Jamunådatta. Floden Jamunå hedder nu Djumna. 
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i Værk, bliver du som en Fader for mig. G6r saa 
det da!" 

Da den hørte dette, tyede den til Brøndhjulets Spand, 
opsendte Lovprisningsbcinner til alle Haande Guddomme 
og slap op af Brønden. 

Ojenfryd blev saa dér og ventede med Længsel, at 
den skulde komme igen. Da Gangesgave en rum Tid 
efter endnu ikke var vendt tilbage, sagde Ojenfryd til 
en Krokodille, som boede i et andet Hul: „Kære, vis mig 
en lille Villighed! Gangesgave er jo en gammel bekendt 
af dig. Led den op, den mas. være i et eller andet Vand- 
hul, og gaa s£ia hen til den, og bring den dette Budskab 
fra mig: „„Kom saa snart som muligt, selv om du er 
alene, og ingen andre Frøer ville med. Jeg kan ikke ud- 
holde at bo her uden dig. Dersom jeg tilfojer dig mindste 
Men, skal LOnnen for alt det gode, jeg har gjort i mit 
Liv, tilfalde dig."" 

Krokodillen skyndte sig saa paa dens Ord at lede 
Gangesg'ave op og sagde til den: „Kære Gangesgave! 
Din Ven Ojenfryd ligger og kigger ud ad Vejen efter 
dig. Kom da, det snareste du kan! Desuden har den 
stillet alle de gode Gerninger, den har gjort i sit Liv, som 
Borgen, ifald den skulde g6re dig noget. Kom saa da 
med frisk Mod!" 

Da Gangesgave hørte dette, svarede den: 

„Hvad Synd g6r ikke sulten Mand? 
Thi hver, hvem Hunger tærer hen, 
helt uden Medynk bliver. 
Fortælle Ojenfryd du kan, 
at Gangesgave ej igen 
til Brønden sig begiver." 

Saa lod den Krokodillen drage af med den Besked. 
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Det taabelige Æsel. 

I en Skovegn opholdt der sig engang en Løve ved 
Navn Brusmanke, ^ og en Sjakal, som hed Graa,^ var 
dens stadige Følgesvend og Tjener. Da nu Løven engang 
kom i Kast med en Elefant, fik den nogle saare alvorlige 
Stød i Kroppen, saa at den ikke kunde saa meget som 
rOre en Fod, og eftersom den var ude af Stand til at flytte 
sig af Stedet, nagedes Graa af Sult, og dens Kræfter 
svigtede den. 

En sk6n Dag sagde den saa til Løven: „Sulten plager 
mig. Herre! Jeg kan ikke engang r6re mig af Stedet. 
Hvordan skal jeg da kunne tjene dig?" 

„Aah, gaa og snus et eller andet Dyr op," svarede 
Løven, „at jeg kan dræbe det trods den Tilstand, jeg er 
kommen i!" 

Sjakalen gav sig saa til at lede og kom ^ til en 
Landsby dér i Nærheden. Her fik den Oje paa et Æsel 
ved Navn Sidøre,^ som stod ved Bredden af en Dam og 
gumlede paa en kummerlig Kost af nogle sparsomt voks- 
.ende Durbåspirer.^ Da den saa var naaet hen til det. 



^ Karålakesara. 

* Dusaraka. 

* Lambakarna. 

* Durbågræsset skildres (Hammerichs Sakuntala) som 
et saftigt Græs med krybende Rodstok, grenede Stængler og 
skOnne, violetrødlige, straaleformig spilede, sammensatte Aks. 
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sagde den: „Modtag min ærbødige Hilsen, Morbro'r! Det 
er længe siden, man har set noget til dig. Fortæl mig 
da, hvorfor du er falden saadan af!" 

„Aah, hvad skal jeg fortælle. Søstersøn!" svarede 
Sidøre. „En Farver, som ikke kender til Medynk, plager 
mig med altfor tunge Byrder. Ikke saa meget som en 
Haandfuld Foder skal han fly mig. Jeg har ikke andet 
at æde her end støvede Durbåspirer. Hvor skal jeg da 
faa en velnæret Krop fra?" 

„Staar det saadan til, Morbro*r," svarede Sjakalen, 
„saa er der en dejlig Egn, som støder op til en Flod og 
har smaragdhgnende Græs i Mængde. Følg med derhen, 
slaa dig ned dér, og nyd sammen med mig Glæden af 
sk5nne Samtaler og selskabelig Underholdning!" 

„Hvad du dér siger, lader sig høre," svarede Sidøre; 
„men vi tamme Dyr blive jo slaaede ihjel af Skovdyrene, 
og hvad kan saa den herlige Egn hjælpe mig?" 

„Saadan maa du ikke tale, Morbro*r," svarede Sja- 
kalen; „hint Sted værnes af mine Arme som af et Bur, 
og følgelig kunne ingen andre komme derhen. Desuden 
findes der tre Aseninder dér, som ingen Mager have, og 
som en Farver har pint paa selvsamme Maade som dig. 
De ere blevne ved godt Huld og strutte af Ungdom. De 
sagde til mig: „„Hvis du vil te dig som en virkelig 
Morbro'r imod os, saa gaa til en eller anden Landsby, og 
skaf os en passende Ægtefælle!"" Derfor er det, jeg vil 
føre dig derhen." 

Sidøre blev syg af Elskov, da det hørte Sjakalens 
Ord, og sagde til den: 

„Hvis saa er, kære, saa gaa du foran! Lad os hastigt 
drage derhen!" 

Gudeføde — Gift tillige — 
er den hofleskSnne Kvinde. 
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Leve er: at bo hos hende, 
dø: at skilles fra sin Pige.^ 

Derefter drog det med Sjakalen hen til Løven. 

Som nu denne i sin vaandefulde Tilstand fik Oje paa 
Æselet og rejste sig op, gav dette sig til at smore Haser. 
Under dets Flugt gav Løven det saa et Dask med Poten; 
men det gik den, som det altid gaar, naar man har med 
en ublid Skæbne at gOre; der kom intet ud af Slaget. 

Ude af sig selv af Harme raabte saa Sjakalen til 
den: „Aah, hvad er det ogsaa for et Tjat at give] Naar 
et lumpent Æsel lige for dine Ojne formaar at undslippe, 
hvor kan du saa tage det op med en Elefant? Nu har 
man da set, hvad din Styrke har at sige." 

Løven smilte flov og sagde: „Aah, hvad kanjeggOre 
ved det? Jeg var ikke opsat paa at g5re et Sæt. Ellers 
skulde ikke engang en Elefant komme vel fra det, naar 
den blev truffen af mit Spring." 

„Endnu engang skal jeg skaffe det hen til dig," 
svarede Sjakalen; „men saa maa du ogsaa staa rede til 
at g6re Springet." 

„Bedste Ven," svarede Løven, „naar det med sine 
egne Ojne har set mig og er rendt sin Vej, hvorledes 
skulde det da igen vende tilbage hertil? Led hellere et 
andet Dyr op!" 

„Hvad vedkommer det dig? Du har bare at staa 
færdig til Spring," svarede Sjakalen. 

Derefter fulgte Sjakalen den Vej, Æselet var slaaet 
ind paa, indtil den fandt det græssende sammesteds som 



* Meningen med Verset er, at Kvinden kan virke som Gift; 
thi naar man skilles fra den, man elsker, har Livet ingen Værd; 
men hun kan ogsaa være mere end Gudeføde for Manden; thi 
sammen med hende, hvem han elsker, føler han forst rigtig Livets 
Lykke. — Runde, stærkt udviklede Hofter er et SkSnhedstegn i 
Indien. 
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for. Da Æselet blev Sjakalen vaer, udbrød det: „Naa, 
Søstersøn! Det var et net Sted, du førte mig hen til. 
Dér kunde jeg snart være kommen Døden i Vold. Sig 
mig, hvad var det dog for et Udyr, hvis Slag med den 
tordenkileagtige Pote jeg undslap!" 

Sjakalen slog en h6j Latter op ved disse Ord og 
sagde: „Det var et Hunæsel, Morbro'r, som ved det mage- 
lige Liv i Skoven er blevet saare vel ved Magt, og da hun 
saa dig komme, løb hun til; thi hun vilde gærne give dig 
en kærlig Omfavnelse, — og af Fejhed gjorde du dig 
usynlig. Leve uden dig kan hun imidlertid ikke. For at 
holde paa dig, idet du var ved at forsvinde, og' ikke al 
nogen anden Grund strakte hun Poten frem. Hun har 
sat sig i Hovedet, at hun vil faste sig til Døde for din 
Skyld, og siger som saa: „„Saafremt Sidøre ikke bliver 
min Mage, vil jeg kaste mig i Ilden eller Vandet, eller 
ogsaa tager jeg Gift ind. Jeg kan ikke mere udholde at 
være skilt fra ham."" Forbarm dig derfor over hende, 
og kom derhen! Ellers vil du bhve Ophavsmand til et 
Kvindemord, og du vil drage Kærlighedsgudens Harme over 

dig." - 

Saa fæstede Sidøre da Lid til dens Ord og drog 
atter af Sted med den. 

Paa Skæbnens Bud man g5r det slette, 
endskSnt saa godt man ved det rette. 
Mon nogen Mand paa Jorden her 
sin Udaad selv fandt Lovsang værd? 

Daaret ved de hundrede Taler af Skurken, kom 
Æselet da igen hen for Løven. 

Denne havde imidlertid i Forvejen lavet sig til at 
springe, og Sidøre blev saa slaaet ned af den, og efter 
at have dræbt det, satte Løven Sjakalen til at tage Vare 
paa det, og selv gik den ned til Floden for at bade sig. 
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Da greb en heftig Attraa Sjakalen, saa den aad Æselets 
Hjærte og Ører. 

Alden stund badede Løven sig, bragte Guderne sin 
Hyldest og kvægede Forfædrenes Skarer,^ og da den nu 
vendte tilbage, saa laa Æselet dér uden Ører og Hjærte. 

Løven blev optændt af Harme ved dette Syn og sagde 
til Sjakalen: „Din Slyngel! Hvad er det for en Ufærd, 
du har gjort? Naar Æselets Ører og Hjærte ere ædte, 
saa er det jo blevet til en Levning." 

„Tal dog ikke saa. Herre!" svarede Sjakalen ærbødig; 
„dette Æsel havde jo hverken Ører eller Hjærte. Derfor 
var det, at det kom igen, ihvorvel det havde været her 
og var løbet sin Vej af Rædsel over Synet af dig." 

Løven tog saa dens Ord for gode Varer, delte med 
den og gav sig uden at nære nogen Mistanke til at æde 
Æselet. 

Det Dyr, som skyndte sig at gaa, 
da Løvens Majestæt det saa, 
var uden Hjærte, uden Øre, 
om dog det didhen lod sig føre. 



^ Ved at bringe dem Ofre. 
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Sjakalungen, der opfostredes hos Løverne. 

Der boede engang i en Skovegn et Løvepar. Da nu 
Løvinden engang fødte, fik den to Unger. Hanløven blev 
da ved med at slaa Dyr og give dem til Hunnen. 

En Dag traf den imidlertid ikke paa noget, og endnu 
da Solen sank, flakkede den om i Skoven. Men som den 
saa styrede ad Hjemmet til, stødte den paa en Sjakalunge, 
og af Hensyn til, at det var en Unge, tog Løven den 
lemfældigt imellem Tænderne og bragte Løvinden den 
levende. 

Løvinden sagde saa: „Elskte Ven! Har du noget Føde 
med til os?" 

„Kære," svarede Løven, „paa denne Sjakalunge nær 
har jeg ikke mødt et Oje i Dag; men ved Tanken om 
dens Ungdom, og især fordi den er af Familien, dræbte 
jeg den ikke. — Æd du nu den, og g5r dig til gode med 
den, saa skal jeg i Morgen se at faa fat i noget andet!" 

„Kære," svarede Hunløven, „du nænnede ikke at 
dræbe den, fordi du syntes, den var saa lille. Hvorledes 
skulde saa jeg slaa den ihjel blot for at mæske min Bug? 
Derfor skal den være mig som en tredje SSn." 

Saaledes talte den og fik ogsaa ved Mælken i sit 
Yver Sjakalungen bragt i en ypperlig Stand. Saaledes 
kom de tre Unger da til at tilbringe Barneaarene med 
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hverandre med samme Levevis og Lege uden at vide 
noget om deres forskellige Byrd at sige. 

Saa indfandt der sig engang en vild Elefant, som 
strejfede om i Skoven dér. Da bægge Løveungerne ved 
Synet af den med glubske Miner styrtede hen imod den, 
udbrød Sjakalungen: „Ej, det er en Elefant, en Fjende af 
eders Slægt! Gaa derfor ikke hen imod den!" 

Efter at have sagt det løb den hjem, og eftersom 
deres ældste Broder svigtede, tabte ogsaa de Lysten til 
at vove noget. 

Da nu de to kom hjem, gjorde de sig i Forældrenes 
Nærværelse lystige over deres ældste Broders Adfærd og 
sagde: „Den stak af, saa saare den fik Oje paa Elefanten, 
skOnt denne var langt borte fra den." 

Sjakalungen blev ude af sig selv af Vrede, da den 
hørte det; dens Læber, der vare som Blomsterknopper, 
dirrede, dens Ojne rødnede, og den rynkede Brynene, saa 
de toppede sig i tre Spidser, og den skældte dem ud og 
brugte Ukvemsord. 

Da tog Hunløven den til Side og gav den følgende 
Formaning: „Saadan maa du aldrig tale. Barn! Det er 
jo dine smaa Brødre." Opfyldt af Harme, sagde den da 
til hende: „Er jeg monstro ringere end de i Dristighed, i 
Fagerhed, i Granskning efter Kundskab, i Duelighed, siden 
de le mig ud? Der er derfor ikke andet for, end at jeg 
slaar dem bægge ihjel." 

Da Løvinden hørte dette og gærne vilde, at den 
skulde beholde Livet, ytrede den smilende: 

„Vel er du en Helt, Barnlille, 
dertil k6n og fuld af Snille. 
Dog maa Folk af dine Lige 
bort for Elefanter vige. 

Saa hør da vel efter, mit Barn! Du stammer fra 
Sjakaler, og af Medynk har jeg opnæret dig med Die af 
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mit Yver. Skynd dig derfor snarest muligt bort herfra, 
og lev blandt dine egne Frænder, medens mine to S5nner 
endnu ere saa smaa, at de ikke ane, at du er en Sjakal. 
Ellers ville de slaa dig, og du vil gaa din Død i Møde." 
Da Sjakalungen hørte dens Ord, blev den slagen af 
Rædsel, listede sig sagte bort og sluttede sig til sin egen 
Slægt. 
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Pottemageren med den store Skramme. 

Der boede engang i en By en Pottemager ved Navn 
Judistira.^ 

Ved en Lejlighed, da han var rusende og kom løbende 
i fuld Fart, faldt han paa den skarpe Kant af et Skaar 
fra en ituslagen Krukke. Han fik da Panden kvæstet paa 
Skaarets Kant, og hans Legeme badedes i Blod. Med 
Mfije rejste han sig op og gik til sin Bolig. Af Mangel 
paa tilbørlig Pleje blev Saaret til en gabende Flænge, og 
det var alt det, at han fik sin Helsen igen. 

Saa var det engang, da Egnen hærgedes af Hungers- 
nød, at Pottemageren, naget af Sult, sammen med nogle 
kongelige Tjenere drog til et andet Land og traadte i en 
Konges Tjeneste. Da nu denne saa det gyselige Ar paa 
hans Pande, tænkte han: „Det maa være en tapper Mand; 
han har sikkert faaet et Hug ligefor paa Pandeskallen." 
Kongen overvældede ham derfor med Ærestegn, Gaver og 
saa fremdeles, og naar alle Krigerne vare til Stede, saa 
han særlig naadigt til ham. Sk5nt Krigerne vare Vidne 
til den overstrømmende Velvilje mod ham og vare meget 
avindsyge paa ham, turde de dog intet kny for Kongen. 

^ Den støtte Kriger. 
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Da nu en Dag et Slag var nært forestaaende, blev 
der afholdt en Mønstring af Tropperne for Kongen. 

Efter at Elefanterne vare gjorte kamprede, Hestene 
havde faaet Seletøjet paa, og Krigerne vare opstillede i 
Slagorden, tog Kongen Lejligheden i Agt og spurgte Potte- 
mageren rent ud: „Hør, Kriger! Hvad er dit Navn og 
din Stand? I hvilket et Slag fik du dejt Saar i Panden?" 
„Konge!" svarede denne; „det Saar er ikke tilføjet mig 
af et Sværd. Mit Navn erJudistira, og jeg er Potte- 
mager af Fødsel.^" Der laa en Mængde Skaar i mit Hus. 
Da jeg saa en Dag efter at have nydt en stærk Drik gik 
ud, kom jeg i Skyndingen til at falde paa et Skaar, og 
saa var det, jeg fik den gruelige Skramme i Panden." 

Kongen blev skamfuld, da han hørte dette, og sagde: 
„Ha, jeg er bleven narret af denne Pottemager, som gav 
Krigeren. Lad ham straks blive tagen ved Nakken!" 

Da det var gjort, raabte Pottemageren: „G5r dog 
ikke saa. Konge! Du skal se, med hvilken Færdighed 
jeg bruger Hænderne i Kampen." „Ja, du ejer alle Dyder,'* 
svarede Kongen; „men gaa ligefuldt din Vej; thi det 
hedder : 

Vel er du en Helt, Barnlille, 
dertil kon og fuld af Snille. 
Dog maa Folk af dine Lige 
bort for Elefanter vige." 

„Hvad vil det sige?" spurgte Pottemageren, og saa 
fortalte Kongen om „Sjakalungen hos Løverne" og sagde 
derhos: „Fjern dig derfor, det snareste du kan, inden 
Krigerne endnu ere komne efter, at du er Pottemager. 
Ellers vil du blive saaledes Genstand for deres Forhaanelser, 
at du til sidst vil tage din Død derover." 



^ Som Følge af Kastevæsenet maa Indieren nemlig drive 
det Haandværk, som udøves af den Kaste, han fødes i. 
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Da saa Pottemageren hørte det, gjorde han sig i en 
Fart usynlig. 

En Daare, som ud med Sproget vil rykke 
■ og derved forspilde sin egen Lykke, 
han sandelig tabt af sin Sag vil gaa 
og som en anden Judistira staa. 
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Den uskSnsomme Bråhmanhustru. 

Der boede engang i en By en Brahman, og han havde 
en Hustru, der var ham kærere end Livet. Hun derimod 
laa Dag ud og Dag ind i et evindehgt Klammeri med 
Familien. Brahmanen kunde imidlertid ikke med Kiv, og 
af Kærlighed til sin Hustru vendte han sin Familie Ryggen 
og drog til et andet Land, som laa Qemt derfra. 

Midt inde i en stor Skov sagde saa Brahmanens 
Hustru: „Jeg lider af T5rst, du ædelbaarne!" Led derfor 
efter noget Vand, hvor du saa kan faa det!" 

Ikke saasnart havde hun sagt det, f5r han gik at 
hente Vand; men da han kom tilbage, saa han, at hun 
var død. 

Eftersom han elskede hende inderligt, grebes han af 
en dyb Kummer; men som han nu jamrede sig, hørte han 
oppe fra Luften en Stemme, som sagde: „Vil du, Brah- 
man, skænke Hælften af din Levetid, saa skal din Viv 
leve op igen." 

Brahmanen rensede^ sig, da han hørte dette, og bort- 
gav med tre Ord det halve af sit Liv, og i samme Oje- 
blik han talte, levede Hustruen op igen. Derefter drak 



* F5r en stOrre Gave bortskænkes, plejer Giveren at tvætte 
eller bade sig. Naar Handlingen ret sked have et højtideligt 
Præg, siger man tre Gange: „Jeg giver." (Bflhler.) 

12 
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de Vand og nød nogle Skovfrugter, hvorpaa de gave sig 
paa Vandring. 

Deres Vej førte dem saa til Indgangen til en By, og 
efter at de vare gaaede ind i en Blomsterhave, ytrede 
Brahmanen til Hustruen: 

„Kære! Tøv her saalænge, til jeg kommer tilbage 
med noget Mad!" Med disse Ord gik han. 

Nu var der imidlertid i denne Blomsterhave en Krøb- 
ling, som sang saa ganske himmelsk, alt imedens han 
drejede Vandhjulet. Som hun lyttede dertil, blev hun 
ramt af „ham med Blomsterpilene ^". Hun nærmede sig 
Krøblingen og sagde til ham: „Kære! Hvis du ikke vil 
elske mig, vil du bh ve skyldig i et Mord paa en Kvinde, 
og den Kvinde er mig." 

„Hvad vil du stille op med mig, der er udtæret af 
Sygdom?" spurgte Krøblingen. 

„Hvad er det for Tale?" svarede hun; „jeg skal og 
maa forenes med dig. Herefter er min Sjæl viet til dig, 
saa længe jeg lever. Naar du ved det, maa du ogsaa 
følge med os." „Lad det da være saa!" svarede han. 

Derpaa kom Brahmanen tilbage med Levnedsmidler 
og gav sig nu til at spise sammen med hende. Saa 
sagde hun: „Denne Krøbling er sulten. Giv derfor ogsaa 
ham en lille Bid med!" 

Da saa det var gjort, sagde Bråhmaninden : 

„Du har ingen Venner, Brahman, og naar du drager 
til en anden Landsby, saa har jeg ingen at tale med. 
Lad os da tage denne Krøbling med os paa vor Vej!" 

„Jeg kan knap nok bære mig selv, endsige den Van- 
trevning," svarede Brahmanen. 

„Jeg skal nok bære ham i en Kurv," sagde hun. 



Se Side 27. 
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Da gav han sit Minde dertil; thi han lod sig blænde 
af hendes løgnagtige Tale. 

Saa blev da den Sag bragt i Orden; men som Brah- 
manen en Dag hvilede sig ud nær ved en Brønd, skub- 
bede hun til ham, saa han faldt ned i den; thi hun var 
Krøblingen god. Denne tog hun saa med sig og drog ind 
i en By. Dér saa Kongens Mænd, som gik om alle 
Vegne for at holde Udkig med Smuglere, Kurven paa 
hendes Hoved. De rev den saa med Magt fra hende og 
bragte den til Kongen, og da han aabnede den, blev han 
Krøblingen vaer. 

Brahmanens Hustru var imidlertid jamrende fulgt bag 
efter Kongens Mænd og kom nu til Stede. Kongen frit- 
tede hende saa ud om, hvordan Sagen forholdt sig. 

„Denne er min Mand," sagde hun; „han er kuet af 
Sygdom og gjort forskræmt af sine Slægtninge, og da 
Kærligheden gjorde mig urolig for ham, tog jeg ham op 
paa mit Hoved og bragte ham herhen til dig." 

Da Kongen hørte det, sagde han: „Bråhmanhustru! 
Du skal være mig som en Søster. Modtag to Landsbyer, 
nyd Indtægterne deraf sammen med din Ægtefælle, og 
vær lykkelig!" 

Nu vilde imidlertid Skæbnen, at Brahmanen af en 
skikkelig Mand blev trukken op af Brønden, og paa sin 
Omflakken kom han netop til samme By. Hans onde 
Hustru fik Oje paa ham og mældte til Kongen: „Herre! 
Han, som er min Mands Avindsmand, er kommen herhid." 

Kongen bød saa, at han skulde dræbes. 

„Konge!" sagde han, „hun dér har taget noget, der 
hører mig til. Er du en Ven af Retfærdighed, saa lad 
hende give mig det igen!" 

Kongen sagde da: „Har du taget noget af hans, 
kære, saa giv det tilbage!" 

„Jeg har ikke taget noget som helst. Konge," sva- 
rede hun. 

12* 
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„Giv mig Halvdelen af min Levetid tilbage, som jeg 
med tre Ord tilsvor dig!" sagde Brahmanen. Af Frygt 
for Kongen mumlede hun da: „Jeg giver det Liv tilbage, 
som med trende Ord blev skænket mig," og derpaa op- 
gav hun Aanden. Da udbrød Kongen forundret: „Hvad 
er dog dette?" Brahmanen fortalte ham saa alt, hvad 
der var gaaet forud. 

Kan en Mand vel bygge paa en Kvinde? 
Hun, for hvem jeg fra min Slægt er gaaet, 
hun, som Hælften af mit Liv har faaet, 
har forladt mig, kun haft ondt i Sinde. 
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De vægelsindede Kvinder. 

Der var engang en Konge, som herskede over den 
havombæltede Jord og hed Nan da. 

Der gik stort Ry af hans Magt og Manddom, og paa 
hans Fodskammel spillede der et Straalenet fra en stor 
Mængde Fyrsters Pandesmykker. ^ Hans Vej var saa klar 
som Efteraarsmaanens tindrende Straaler. 

Han havde en Raadgiver ved Navn Vararutji,^ som 
havde gennemgransket alle Skrifterne og kendte hver en 
Tings virkelige Væsen. Som Følge af en Elskovsstrid 
var engang dennes Hustru bleven fortOmet, og skOnt han 
paa mange Maader søgte at stille hende tilfreds, — thi 
han holdt saare meget af hende — lod hun sig dog ikke 
formilde. Da sagde hendes Mand: „Sig dog, kære, hvor- 
ledes du kan blive forsonet, saa skal jeg sandelig g5re 
mit dertil!" Da sagde hun langt om længe: „Hvis du 
vil lade dit Hoved rage og kaste dig for mine Fødder, 
saa vil jeg atter vise dig et mildt Aasyn." 

Da saa det var gjort, blev hun god igen. 

Nanda's Hustru var^ imidlertid hgeledes bleven 
krænket, og uagtet han gjorde alt for at mildne hende. 



^ Se Side XUI. 

* SaeJedes hed en navnkundig sproglærd, der samtidig med 
en Kong Nanda levede paa Aleksander den Stores Tid. 
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vilde hun dog ikke give sig til Freds. Da sagde han: 
„Kære! Ikke en Time kan jeg leve uden dig. Jeg 
styrter mig for dine Fødder, bare jeg kan vinde din (iunst 
igen." 

Da svarede hun: „Dersom jeg nu lægger dig et Bidsel 
i Munden, stiger op paa Ryggen af dig og lader dig rende, 
og du saa under Løbet vil vrinske som en Hest, — saa 
vil jeg atter være dig huld." — Saalunde skete det da. 

Efter at Kongen derpaa om Morgenen havde taget 
Sæde i Raadet, indfandt Vararutji sig, og da Kongen 
saa ham, spurgte han: „Hør, Vararutji! Hvorfor er dit 
Hoved raget, skOnt det ikke er Tiden dertil?" 

Denne svarede: 

„Er der noget, som kan tænkes, 
og som ikke fluks kan ydes, 
naar af dem, til hvem vi lænkes, 
naar af Kvinderne det bydes. 
Dér, hvor den, som ej er Hest, 
vrinsker dog, som han kan bedst, 
dér en Mand kan ogsaa rage 
Hovedet paa fejle Dage." 
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7. 

Farverens Æsel. 

Der boede engang i et Land en Farver ved Navn 
Suddapata,^ og han havde et Æsel, der af Knaphed paa 
Foder var blevet helt slunkent. Saa skulde det da hænde 
sig, at Farveren ved at strejfe om i en Skov fik Oje paa 
et Tigerskind. „Ah!" tænkte han, „det var dog et glim- 
rende Træf! Denne Tigerhud vil jeg lægge uden om 
Æselet og saa om Natten slaa det løs paa Bygmarkerne. 
De Markvogtere, som færdes i Nærheden, ville saa holde 
det for en Tiger og lade være at genne det bort." 

Det gjorde han da, og Æselet aad til Gavns af Byg- 
gen. Om Morgenen førte Farveren det saa atter til sin 
Bolig. Efterhaanden fik Æselet da paa den Maade en 
trivelig Krop, og det kneb haardt at faa det ført hen til 
Baasen. 

Saa var det en Dag, da det var opfyldt af Elskovs- 
længsel, at det hørte et Hunæsel skryde i det §eme. 
Fluks da det hørte det, gav det sig ogsaa selv til at 
skryde. Saa gik det op for Markvogterne, at det var et 
Æsel, som havde faaet et Tigerskind paa, og de gjorde 



* Han med de rene Klæder. 
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det af med det ved at siaa løs paa det med Stave og 
dænge det til med Pile og Sten. 

En Tidlang kunde Æslet skræmme, 
indhyllet i sin Tigerdragt; 
men da det løfted fbrst sin Stemme, 
blev fluks det fældet med Foragt. 
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Straffet Utroskab. 

I en Egn boede der engang en Plovkøring og hans 
Kone. Da nu Manden var til Aars, var hendes Hu altid 
henvendt paa andre, og hun kunde aldrig slaa sig til Ro 
hjemme, men fojtede om bare for at søge efter andre 
Mænd. 

En Lurendrejer, som rapsede andre Folks Liggendefæ, 
fik imidlertid Kig paa hende og sagde til hende under fire 
Ojne: „Elskede! Min Hustru er død. Efter at have set 
dig føler jeg Elskovens Smerte. Skænk mig derfor Kær- 
lighedens Gave!" 

Da sagde hun: „Hvis saa skal være, o dyrebare, da 
ejer min Ægtefælle en stor Hoben Penge, og han er saa 
aflægs, at han hverken kan rOre Haand eller Fod. Jeg vil 
derfor komme hen til dig med hans Formue for saa sam- 
men med dig at drage andensteds hen, hvor vi ret af 
Hjærtet kunne nyde Elskovens Fryd." 

„Det er ogsaa efter mit Sind," svarede han; „du 
maa da i Morgen tidlig, saa hurtig du kan, indfinde dig 
her paa dette Sted, at vi kunne tage til en rigtig smuk 
By, og at jeg sammen med dig ret kan drage Nytte af 
de levendes Verden." 

Det gav hun sin Tilslutning til og gik derpaa hjem 
med et glædestraalende Ansigt. 
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Om Natten, da Manden var slumret ind, tog hun saa 
hele Skatten, og ved Daggry hastede hun hen til det Sted, 
hvor Tyven havde sat hende Stævne. Denne lod hende 
saa gaa foran, og de droge derefter rask sydpaa. 

Efter at de saaledes havde vandret fire Mil, naaede 
de til en Flod. Som nu Kæltringen blev den vaer, tænkte 
han: „Hvad skal jeg stille op med hende? Hendes Ung- 
dom er jo omme, og skulde nu nogen maaske sætte efter 
hende, kunde der times mig en Ulykke. Jeg vil derfor 
gaa min Vej og blot tage hendes Penge med mig." 

Efter at have sat sig dette for sagde han saa til 
hende : „Det er meget vanskeligt at sætte over denne store 
Flod, min kære! Jeg vil da fOrst bære Skatten alene over 
til den anden Bred, saa kommer jeg igen tilbage. Jeg 
har da kun dig at tage paa min Ryg og kan saa i al 
Mag bringe dig over." 

„GOr kun det, elskede!" svarede hun. Med disse 
Ord gav hun ham alle Pengene. Derpaa sagde han: „FJy 
mig ogsaa din Over- og Underklædning, kære, at du 
trøstig kan stige ud i Vandet!" 

Da saa det var gjort, tog Kæltringen Pengene samt 
Klædningsstykkerne og gik sin Vej. Hun lagde imidlertid 
hægge Hænderne om sin Hals og satte sig med bange 
Anelser ned etsteds paa en Holm i Floden, og saa nær- 
mede der sig alt imedens en Hunsjakal med en Stump 
Kød i Flaben. Da den nu kom til og saa sig om, sprang 
der en stor Fisk op af Vandet og blev liggende uden for 
det helt oppe paa Flodbredden. 

Ikke saasnart havde Sjakalen opdaget den, fOr den 
slap Kødklumpen og løb hen ad Fisken til. I det samme 
slog en Grib ned fra Luften, tog Kødklumpen og fl6j igen 
op i Vejret, og Fisken sprællede ud i Floden, da den fik 
Oje paa Hunsjakalen. 

Medens nu denne, der havde gjort sig spildt Umage, 
stirrede efter Gribben, sagde den nøgne Kvinde smilende: 
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„Af Gribben blev jo Kødet taget; 
ja Fisken selv i Vandet for; 
for Fisk og Kød du blev bedraget; 
hvorpaa mon saa, Sjakal, du glor?" 

Da Hunsjakalen hørte dette og mærkede, at hun og- 
saa havde lidt Tab, nemlig af Ægtefælle, Formue og Elsker, 
sagde den med en haanlig Lajtter: 

„Den samme Kløgt, som jeg, o Kvinde, 
du tvefold fik, kan jeg forstaa. 
, Mand, Elsker — intet k£in du finde, 

hvad glor du, nøgne Kvind, da paa?" 
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9. 

Den letsindige Kamel. 

I et Land boede der engang en TOmmermand ved 
Navn Udadjalaka. Han sad i meget trange Kaar, og 
han tænkte da som saa: „Ak, hvor ere vi dog ilde farne 
med denne Armod her i vort Hus! Alle saa have de 
Glæde af deres Id. Mit Haandværk derimod kaster ikke 
noget af sig her paa Pladsen. Alverden har jo fra gam- 
mel Tid af Huse paa fire Lofter, og jeg har intet. Hvad 
Gavn har jeg saa af mit Tåmmerhaandværk?" 

Efter at have tænkt over dette forlod han saa Egnen. 
Idet han nu vandrede igennem en Skov, traf hans Oje 
midt inde i det huleagtige Skovdyb ved Solnedgang en 
Hunkemfiel, der var kommen fra sin Hjord og pintes af 
Fødselsveer. Han tog saa den og dens Føl med sig og 
drog hjem ad sin Bolig til. Da han var kommen hjem, 
tog han et Reb og bandt Hunkamelen, hvorpaa han greb 
en skarp Økse og gik etsteds op i Bjærgene for at skaffe 
Kviste til den, og efter at han dér havde afhugget en 
Mængde friske, bløde Skud, bar han dem paa sit Hoved 
hjem, kastede dem saa hen for den, og den aad dem da 
lidt efter hdt. 

Som den nu Tid efter anden tog for sig af Kvistene, 
fik den efterhaanden Fedt paa Kroppen, og Føllet blev til 
en stor Hankamel. Han tog saa stadigt Mælk fra Hun- 
kamelen og underholdt sin Familie dermed. Af Godhed 
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for den unge Kamel bandt han den en stor Klokke om 
Halsen. 

Senere tænkte han saa: „Aah, hvad skal i Grunden 
de andre brydsomme Arbejder til? Familien har jo tri- 
vedes ypperligt, medens denne Hunkamel har været under 
min Varetægt. Hvad skal jeg saa med et andet Haand- 
værk?" 

Efter at have overvejet dette gik han hjem og sagde 
til sin Hustru: „Er du af samme Mening som jeg, saa er 
denne Levevej den eneste rigtige, nemlig at jeg skaffer 
mig nogle Penge hos en eller anden Rigmand og drager 
til Landet Gurdjara^ for at hente Kamelføl. Du maa 
saa imidlertid r«gte disse to omhyggeligt, indtil jeg kom- 
mer tilbage med en anden Hunkamel." 

Derpaa rejste han til en By i Gurdjara, skaffede 
sig en Hunkamel og vendte hjem igen. Kort at fortælle, 
han gjorde sine Sager saa godt, at han fik sig en stor 
Hjord af Kameler og Kamelføl. Efter at han nu havde 
skaffet sig den store Kamelflok, holdt han en Røgter. 
Hvert Aar gav han saa denne et Kamelføl til Livsophold, 
og iøvrigt tillod han ham at drikke Mælk baade tidligt 
og silde. 

Ved saaledes stadigt at give sig af med Kameler og 
Kamelføl levede Tømmermanden lykkeligt. Kamelerne 
plejede at gaa hen til en Skov dér i Egnen for at faa 
deres Føde. Naar de saa havde ædt, saameget de lystede, 
af de fine Slyngranker og drukket Vand af en stor Sø, 
gik de ved Aftentide under Leg Skridt for Skridt hjemad, 
og Kamelen fra f6r, som var grænseløs overmodig, gik 
bag efter Flokken. Da sagde de unge Kameler: „Ej, den 
Kamel er en taabelig en, at den skiller sig fra Flokken 
og kommer der bagude, ringlende med Klokken. Kommer 



^ Det nuværende Guzerat, en Halvø i det vestlige For- 
indien. 
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den inden for . et eller andet Skadedyrs Omraade, bKver 
det dens visse Død." 

Medens de nu engang gik dybt inde i Skoven, nær- 
mede en Løve sig, der havde hørt Klangen af Klokken. 
Som den nu stod og spejdede, kom Hjorden med Han- 
og Hunkamelerne skridende; men medens en af dem stod 
bagude, gjorde Krumspring og gnavede Slyngplanter, drak 
de andre Kameler Vand og gik til deres Fold. Efter at 
denne nu var kommen ud af Skoven og saa sig om til 
alle Sider, kunde den ingen Vej hverken skelne eller 
kende. 

Da den saa, skilt fra Flokken og heftigt brålende, 
lidt efter lidt var kommen et Stykke Vej bort, gjorde 
Løven, som var ftilgt efter Lyden af den, et Sæt, styrtede 
frem og stod lige for den. 

Som nu Kamelen kom hen til den, sprang Løven 
op, greb den i Struben og dræbte den. 

Naar af Hovmod man ikke adlyder, 
hvad Venner formanende byder, 
som Klokkekamelen, saa fage 
sin Død m€in i Møde vil drage. 
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Sjakalen Listefuld. 

Der levede engang i en Skovegn en Sjakal, som hed 
Listefuld.^ En Dag fandt den i Skoven en selvdød 
Elefant. Den løb rundt om den, men kunde ikke bryde 
Igennem det haarde Skind. 

Som Sagerne stode saaledes, kom i det seunme en 
omstrejfende Løve netop hen til det Sted. Da Sjakalen 
saa den komme, lagde den sit runde Pandesmykke paa 
Jorden,* foldede Hænderne og sagde ydmyg: „Herre! Jeg, 
din Køllebærer, staar og vogter denne Elefant for dig. 
Æd den altsaa. Herre!" Da Løven saa den i b6jet Stil- 
ling, sagde den: „Aah, jeg æder aldrig npgen Sinde et 
Dyr, som en anden har dræbt. Derfor vil jeg vise dig 
den Naade at skænke dig denne Elefant." 

Da Sjakalen hørte dette, sagde den sjæleglad: „Saa- 
dan skal en Herre være over for sine Tjenere!" 

Ren er den gæve, og Herskerens Pligter 
ej selv i bitreste Kvide han svigter. 
Glansen beholder jo Muslingeskallen, 
selv naar af Ildgudens Mund den er falden." • 

^ Mahåtjaturaka. 

* D. V. s. den lagde sig næsegrus ned paa Jorden for at vise 
sin Ærbødighed. 

' Meningen er, at selv om Muslingeskallen har ligget i Ilden, 
mister den dog ikke sin hvide Farve. 
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Da saa Løven var borte, kom der en Tiger. Sja- 
kalen tænkte, da den saa den : ^Ak, det ene Skam fik 
jeg dog af Vejen ved at falde ham for Fode; men hvor- 
dan skal jeg nu skaffe mig denne fra Halsen? Tapper, 
det er den sikkert. Ikkun ved at fremkalde Splid kan 
jeg blive af med den, det er nu vist nok. 

Hvor gode Ord og Gave 
slet ingen Virkning have, — 
at Fjendens M€igt kan knækkes, 
maa Splid og Uro vækkes. 

Ja, om en saa havde Alverdens Evner, kunne dog 
Hænderne bindes paa ham ved Splid." 

Efter denne Overvejelse nærmede den sig Tigeren, 
knejsende med Nakken af Selvfølelse, og tog stærkt paa 
Veje, sigende: „Men Morbroder, hvorfor kommer du her 
ind i Dødens Svælg? Denne Elefant er nemlig bleven 
dræbt af en Løve, og denne er gaaet ned til Floden for 
at bade sig efter at have sat mig til at tage Vare paa 
Elefanten, og da den gik, paalagde den mig følgende: 
„„Skulde der snige sig en Tiger herhen, maa du i al 
Stilhed underrette mig derom; thi jeg maa rense Skoven 
her for Tigere. Engang tidligere nemlig, da jeg p6ia et 
afsides Sted havde dræbt en Elefant, aad en Tiger af den 
og lod kun Levninger blive tilbage. Mit Had til Tigrene 
skriver sig fra den Dag af."^ 

Det gøs i Tigeren, da den hørte dette, og den sagde 
til Sjakalen: „Ak Søstersøn! Skænk mig Livet, og lad 
være at fortælle Løven noget som helst om mig, selv om 
det ogsaa trækker i Langdrag med dens Komme." Med 
disse Ord tog den skyndsomst Flugten. 

Da nu Tigeren var af Vejen, indtraf der en Panter. 
Ved Synet af den tænkte Sjakalen: „Denne Panter har 
stærke Tænder. Jeg vil derfor bære mig saaledes ad, at 
den kan komme til at bryde igennem Elefantens Hud." 
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Efter at have fattet dette Forsæt sagde den: „Naa 
Søstersøn! Hvorfor har man ikke set dig i langsommelige 
Tider, og hvordan er det? Du ser jo ud, som du var 
tidig til Mad. Du skal derfor være min Gæst. Se, her 
er en Elefant, som en Løve har dræbt, og den har paa- 
lagt mig at holde Vagt om den; men aUigevel kan du 
godt, saalænge Løven endnu ikke er kommen, tage for dig 
af Elefantens Kød, og naar du har mættet dig, skynd dig 
saa langt bort!" 

„Er det saadan fat. Morbroder," svarede den, „skal 
jeg ikke have noget af at æde Kødet; thi man har dog 
hundrede Goder, saa længe man lever. Jeg vil derfor gaa 
min Vej." 

„Aa din Kryster!" svarede Sjakalen. „Frisk Mod! 
Tag for dig af Retterne! Jeg skal nok vare dig ad, naar 
Løven kommer, og medens den endnu er langt borte." 

Det blev da derved; men som Sjakalen fornam, at 
Panteren havde gennembrudt Huden, raabte den: „Skynd 
dig, skynd dig bort. Søstersøn, Løven er der!" 

Da Panteren hørte det, forsvandt den i det ^erne. 

Men idet Sjakalen gennem det Hul, Panteren havde 
brudt, nød en Kende af Kødet, kom der en anden meget 
glubsk Sjakal luskende. Ved at se denne sin Lige baad^ 
i Stand og Styrke fremsagde den følgende Vers: 

„En Stormand ved Knæfald maa vindes, 
en Helt kun ved Tvedragt kan bindes, 
en Pjalt ved en tarvelig Gave, 
en Jævning ved Styrke og Ave.** 

Derefter gik den løs paa den, sønderflængede den 
med sine Tænder og jog den paa Flugt. Selv levede den 
saa i lang Tid hojt paa Elefantens Kød. 
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Hunden, der havde været udenlands. 

Der levede engang en Hund etsteds, som hed 
Spragletkrop,^ og i. samme Land indtraf der en lang- 
varig Hungersnød. Ved Savnet af Føde tog Hundenes og 
andre Dyrs Slægter til at uddø. 

Spragletkrop, der svandt ind af Sult, drog da af 
Frygt for Hungersnøden til et andet Land, og i en By 
dér smuttede den daglig ved Husmoderens Efterladenhed 
ind i en Husfaders Bolig og tog for sig af alskens Føde- 
varer, saa den blev mæt til Gavns. Men saasnart den 
kom ud af Huset, omringedes den fra alle Kanter af andre 
frække Hunde, der med deres Tænder redte den ilde til 
over hele Kroppen. 

Da tænkte den: „Nej, saa er rigtignok Fædrelandet 
at foretrække, hvor man endogsaa under Hungersnød lever 
fredeligt, og hvor ingen som helst ypper Strid med en. 
Jeg vil da drage til min egen By igen.'* 

Derpaa drog den saa atter til sin Hjemstavn. 

Efter at den var vendt tilbage fra det fremmede 
Land, spurgte alle dens Slægtninge den: „Naa, Spraglet- 
krop, meddel os noget nyt fra Udlandet! Hvordan er 
Egnen? Hvordan ter Folk sig? Hvad spiser man, og 
hvad tager man sig til dér?" 

^ Tjitrånga. 
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„Hvad skal man sige om Livet i et fremmed Land?" 
svarede den: 

„Kostelig Mad er der - op over Ørene — 
Kvinderne passe kun daarligt paa DOrene. 
Een Skavank mig dog drages til Minde: 
Frænde er Frændes argeste Fjende." 
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Barberen og Munkene. 

Der ligger i Dekan en By ved Navn Pålaliputra, 
og i den boede der engang en handlende, som hed Mani- 
badra.^ 

Medens han nu øvede de Gerninger, der hidrøre fra 
Pligt, Nyttehensyn, Attraa og Stræben efter Frelse,^ saa 
vilde Skæbnen, at han mistede sin Formue, og da det var 
til Ende med hans Rigdom, blev han som Følge deraf 
ringeagtet, og derover blev han saare modfalden. 

Engang ved Nattetide tænkte han som saa: „Ej, tvi 
denne Fattigdom! Man har jo ogsaa sagt: 

Ligesom under den vaarlige Vind 
Vinterens Pragt svinder dagligen ind, 
ideHg Sorg for Familiens Føde, 
Indsigten selv hos de kloge vil øde. 

Endog hos den snilrige Armoden g6r, 
at Kløgten hos ham faar en Ende 
ved stadigt at tænke paa Olie, SmOr, 
paa Klæder, paa Salt, Ris og Brænde. 

' Den, som ejer kostelige Stene. 

*'' Den indiske Sædelære nævner især tre Driv^edre til de 
menneskelige Handlinger, nemlig Darma o: Pligten; Arta o: det 
nyttige. Livsgoderne og Kåma o: Attraaen, Kærligheden. Som 
den Qerde nævnes nu og da (som her) Moksa o: Frigørelsen fra 
alle Jordelivets kuende Baand, altsaa Saligheden. 
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Som en stjæmeløs Himmel, en Sø uden Vand 
som en Ligplads, der Rædsel indjager, 
vorder Huset en Gru for den fattige Mand, 
ihvor venligt end ud det sig tager." 

Efter at have klaret sig dette tænkte han endvidere: 
„Jeg vil derfor ikke mere tage Mad til mig, og saa i 
Morgen vil jeg lade mit Liv. Hvorfor skal jeg drages 
med dette Liv, naar det dog intet Værd har for mig?" 

Efter at have sat sig dette for slumrede han ind. Da 
viste Lotosskatten^ sig for ham, medens han sov, i 
Skikkelse af en Djajnamunk^ og sagde: „Tab ikke 
Modet, Købmand! Jeg er Lotosskatten, som dine For- 
fædre have vundet. Jeg kommer nu i Morgen til dit Hus 
i denne Skikkelse, og saa skal du slaa mig i Hovedet 
med en Kølle, at jeg derved kan forvandles til Guld og 
vorde uforgængelig." 

Da han vaagnede om Morgenen, kom han DrOmmen 
i Hu og lod sine Tanker rulle :^ „Ak, det er ikke godt at 
vide, om det har noget at sige med denne Dr5m. Men 
den er dog sikkerligt falsk og stammer fra, at Penge er det, 

^ Rigdomsguden, der hedder Kuvera og €if bildes som en 
gammel Pengepuger, skal have 9 store Skatte, af hvilke den vig- 
tigste kaldes Lotosskatten. 

* Djajnaernes Lære er (efter Wurm: Gesch. d. ind. Rel.) 
en Sammenblanding af Brahmalæren og Buddismen. De tro paa 
en Gud, Djina o: den sejrrige (deraf deres Navn), som er alvidende, 
men hverken kan skabe eller opholde. Verden har staaet fra 
Evighed af og vil aldrig forgaa. De have delt sig i to Partier, 
Digambara*erne (de, der have Luften til Klædebon, altsaa: de 
nøgne) og Svetåmbara'erne (de hvidklædte). De forkaste 
Vedaerne og til Dels Kastevæsenet og drive stærkt paa. Ahimså 
o: paa Mildhed mod edt det levende. Derfor nyde de ingen Frugt, 
hvori der muligt kunde sidde et Insekt, og de afsie Vandet, forend 
de drikke det. 

' Ordret: steg op og forblev paa Tankens Hjul. 
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der ene og alene slaar mig for Hovedet baade Dag og 
Nat; thi det hedder: 

En syg og en Mand med et kummerfiildt Hjærte, 
et Væsen, som gaeir med en nagende Tanke, 
en rusende, en, der har Elskovens Smerte, 
af hvad de drSmme, ej Frugterne sanke." 

Imidlertid kom der en Barber, som skulde tvætte hans 
Hustru's Negle, og medens han var i Færd med Rens- 
ningen, viste der sig med eet en Tiggermunk, der svarede 
til Skildringen. 

Manibadra blev glad til Mode, da han saa ham, og 
slog ham i Hovedet med en Kølle, som netop var ved 
Haanden. Saa blev Tiggermunken forvandlet til Guld og 
faldt i samme Nu til Jorden. 

Men som saa Købmanden havde stillet ham op midt 
inde i Huset og saa sig om, fik han Oje paa Barberen. 
Da blev han forfærdet og tænkte: „Eja! Maaske har han 
set, hvad her er gaaet for sig, og saa er det ude med mig!" 

Efter at have grundet over dette talte han godt for 
Barberen og sagde: „Modtag denne Sum Penge og disse 
Klæder som Gave fra mig; men saa maa du heller ingen 
fortælle, kære, hvad der har tildraget sig hos mig." 

Det lovede Barberen og gik saa hjem og tænkte: 
„Det er sikkert saa med alle de Tiggermunke, at de for- 
vandles til Guld, naar man slaar dem i Hovedet med en 
Kølle. I Morgen vil jeg da indbyde en hel Del og saa 
slaa dem med Knipler, for at jeg kan faa en styrtende 
Mængde Guld." 

Dagen og Natten havde nær aldrig faaet en Ende for 
ham, medens han omgikkes med disse Tanker. Næste 
Morgen stod han saa op, gik til et Munkekloster og iførte 
sig en Kappe, hvorpaa han trende Gange bragte Djina^ 

^ Dette Ord kan foruden at betegne Djajnamunkenes Gud 
ogsaa være Navnet paa de Buddister, der have frigjort sig fra 
Tilværelsens tyngende Baand, fra Livets endeløse Kveder og saa- 
ledes sejret. 
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sin Hyldest/ slæbte sig paa Knæene hen ad Jorden og 
stak en Flig af sin Kappe ind i Munden. 

Efter at han saa havde lagt de hule Hænder^ sammen, 
fremsagde han med lydelig Røst følgende Vers: 

Til sidst de Djajnaer Sejr vil vinde, 
som sidde med reneste Visdom inde, 
hvis Sind af Fornuften er oplyst i Livet, 
som Navnet „Tilværelse" der er givet. 

Kun Tunge det er, der Djina priser, 
kun Hjærte det, der ham Tiltro viser, 
og ingen Hænder der Hæder skyldes 
undtagen dem, hvormed Djina hyldes. 

Efter disse og mangfoldige andre Lovprisninger nær- 
mede han sig Tiggermunkenes Overhoved og kastede sig 
paa Knæ, sigende: „Hil dig, jeg b5jer mig for dig!" 
Derefter modtog han Velsignelsen: „Gid den sande Lære 
maa trives!" Og Forstanderen viste ham den Naade at 
paalægge ham Udførelsen af fromme Idrætter. Derpaa 
bandt han Folden ^ paa Kappen til og sagde med Ærbødig- 
hed følgende: „Ærværdige! Du faar i Dag sammen med 
alle de andre Bodsøvere drage hjem til mig." 

„Ej Lægbroder!" genmælede han , „hvor kan du 
komme med sligt, da du dog kender til den rette Lære? 
Ere vi Brahmaner,^ siden du byder os til Gilde? Naar 
vort Oje støder paa en from Lægbroder, medens vi idehgt 
omflakkende varetage Tidens Tarv, da trine vi ind i hans 
Hus. Selv om han saa trygler os derom, er det knap 



^ Ved nemlig at gaa rundt om dennes Billede fra venstre 
til håjre. 

* Et Tegn paa Ærefrygt og Underdanighed. 

^ I denne plejede Penge og dsl. at blive gæmte. 

* Buddisteme forekaste tit Brahmalærens Præster, at de ynde 
for meget Bordets Glæder. 
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nok, at vi nyde, bare hvad der hører til for at holde Livet 
oppe. Gaa nu, og kom aldrig mere med saadan Tale!" 

Efter at have hørt dette svarede Barberen: „Jeg ved 
det, ærværdige, og jeg skal handle derefter. Men der er 
jo mange af eders Lægbrødre, som vise eder deres skyldige 
Ærbødighed, og nu har jeg fremlagt nogle kostelige Stykker 
Klæde og andre Ting, som egne sig til Boghylstre, og jeg 
skænker en rede Sum til Skrivere til at skrive af for. I 
skulle i ethvert Fald kun g5re det, naar Tiden tillader det." 

Med disse Ord gik han til sin Bolig, og da han var 
kommen ind i Huset, stillede han en Kølle af Kadiratræ^ 
til Rette i en Krog bag Doren. 

Da saa halvfemte Time var omme, traadte han atter 
hen til Klosterets DOr. Han førte saa Munkene, efter at 
de alle i Række vare gaaede ud, paa Forstanderens Til- 
skyndelse til sit Hus^ I deres Higen efter Tøjerne og 
Pengene forlode de endogsaa de dem mest hengivne Læg- 
brødre, hvilke de ellers holdt sig til, og fulgte henrykte 
bag efter ham. 

Selv han, der kun har Luftens Klædebon, 
der ene, husvild, drikker af sin Haand, 
sig lader dog af Attraa kue 
i Verden her. Et sælsomt Skue ! 

Haarene falme, som Dagene lide, 
Tænderne svækkes, mens Aarene glide. 
Ligervis Ojne og Øren det geiar. 
Attraa alene Foryngelse faar. 

Derpaa lod Barberen dem trine helt ind i Huset, 
lukkede saa DOren og slog dem i Hovedet med Køllen. 
Nogle af dem, der blevé slaaede, døde; andre, som havde 
faaet Hovederne kvæstet, toge paa at skrige af fuld Hals. 
De Folk, som stode under den øverstbydende i Byens 



* Se Side 3, Vedtegningen. 
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Fæstning, havde imidlertid hørt Lyden af deres Skrig, 
stimlede til og raabte: „Ej, hvad kan det dog være for 
et frygteligt Hurlumhej inde i Byen?" og under Raabene: 
„Af Sted! Af Sted!" skyndte de sig alle sammen hen til 
Huset. Da de saa sig om, ble ve de Munkene vaer, der, 
med Legemerne badede i Blod, flygtede ud af Barberens 
Hus. De spurgte dem da: „Hvad er dog dette her?" og 
saa fortalte disse Tildragelsen hos Barberen, saaledes som 
den var gaaet for sig. 

Vagten lagde da Barberen i forsvarlige Lænker og 
førte ham og de Munke, der vare blevne til overs efter 
Blodbadet, hen paa Raadstuen. Forhørsdommerne spurgte 
ham derpaa: „Hvorfor har du dog gjort denne Udaad?" 

„Ak, hvad skal jeg g5re?" svarede han; „i Købmanden 
Manibadra's Hus var jeg Vidne til en lignende Færd." 
Med disse Ord fortalte han dem, hvad der var hændet 
hos Manibadra, saadan som han havde set det. 

De sendte da en Mand efter Manibadra, og han gik 
saa hen og hentede ham. Derpaa spurgte de ham: „Hør, 
Købmand! Har du slaaet en Tiggermunk ihjel?" Saa 
fortalte han dem Hændelsen med Munken. Da raabte de: 
„Lad den skændige Barber blive spiddet paa Pælen, han, 
som indlader sig paa, hvad han kun daarligt har under- 
søgt i Forvejen." 

Hvad ej man saa og hørte ganske 
og ej fik Tid at eftergranske, 
det ej i Værk man sætte maa, 
og dog Barberen gjorde saa. 
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Hastværk er Lastværk, 

Der var engang i et Land en Brahman ved Navn 
Devasarman.' Hans Hustru blev engang med Barn og 
fødte en Søn. Samme Dag fødte ogsaa en Desmerkat'^ en 
Unge. Hun plejede saa ogsaa denne Unge som en S5n 
ved at give den Bryst, indgnide den med Salver o. s. v.; 
men Tillid til den havde hun ikke; thi hun tænkte: „Paa 
Grund af sin onde Natur vil den engang volde Drengen 
Fortræd." 

Et daarligt, ilde avet Barn 
dog Fædrehjærtet Fryd vil bringe, 
hvorvel det er et syndigt Skam 
med Lader grimme, Evner ringe. 

I Verden saa man taler: 
Til visse Sandel' sveder; 
for S6n i Favn at tage 
staar Sandel dog tilbage. 



^ Den, der er under Gudernes Værn eller: den, der er saa 
lyksalig som Guderne. 

* Se Side 84. Efter Kosegartens Tekst føder Brahmanens 
Hustru beiade en S6n og en Desmerkat. 

* Indieme bruge Sandeltræ, der er meget vellugtende, til at 
^ide sig med. 
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Saa var det engang, da hun havde lagt SOnnen vel 
til Rette paa Lejet, at hun tog en Vandkrukke og sagde 
til Manden: „Hør, Mester! Jeg gaar ned til Søen efter 
Vand. Du maa værne Barnet saa længe mod Desmer- 
katten." Men da hun var gaaet bort, lod Brahmanen Hus 
være Hus og gik selv ud og tiggede. 

Imidlertid krøb en sort Slange ud af et Hul, og 
Skæbnen vilde, at den styrede hen imod Drengens Leje. 
Men Desmerkatten, der frygtede for sin Plejebroders Liv, 
vendte sig imod sin fødte Fjende, stødte sammen med den 
undervejs og gav sig saa i Kast med den fæle Slange, 
som denderpaa sønderrev og slængte bort. 

Stolt af sit Heltemod og med Blod over hele Hovedet 
vimsede den sin Moder i Møde for at vise sin Daad. Men 
da hun nu saa den komme, stærkt ophidset og med 
blodigt Hoved, tænkte hun i sin Angest : „Nu har det onde 
D}T sikkert fortæret min S5n," og i sin Fremfusenhed 
glemte hun sig selv og smed den fulde Vandkrukke ned 
paa den. 

Ved Faldet af Krukken døde Desmerkatten paa Stedet; 
men uden at skænke den et Blik styrtede hun ind i sit 
Hus. Dér laa hendes Barn og blundede aldeles som fOr, 
og nær ved hans Seng fandt hun Stumperne af en stor, 
sort Slange. 

Da blev hun greben i sit Hjærte af Kummer over, 
at hun uden at have set sig for havde taget en Plejesøn af 
Dage, som havde ydet Hjælp, og hun slog sig paa Bryst 
og Hoved og overalt paa Kroppen. 

Brahmanen havde imidlertid flakket om og modtaget 
Almisser saa her og saa dér, og han kom nu tilbage og 
saa dette. Saare mod i Hu af Sorg over Plejesønnen, 
raabte da Hustruen jamrende : „O du havesyge Mand! Nu 
kan du i Sorgen over din SOns Død nyde Frugterne af 
din egen Vanfærds Træ, du, som lod dig kue af din 
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Attraa og ikke handlede efter mine Ord. Ja saadan gaar 
det netop dem, der ere blinde af lutter Gridskhed." 

Til Værks man aldrig skride bOr i Blinde, 
men kun paa velkendt Sag man tage fat! 
Thi ellers vil sig Ruelsen indfinde 
som her hos Kvinden for den Desmerkat. 
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Den gridske Brahman. 

Etsteds boede der engang fire Brahmaner, der havde 
sluttet et inderhgt Venskab med hverandre, og da de sade 
meget smaat i det, gave de sig til at holde Raadslagning 
og sagde: „Ak, et Liv i Nød og Trang er dog en led 
Ting! Thi: 

Heller end fattig blandt Fraender at bo 
vælge man Skoven med Ensomheds Ro, 
Skoven med Tj5menes myldrende Vrimmel, 
med Elefanternes, Tigrenes Stimmel. 

Leje kan Grttnsværet være, 

Klæder af Bast faar man bære. 

Saa hellere da Døden end Fattigdom! Thi: 

„Rejs dig, Ven, et Ojeblik 
du min Armods Byrde tage! 
Glæden, du ved Døden fik, 
vil jeg trætte gærne smage." 

Saa tåled en Mand, der manglede Brød, 
engang til en død, der hasted mod Baalet, 
men Liget tav stille; det vidste, at Død 
mod Armod er hojeste Lykke. 

Vi maa derfor g5re alt for at rejse Penge." 

Efter saaledes at have overlagt Sagen og sat sig for 
at drage udenlands, vendte de Hus og Venner Ryggen og 
rejste bort alle fire. 
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Deres Vandring førte saa ogsaa med sig, at de kom 
til A vantilandet.* Her badede de sig i Sipirå's^ Vand 
og bragte den hdje Siva deres Hyldest. Som de derefter 
fortsatte deres Vej, kom den ypperste blandt Joginerne^ 
ved Navn Bajravånanda* dem i Møde. 

Efter at have tiltalt ham saaledes, som det sig hører 
og b5r for Brahmaner, fulgte de alle med ham til hans 
Kloster, og saa spurgte han dem: 

„Hvor komme I fra? Hvor agte I eder hen, og hvad 
have I fore?'* 

Da svarede de: „Vi drage om for at lære Trylle- 
kunster og agte os did hen. hvor vi enten kunne finde 
Rigdom nok eller ogsaa Døden. Det er vort faste Forsæt. 
Nævn os derfor et Middel til at komme til Penge paa, 
hvad enten det nu sker ved at trænge ind i en Hule, at 
opholde sig paa en Ligplads, at slaa en Heks ihjel, at 
sælge Menneskekød, at bruge en Tryllekugle, eller hvad 
det nu skal være. Det hedder sig, at du har en hel 
vidunderlig Evne til at trylle, og vi ere nogle rigtige 
Vovehalse, og saa hedder det jo: 

Det er den mægtige kun, der kan 
bringe det vældige Værk i Stand. 
Ikkun Slorhavet kan det være, 
der kan Badavailden* bære." 



^ Vore Dages: Udjein. 

* Siprå hedder nu S i pp ar ah. 

* Med Navnet Jo gin kaldes den, der hengiver sig til Joga 
o: Forening, hvilende Fordybelse i andagtsfuld Skuen. En saadan, 
mener Indieren, bliver dybere og inderligere, jo mere man spæger 
sig og Qerner Omverdenen og dens forstyrrende Uro fra Sindet, 
saa at man bliver ligegyldig for alt jordisk og indlever sig i det 
overjordiske. Ja ved disse Hensynkninger og andagtsfulde Ind- 
levelser i en anden Verden skal Jogamesteren kunne faa Magt 
til at g5re Jærtegn og sære Undergerninger. 

* Den, der har en Lykke som Siva, eller den, der glæder 
Siva. 

^ Indieren tænker sig nemlig under Storhavet en mægtig Ild. 

14 
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Efter at nu Bajravånanda havde forvisset sig om 
disse Lærlinges Duelighed, lavede han fire Tryllekugler 
og gav hver af dem een, sigende: „Drag til Nordstrøget 
af Himålaja! Enhver vil sikkert finde en Skat, dér hvor 
hans Kugle falder." 

Det gjorde de da, og medens de gik, faldt Kuglen 
ud af Haanden paa den af dem, som gik forrest, og ned 
paa Jorden. Som han nu gravede ned paa det Sted, saa 
var Jorden kobberholdig. Da sagde han: „Hej, kom og 
tag, saa meget I ville, af dette Kobber !** Men saa svarede 
de andre: „Aa din Nar! Hvad skulle vi med det? Selv 
nok saa meget deraf kan dog ikke bøde paa vor Fattigdom. 
Rejs dig derfor, og lad os drage videre frem!" „Gaa I 
kun," svarede han, „jeg vil ikke følge med længere!" 

Med disse Ord tog han, hvad han vilde, af Kobberet 
og var den fOrste, der vendte tilbage. Men de øvrige tre 
droge fremad. 

Efter at saa den, der v^ar forrest, havde gaaet et lille 
Stykke, faldt hans Tryllekugle. Da han derpaa gravede 
ned, var Jorden dér sølvholdig. Henrykt raabte han da: 
„Hej, tag saa meget Sølv, I lyste! Lad os ikke gaa længere!" 

„Aa din Taabe!" sagde de; „bagude var Jorden 
kobberholdig, og saa blev den sølvholdig. Forude vil den 
derfor sikkerligt indeholde Guld. Dertil kommer, at selv 
meget Sølv ikke bringer vor Armod til at ophøre. Vi to 
gaa derfor videre." 

„Gaa I kun; jeg vil ikke følge med!" svarede han 
saa. Efter at have i sagt det tog han lige saa meget Sølv, 
han kunde bære, og vendte hjem. 

Som nu de to vandrede frem, faldt den enes Kugle. 
Da han saa gravede ned, var Jorden fuld af Guld. Ved 
Synet deraf raabte han glad til den anden: „Hør, tag hge 
saa meget Guld, du vil ! Herefter kommer der ikke noget 
bedre." „Tosse!" svarede han, „ved du da ikke, at fSrst 
blev der fundet Kobber, saa Sølv og saa Guld. Længere 
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fremme vil der da uden Tvivl være Ædelstene, af hvilke 
een alene vil kunne ende vor Fattigdom. Rejs dig derfor, 
og lad os drage fremad! Selv om der er nok af Guldet, 
hvad skulle vi saa med det? Det er jo dog en Byrde." 
„Gaa du kun," svarede han, „saa bliver jeg staaende her 
og bier paa dig." 

Saaledes skete det da, og medens han nu ene skred 
videre, bagte Sommersolens Straaler ham paa Legemet, 
Torst vildede hans Sind, han kom bort fra Tryllelandets 
Vej og flakkede om paa Lykke og t^romme. 

Som han nu vankede omkring, faldt hans Oje paa 
en Mand oppe paa en H5j. Et Hjul løb rundt paa Hovedet 
af ham, og hans Legeme var badet i Blod. Han paa- 
skyndte da sin Gang og raabte til hin: „Hvem er du? 
Og hvorfor staar du saaledes med et rullende Hjul paa 
Hovedet? Sig mig dog, om der er et eller andet Sted her, 
hvor man kan faa noget at drikke; thi jeg vansmægter 
af Torst." 

I samme Ojeblik som Brahmanen ytrede dette, steg 
Hjulet fra Mandens Hoved over paa hans eget. „Hvad 
skal dette sige, kære?" spurgte Brahmanen. „Paa selv 
samme Maade er det kommet over paa mit Hoved," sva- 
rede denne. „Fortæl mig da," sagde Brahmanen, „naar 
det vil stige ned. Det volder mig stor Kvide." 

„Naar en ligesom du vil komme med en Tryllekugle 
i Haanden og tiltale dig, saa vil det gaa over paa hans 
Hoved," svarede denne. 

„Hvor lang Tid er der gaaet, medens du har staaet 
i den Stilling?" spurgte han. 

„Hvem er Konge i Landet nu for Tiden?" spurgte 
Manden. „Kong Vinåvatsa,^" svarede Brahmanen, der 
bar Hjulet. 



^ Vinå er Navnet paa en Strengeleg, og Vatsa betyder Barn, 
men bruges ogsaa som Egennavn om et Land. I dette skal der 
ogsaa have levet en Konge, som forstod sig paa Strengespil og 
hed Vatsa. 

14* 
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„Dengang Råma^ var Konge," svarede Manden, „kom 
jeg, der var trykket af Armod, ligesom du herhid med en 
saadan Tryllekugle. Da blev jeg en anden Mand vaer, 
der bar et Hjul paa Hovedet, og jeg udfrittede ham saa, 
og netop som jeg spurgte, gik Hjulet fra hans Hoved over 
paa mig ligesom nu paa dig. Men Tidsregningen kender 
jeg ikke." „Medens du nu stod saaledes," spurgte Brah- 
manen med Hjulet, „hvordan fik du dog Mad og Drikke?" 

„Kære!" svarede Manden; „Rigdomsguden har af 
Frygt for Ran af Skattene rejst dette Skræmsel mod 
Tryllemændene, og derfor kommer ingen herhen. Men 
dersom alligevel en skulde naa herhid, skal han uden at 
mærke til Sult, Torst eller SOvn og fri for Alderdom og 
Død blot lide Pinsel paa denne Vis. Lad mig da nu 
drage til mit Hjem! Du har friet mig for denne lang- 
sommeHge Kval, derfor vil jeg nu rejse hjem til mit." 
Med disse Ord gik han. 

Guldfremtrylleren tænkte imidlertid: „Hvor bliver dog 
min Vejfælle af saalænge?" Han gav sig derfor til at lede 
efter ham og fulgte den Række Spor, hans Fod havde sat. 
Da han saa var kommen et Stykke Vej frem, fik han Oje 
paa sin Ledsager, der stod med Legemet badet i Blod og 
pintes af et skarpt Hjul, der rullede rundt paa hans 
Hoved. 

Efter at han saa var kommen nær hen til ham, spurgte 
han ham med Taarer i Ojnene: „Hvad er dog dette, kære?" 
„En Skæbnens Tilskikkelse," svarede han. „Sig mig dog, 
hvorledes det er gaaet til!" spurgte Guldfremtrylleren. 
Paa dennes SpOrgsmaal fortalte han da hele Tildragelsen 
med Hjulet. Da hin hørte det, gik han i Rette med ham 
og sagde: „Ak, hvormange Gange jeg end advarede dig, 
vilde du dog ikke laane Øre til mine Ord. Hvad er der 



^ En navnkundig indisk Sagnhelt, hvis Storværker omtales 
i Heltedigtet Råmåjana. 
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nii at stille op? „„Ikke man nære for stærk en Begær!"" 
Selv en lærd, ja en h5jbaaren kan fattes Omtjuike.*" 

Ikke man nære for stærk en Begær! 
Helt den at undfly ej heller er vær^. 
Han, som var Attraaens Træl til fiilde — 
paa hans Hoved et Hjul saas rulle. 



^ Derpaa udspinder der sig en længere Samtale imellem dem, 
hvori de følgende Fortællinger indvæves. Det hele ender med, at 
Guldfremtryllereri gaar sin Vej og lader den anden blive staaende 
med Hjulet paa Hovedet. 
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De uagtsomme Bråhmansonner. 

Engang boede der i et Land fire BråhmansOnner, som 
havde indgaaet det inderligste Venskab. De tre af dem 
havde gransket alle Videnskaber igennem, men fattedes 
sund Sans; den Q^rde havde vendt Bøgerne Ryggen og 
havde ikke uden sin gode Forstand alene. 

Disse samledes nu engang til en Raadslagning. „Hvad 
Værd har vel Lærddom, naar man ikke ved at drage til et 
andet Land kan vinde Kongernes Tilfredshed og tjene sig 
en Formue? Vi maa derfor endelig alle sammen rejse 
udenlands." 

Det gjorde de saa, og efter at de havde vandret et 
Stykke Vej, sagde den ældste af dem: „Hør, den ^erde 
af os er jo uvidende, og det eneste, han har, er Omtanke, 
og er man blottet for al Kundskab, faar man ikke Gaver 
af Konger bare for sin Eftertænksomheds Skyld. Derfor 
ville vi heller ikke give ham Lod i, hvad vi selv faa for- 
tjent. Lad ham altsaa vende om og gaa hjem!" Derpaa 
sagde den anden: „Hør, min kloge Herre, du har ikke 
den ^erneste Kundskab. Gaa du hellere hjem igen!" 
Men saa tog den tredje til Orde: „Eja, at handle paa den 
Maade det s5mmer sig ikke! Lige fra Barnsben have vi 
jo haft det fomOjeligt sammen. Lad ham derfor følge 
med! Han er jo god nok for sig og bOr ogsaa faa Del 
i den Formue, vi tjene os." 
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Saadan blev det da, og som de nu gik videre hen ad 
en Skovvej, fik de Oje paa Knoglerne af en Løve. Da 
sagde den ene af dem: „Hør, nu skal der holdes en Prøve 
paa de Kundskaber, vi forhen have læst os til. Her ligger 
der et dødt Dyr. Lad os g6re det levende igen ved Hjælp 
af vor veltilegnede Lærddom.'* 

Straks udbrød den ene af dem: „Jeg forstaar at f6je 
Benene sammen." Saa raabte den anden: „Jeg skænker 
Skind, Kød og Blod." Fluks raabte den tredje: „Jeg g5r 
den levende." 

Den forste fojede da Knoglerne sammen; den anden 
forenede dem med Hud, Kød og Blod. Men medens den 
tredje var i Lag med at skænke den Livet, blev han ad- 
varet af ham med den sunde Fornuft, der sagde: „Det er 
jo en Løve; hvis du gor den levende, vil den slaa os 
alle ihjel." Da svarede han: „Aa din Tosse! Jeg vil 
virkelig ikke lade Videnskabens Frugter gaa til Spilde." 
„Saa bi bare et Ojeblik, medens jeg kryber op i Træet 
her!" svarede denne. 

Da saa Løven, efter at dette var sket, var gjort 
levende, sprang den op og dræbte dem alle tre. Men da 
den derefter var gaaet andensteds hen, steg den kloge ned 
af Træet og gik hjem. 

Heller end saadan en Lærddom Forstand; 
h5jt over Lærddom Fornuften rager. 
Ligesom Løvefrembringerne her 
Mænd uden Omsigt Døden smager. 
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Hvordan de fire sprænglærde Brahmaner bleve til 
Nar for Folk. 

Etsteds boede der engang fire Brahmaner, som havde 
indgaaet Venskab med hinanden. I deres Ungdom opstod 
den Tanke hos dem: „Lad os drage udenlands og vinde 
os Kundskaber!" 

En sk6n Dag lod Brahmanerne det da blive til Alvor 
med deres indbyrdes Aftale og rejste til Kånjakubdja* 
for at lære noget. Her gik de saa ind i et Videnskabs- 
kloster og granskede. 

Som de nu efter et tolvaarigt Ophold her ved deres 
Flid vare blevne dygtig lærde, mødtes de alle fire, og den 
ene sagde: „Vi have nu naaet hinsides Videnskabernes 
Hav. Lad os da faa vor Mester til at hjemsende os og 
saa drage hjem!" „Ja, lad os det!" svarede Brahmanerne. 
De bade saa Mesteren om at lade dem fare, og da de 
havde faaet Tilladelsen, toge de Bøgerne og brøde op. 

Efter at de nu havde gaaet et Stykke, var der to 
Veje, der stødte sammen. De satte sig da alle ned, og 
her sagde saa den ene: „Hvad Vej skulle vi følge?'"" 
Nu var der i de Dage død en Købmandss5n dér i Byen, 



^ En By, hvoraf der nu kun er Tomter tilbage. Den laa ved 
Ganges. 

^ I det følgende er Bombayudgaven 1881—82 fulgt. 
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og der havde indfimdet sig en Mængde Mennesker for at 
overvære hans Baalfærd. Saa slog da den forste blandt 
de fire efter i Bogen: „Hvor en Mængde Mennesker gaar, 
dér er netop Vejen," læste han. „Vi skulle altsaa gaa 
ad den Vej med de mange Mennesker." 

Som nu disse lærde fulgtes med denne store Flok 
Mennesker, saa de et Æsel staa dér paa Ligpladsen. Da 
slog den anden sin Bog op og læste: 

„Naar Sygdom træffer ind og Vaade, 
naar Fjenderne og Dyrtid raade, 
søg da din Ven, den fuldtro, brav^ 
ved KongsdSr — eller mellem Grave. 

Aha! Det er altsaa en Ven af os!" Straks klyngede en 
sig til dens Hals, og en anden tvættede dens Fødder. 

Idet nu disse lærde skuede ud over Egnen, fik de 
Oje paa en Kamel. „Hvad er det for en?" sagde de. 
Saa aabnede den tredje sin Bog og læste: „Hurtig er 
Retfærdighedsgudens Gang." „Naa saa det er altsaa Ret- 
færdighedsguden. " 

Da sagde den fjerde : „ Hvad man har kært, skal man 
knytte til Retfærdighedsguden. " Derpaa bandt de da 
Æselet om Kamelens Hals. Det var der saa en, der for- 
talte til en Farver.^ Men da denne kom for at banke 
disse taabelige lærde, vare de løbne deres Vej. 

Efter at de saa havde vandret et lille Stykke Vej, 
kom de til en Flod. Midt ude i dens Vand saa den ene 
lærde et Palåsablad^ komme drivende. Da raabte han: 
„Det Blad, dér kommer, skal sætte os over." Efter at 
have sagt dette lod han sig falde ned paa Bladet, og 
Floden rev ham med sig. Da saa en anden af de lærde 
ham blive ført bort; han greb ham ved Haarene og sagde: 

^ Sagtens Æselets Ejermand. 

^ Palåsatræet (Butea frondosa) er et Træ med store Blade 
og orangefarvede Blomster. 
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„Naar Fare der er for at miste det hele, 
saa s6rger en Vismand for at dele; 
han redder det halve og priser sin Lykke, 
at ej han misted et stårre Stykke." 

Med disse Ord skar han Hovedet af ham. 

Da de saa droge videre, kom de til en Landsby; Folk 
dér i Byen bød dem ind til sig, og de bleve førte ind, 
hver i sit Hus. 

Saa fik den ene Nudler at spise, tillavede med Sm5r 
og Sukker. Da faldt den vise Mand i Tanker, kiggede 
derefter i Dbgen og læste: „Det langtrukne^ gaar til 
Grunde." Med disse Ord lod han Maden staa og gik. 

Den anden blev der givet Fladkager. ^ Da sagde han: 
„Det, som er gjort alt for fladt, faar ikke noget langt Liv," 
og dermed lod han Mad være Mad og gik sin Vej. 

Til den tredje blev der givet Smørkager ;^ men da 
udbrød den lærde: „Hvor der er Huller (Brøst), bliver der 
mange Haande Ulykker." 

Saaledes bleve da disse tre lærde, der nagedes af 
Sult, til Latter for alle Mennesker og droge saa til deres 
Land. 

Hvor boglærd end man være kan, 
har ej paa Verden man Forstand, 
til Spot for alle om man gaar 
som disse lærde Klokkefaar. 



^ Her er et uoversætteligt Ordspil, idet et nølevorent Menneske 
paa Indisk kaldes: Dirgasiitrin, d. v. s. den, som har lange 
Traade. Derved ledes saa den lærdes Tanker hen paa Nudlerne; 
han tror. Stedet gælder dem, og lader dem staa. 

^ Det indiske Navn paa dem erMandaka, en Slags flade 
og meget tynde Kager, bagte af Hvedemel og Sukker. 

* Gårtika'er. Disse ere sprøde og fiilde af Huller; men 
det indiske Ord paa Huller betyder ogsaa Fejl, Brøst. 
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Æselet, der fik Lyst til at synge I det yndige 
Maaneskin. 

Etsteds i Verden levede der engang et Æsel ved 
Navn Kry.^ Om Dagen slæbte det Byrder i en Farvers 
Hus, og om Natten drev det om, hvor det kunde falde sig. 

Saa skete det engang, da det ved Nattetide flakkede 
om paa Markerne, at det blev Ven med en Sjakal. De 
to brøde saa igennem Hegnene og trængte ind paa Agurk- 
markerne, hvis Frugter de ret lode smage sig. Ved 
Daggry gik de derpaa hver til sit. 

Men da det indbildske Æsel engang stod midt paa 
Marken, sagde det til Sjakalen: „Kære Søstersøn! Se, 
Natten er saa klar. Jeg vil derfor give en Sang til 
bedste. Sig altsaa, hvad Tonart jeg skal synge i!" 

„Det Vræleri er jo ingen Verdens Nytte til, hvad 
skulle vi saa med det, Morbroder?" svarede Sjakalen; „vi 
ere jo dog i Lag med at stjæle. Tyve og Elskere skulle 
netop forholde sig rolige. Heller ikke kan din Stemme 
kaldes liflig; den lyder jo som en skingrende Trompet.^ 
Om ogsaa Markvogterne ere langt borte, ville de dog, 

' Uddata. 

' Egl. som Skraldet af en Konkylie. Indierne hugge nemlig 
Spidserne af disse og bruge dem til at blæse i. 
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naar de høre den, komme over dig, binde og dræbe dig. 
Æd du derfor bare af disse guddommelige^ Agurker, og 
slaa dig ikke paa Sang ber!" 

Da Æselet hørte dette, svarede det: „Aah, du bor 
i Skoven, derfor har du ingen Smag for Sang, og derfor 
kommer du med saadant noget. 

Naar Maaneskær 
om Efteraar 
til fjerne Egne 
Mulmet slaar, 
naar Hjærtenskær 
man sidder nær, 
fra Sangens Brus 
en Vellyd gaar, 
som alle glades 
Øren naar." 

„Sandt nok. Morbroder!" svarede Sjakalen; „men din 
Stemme er saa skinger. Hvad skal saa det Skraaleri til, 
naar det er til Ødelæggelse for vor Sag." 

„Ej fy dog, din Tosse! Jeg skulde ikke forstaa mig 
paa Sang!"^ 

Paa Jorden der intet saa lifligt er som Sang, 
hos Guder selv ej noget bedre findes. 
Da Siva sig fryded ved tOrre Seners Lyd, 
ai Råvana* fluks han overvindes. 

Hvorledes kan du saa kalde mig uvidende, Søstersøn, 
og holde mig tilbage?" 

^ Ordret: disse Agurker, der smage som Amrita, Gudernes 
Føde. 

* Æselet giver derpaa en Prøve paa sine Kundskaber i Sang. 
De Kunstudtryk, det bruger, ere imidlertid saa forskelligt for- 
klarede i Ordbøgerne, og deres Betydning saa usikker, at det 
Stykke, hvori de forekomme, her er udeladt. 

* Konge paa Ceylon. Han havde røvet Helten Råma*s 
Hustru Si tå, men maatte bøde derfor med Livet. 
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„Ja ja da, Morbroder!" svarede Sjakalen, „saa vil 
jeg stille mig ved Aabningen i Hegnet og holde Oje med 
Markvogteren, saa kan du jo synge, saa meget du lyster." 

Som sagt, saa gjort. Æselet strakte Halsen frem og 
gav sig til at skryde. Da nu Markvogteren hørte dets 
Skryden, skar han Tænder af Raseri og løb til med løftet 
Stok, og da han blev Æselet vaer, dængede han det til 
med saa mange Stokkeprygl, at det, overvældet af Slagene, 
segnede til Jorden, hvorpaa Mark vogteren bandt det en 
hullet Morter om Halsen og gik hen og lagde sig til at 
sove igen. Men da Æselet som Følge af sin medfødte 
seje Natur havde forvundet Smerterne, rejste det sig et 
Ojeblik efter op, og med Morteren om Halsen sprængte 
det Hegnet og tog Flugten. 

Sjakalen havde imidlertid i Frastand fulgt den med 
Ojnene og sagde leende: „Morbroder! 

Skont jeg gode Ord dig gav, 
ej du lod med Sangen af. 
Nu maa dette sjældne Smykke^ 
Sangens Væsen nok udtrykke." 



^ Morterens larmende Lyd, naar der stødes i den, gengiver 
ligesom Æselets støjende Skryden. 
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Det taabelige Ønske. 

I et Land boede der engang en Væver ved Navn 
Dosmer.^ 

En Dag, allerbedst som han sad og vævede, brast 
alle Træstykkerne i Væven itu. Han tog da en Økse, og 
som han drev om efter Træ, kom han til Havets Bred. 
Her saa han et mægtigt Simsapatræ^ og tænkte: „Det 
Træ er hojt at se til. Naar det bliver hugget om, kan 
der af det blive Væverredskaber i Mængde." 

I dette Ojemed svang han da Øksen mod det. Nu 
var der »^imidlertid dér i Træet en Aand, som raabte til 
ham: „Ej, dette Træ er min Bohg og maa derfor i alle 
Maader fredes; thi her nyder jeg den højeste Lykke, 
her hvor mit Legeme favnes af Vinde, der ere kølige af 
at rOre ved Havets Vover." 

„Ak, hvad skal jeg da gribe til?" svarede Væveren. 
„Faar jeg ikke det Ved, der kræves, ville mine Nærmeste 
lide Sult. Skjgid dig derfor at drage andensteds hen; 
jeg vil fælde det." 

„Hør," svarede Aanden, „du huer mig vel og kan 
udbede dig et Ønske; men saa maa du ogsaa skeiane 
dette Træ!" 

^ Mantaraka. 

* Et Træ med smukt og stærkt Ved. Dets botaniske Navn 
er Dalbergia Sisu. 
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„Nuvel da," svarede Væveren; „men saa vil jeg 
gaa hjem og spOrge min Ven og min Kone til Raads, og 
derpaa vil jeg komme igen, og saa kan du opfylde 
mig det/ 

Det gav da A anden sit Samtykke til, og Væveren 
vendte henrykt hjem. 

Da han treiadte ind i Huset, saa han sin gode Ven 
Barberen og sagde til ham: „Hør, Ven! Jeg har vundet 
en Aand for mig. Sig nu, hvad jeg skal bede om!" 

„Er det virkelig saa, kære," svarede Barberen, „saa 
ønsk dig et Kongerige! Du kan da blive Konge, og jeg 
din Raadgiver, og vi hægge kunne nyde Lykke i denne 
Verden og derefter i den anden." 

„Saadan skal det være, min Ven!" svarede Væveren ; 
„men jeg maa ogsaa spørge min Kone til Raads." 

„Kvinder er det en mislig Sag at tage paa Raad 
med," svarede Barberen, „thi det hedder: 

Bårgava^ har talt saalunde: 
Hvor en Spiller, hvor en Kvinde, 
hvor et Barn har Magten inde, 
dér vil Huset gaa til Grunde." 

„Selv om saa er," svarede Væveren, „maa jeg aUige- 
vel sp5rge min trofaste Viv til Raads." 

Efter at have sagt det til Vennen skyndte han sig 
hen til Hustruen og sagde: „Kære! I Dag er' en Aand 
bleven os huld og vil opfylde et Ønske. Af den Grund 
er jeg kommen her for at æske din Mening. Sig mig nu, 
hvad jeg skal bede om. Min Ven Barberen foreslaar, at 
jeg skal udbede mig et Kongerige." 

„Ædelbaarne!" svarede hun, „hvad Forstand have 
Barberer? Deres Ord skal man da ikke handle efter. 



^ En af den dunkle Oldtids Vismænd, hvem man tillægger 
Forfatterskabet til et politisk Skrift. 
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Desuden er Kongeværdigheden en uafbrudt Kæde af store 
Genvordigheder. Dér skal man have i sit Hoved: Fred 
og Krig, Marcher og Hvil, Forbundsskab og Tvetungethed ^ 
og saa videre. Lykke skænker Kongemagten aldrig nogen." 

„Det har du ogsaa Ret i," svarede Væveren, „men 
hvad skal jeg da bede om?" 

„Du laver jo altid kun eet Stykke ad Gangen," sva- 
rede hun; „derved blive alle Udgifterne klarede; men bed 
nu om endnu et Par Arme og et Hoved til, for at du 
kan lave et Stykke foran dig og et bag ved dig. I 
Tidens Løb vil du for Værdien af det ene Stykke kunne 
fifholde Udgifterne til Huset og faa det gjort, som yder- 
mere skal gores, for det, som det andet Stykke koster, 
hvorved du vil komme til Ære i din Kaste og vinde bægge 
Verdener." 

Da han hørte dette, raabte han glad: „Ypperligt, du 
trofaste Viv, ypperligt har du talt! Netop det og intet 
andet vil jeg derfor gore." 

Derpaa gik Væveren til Aanden og henvendte denne 
B5n til den: „Hvis du forunder mig et Ønske, saa skænk 
mig et Par Arme og et Hoved til!" 

Lige i samme Nu, som han sagde det, havde han to 
Hoveder og fire Arme, og da han saa henrykt kom hjem, 
troede alle Folk, han var en Trold, og slog ham med 
Kæppe, Sten og andet, saa at han mistede Livet. 

Naar selv man intet fatter 
og Venneraad ej skatter, 
som Dosmer man maa bøde 
med Livet for sin Brødew 



^ Herved tænkes paa det tit saa tvetungede Sprog, Stats- 
mændene have brugt og bruge Verden o\'er. 
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Brahmanen med Grynene.^ 

Der var engang et Land, hvor der boede en Brahman 
ved Navn Svabåvakripana.^ 

Han havde en Dag tigget sig Gryn til, og hvad han 
levnede efter Maaltidet, fyldte han en Krukke med, som 
han hængte paa en Knage i Væggen, og sin Seng stillede 
han neden under. Med Ojnene stadigt stift fæstede paa 
den om Natten, faldt han i Tanker : 

„Krukken dér er jo toppende fuld af Gryn. Skulde 
der nu komme Dyrtid, vil der kunne faas hundrede Sølv- 
penge derfor, og for dem vil jeg saa købe et Par Geder. 

Da de nu kaste Kid hvert Halvaar, vil der blive en 
hel Hjord af Geder. For dem skaffer jeg mig Køer. 
Naar saa de have kælvet, sælger jeg deres Afkom. For 
Køerne køber jeg saa Hunbøffelokser og for dem igen 
Hopper. Naar saa disse faa Føl, kommer jeg til at eje 
en Mængde Heste. Salget af dem vil skaffe mig en hel 
Hoben Guld. For det køber jeg mig et Hus paa fire 
Længer,^ og derefter kommer en Brahman og skænker 

^ Sammenlign med denne Fortælling H. C. Andersens : Konen 
med Æggene. 

* Han, der har en ynkelig Natur. 

* Husene i Indien ere tit saaledes indrettede, at der ligger 
en Gaard i Midten, som paa alle fire Sider er omsluttet af Byg- 
ninger med Værelser. 

15 



Digitized by 



Google 



226 

mig sin Datter, som er saare væn og har Medgift. Hun 
vil føde en S6n, som jeg giver Navnet Somafryd.^ 

Naar han da er bleven stor nok til at ride Ranke 
paa mine Knæ, vil jeg tage en Bog og sætte mig bag i 
Hestestalden og grunde. Som afryd vil imidlertid faa 
Oje paa mig, og for at komme til at ride Ranke vil han 
forlade Moderens Skød og nærme sig mig, men komme 
Hestenes Hove for nær. Harmfuld vil jeg da raabe til 
Bråhmaninden : „Saa tag dog Barnet, saa tag dog Barnet!" 
Hun har imidlertid travlt med huslige Sysler, saa at hun 
ikke hører mine Ord. Saa vil jeg da springe op og give 
hende et Spark med min Fod" — Optagen af disse 
Grublerier gav han et saadant Spark fra sig, at Krukken 
blev knust, og han blev aldeles hvid af Grynene i den. 

Ifald om fremtidig Lykke 
man Luftkasteller vil bygge, 
lig Somafryds Fader, for vist 
man hvid da vil ligge til sidst. 



^ AfSomaplantens (asclepias acida) Saft, blandet med Mel 
og Mælk, laves i Indien en meget yndet Drik. der ogsaa bruges 
ved Ofre. 
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Hvorledes Aben hævnede sin Slægt. 

Der var engang en By, hvor der boede en Konge 
ved Navn Tjandra,^ der til Moro for sine SOnner holdt 
en Flok Aber. Disse fik stadigt alskens Føde, Madvarer 
og andet og trivedes vel derved. 

Den øverste af Abeflokken kendte Usana*s, Vri- 
haspati's og Tjånakja's^ Lærdomme, handlede efter 
dem og underviste alle Aberne. 

Men der var ogsaa i samme Slot en Hjord af Vædere, 
som de smaa Kongesønner brugte til at ride paa. 

En af disse Vædere var slikken af sig og trængte 
derfor snart om Natten, snart om Dagen, uden videre ind 
i Stegerset og aad alt, hvad dens Ojne faldt paa. Kok- 
kene sloge den saa med det første det bedste, de bleve 
vaer. Træ eller Sten. 

Abeøversten holdt imidlertid Oje med den og tænkte: 
„Eja, denne Kiv imellem Kokkene og Væderen vil føre til 
Abernes Undergang; thi Væderen er graadig efter Lækker- 
heder, og de rasende Kokke slaa løs med, hvad som helst 
der ligger dem lige for Haanden, og naar de saa engang 
i Mangel af bedre ville slaa den med en Brand, skal der 
kun den ringeste Gnist til, for at der skal gaa Ild i 



^ Den lysende, klare. Det er ogsaa et af Maanens Navne. 
'^ Alle tre Vismænd og Forfattere fra den slørede Oldtid. 
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Væderen, saameget Uld den har. Brændende vil den saa 
styrte ind i den hosliggende Hestestald, der er fuld af 
Hø og derfor vil gaa op i Luer; da ville Hestene faa 
Ilden at føle. Men Sålihotra^ har jo sagt: „„Brandsaar 
hos Heste læges ved Abefedt,"" og paa den Maade venter 
der os altsaa den visse Død!" 

Efter denne Overvejelse kaldte den paa alle Aberne 
og sagde til dem i al Hemmelighed: 

„Naar mellem Væder og Kok 
bestandigt en Strid der staar, 
til visse da snarligt naar 
Døden den Abeflok. 

Saa lad os da, medens vi endnu ere i Live alle 
sammen, forlade dette Slot og drage til Skovs." 

De overmodige Aber stak i at le ved at høre denne 
efter deres Mening urimelige Tale og svarede den: 

„Ej, din Forstand er nok bleven svækket af Alder- 
dom, siden du kommer med saadant noget Snak. Vi 
ville virkelig ikke vende de mange Haande guddommelige 
Madvarer Ryggen, som KongesOnnerne med egne Hænder 
række os, for saa ude i Skoven at æde vilde Frugter, der 
rimpe Munden sammen og ere ramme, beske, sure og 
salte." 

Da Abeøversten hørte det, svarede den med taare- 
blændede Ojne : „O ve, I Daarer! I vide ikke, hvad Ende 
det vil tage med denne Lykke; thi kun i Forstningen 
synes den liflig; til sidst vil den vorde som Gift. Jeg 
vil ikke selv være Vidne til mine paarorendes Undergang; 
derfor vil jeg nu drage til Skoven." 

Med disse Ord forlod Flokkens Fører dem alle og 
drog til Skovs. 

Efter at nu denne var dragen bort, luskede Væderen 

^ Forfatter til et Værk om Dyrlægekunsten. 
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en Dag ind i Stegerset, og eftersom Kokken ikke kunde 
finde noget andet at banke den med, slog han til den 
med en Brand. Ramt af ham, styrtede den sig med 
Dd over det halve af Kroppen, brægende ind i den nære 
Hestestald, hvor den væltede sig om paa Jorden, hvor der 
laa en Mængde Hø, og det blussede op overalt. Nogle 
af Hestene, som stode bundne i Stalden, fik brustne Ojne 
og døde; andre sprængte Grimerne og løb med halv- 
forbrændte Kroppe vrinskende om til alle Leder og Kanter 
og bragte Forvirring mellem Folk. 

Mod i Hu sammenkaldte Kongen imidlertid Lægerne, 
der kendte til Sålihotra, og sagde: „Aah, nævn dog et 
Middel til at læge Hestenes Brandsaar!" De kom da i 
Tanker om, hvad der var paabudt, og sagde: „Konge! 
Den ærværdige Sålihotra har sagt om dette Tilfælde: 

De Saar hos Heste, som stammer 
fra Ildens luende Flammer, 
ved Abernes Fedt forsvinder 
som Mulmet, naar Sol oprinder. 

Dette Lægemiddel maa derfor bruges straks, inden 
de dø af Sygdommen." Da Kongen hørte det, bød han, 
at Aberne skulde dræbes; — kort at fortælle — de bleve 
alle sammen aflivede. 

Da nu Øversten for Abeflokken spurgte, hvor volde- 
hgt der var faret frem mod dens Slægt, gik det den saare 
nær til Hjærte. Den brød sig derfor hverken om at æde 
eller more sig mere, men flakkede om fra Skov til Skov, 
medens den tænkte: „Hvordan skal jeg paaføre Kongen 
en Ulykke og saaledes klare mit Mellemværende med 
ham?" 

Som nu den gamle Abe, vansmægtende af Torst, 
løb om saa her og saa dér, kom den til en Sø, som var 
prydet med en Mængde Lotos'er, og da den saa omhygge- 
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ligt efter, opdagede den, at Spor af Skovens Dyr og af 
Mennesker førte ud i Søen, men ikke fra den igen. 

Da tænkte den : „Der bor sikkerligt en ond Trold 
her i Vandet. Jeg vil derfor tage en Lotosstængel og 
suge Vand op igennem den, saa at jeg ikke kommer Søen 
for nær." 

Efter at den havde gjort det, skød der en Trold 
op af Vandet. Hans Hals var smykket med et Perle- 
baand, og han sagde til Aben: „Jeg æder enhver, som 
gaar ud i dette Vand. Der er derfor ingen snedigere end 
du, at dOmme efter den Maade, du drikker paa. Det kan 
jeg imidlertid godt lide, og du kan udbede dig af mig, 
hvad der er dit inderligste Ønske." 

„Hør, hvor mange kan du vel æde?" spurgte Aben. 
„Hundrede Tusende Gange Hundredtusende kan jeg æde, 
naar de ere traadte ud i Vandet," svarede Trolden; „men 
uden for dette kan endogsaa en Sjakal byde mig Trods." 

„Der er en Fyrste, som jeg nærer et grænseløst Had 
til," sagde Aben. „Hvis du vil give mig det Perlehals- 
baand, vil jeg med daarende Ord lokke ham og hans 
Følge herhen og føre dem ud her i Søen." 

Efter at Trolden havde hørt dens troværdige Tale, 
rakte han den Perlesnoren. Aben smykkede saa sin Hals 
med den, og da den var kommen til Byen, sprang den 
om i Træerne og paa Paladserne. Folk blev den vaer 
og spurgte den: „Naa du Abeøverste! Hvor har du dog 
været henne saalænge, og hvor har du faaet den Perle- 
snor fra? Den stiller jo selve Solen i Skygge ved sin 
Glans." 

„Etsteds her i Skoven," svarede Aben, „har Rigdoms- 
guden dannet sig en Sø, som ligger vel gæmt. Enhver, 
som træder ud og dykker ned i den, i det Ojeblik Solen 
er halvt staaet op, han vil, naai* han kommer op, være 
prydet om Halsen med en lignende Perlesnor, som Rig- 
domsguden i sin Naade har skænket ham." 
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Dette kom da gennem Folk Kongen for Øren, Aben 
blev hidkaldt, og han spurgte den: „Hør» du Abeøverste! 
Farer du med Sandhed? Har den Sø, der gæmmer Perler, 
nogensteds hjemme?" 

„Herre," svarede Aben, „Perlekransen om min Hals, 
som du ser her for dine Ojne, borger dig derfor. Ifald 
du ogsaa har Brug for Perlekranse, saa send en eller 
anden med mig, at jeg kan vise ham dette Under!" 

Da Kongen hørte det, svarede han : „Dersom det er, 
som du siger, da vil jeg selv med mit Følge drage der- 
hen, for at vi kunne faa en Mængde Perlekranse!" 

„Det var jo dejligt. Herre!" svarede Aben. Dreven 
af Attraa efter Perlesnore, drog Kongen af Sted med sit 
Følge. Men Aben kom op paa Skødet af Kongen, der 
var stegen ind i en Bærestol; den rejste saaledes mageligt 
og gottede sig forud. 

Som de nu aarle om Morgenen kom til Søen, sagde 
Aben til Kongen: „Herre! De, som gaa ud i Søen her, 
naar det halve af Solen er oppe, ville naa deres Maal. 
Det maa derfor siges til hele Følget, at det trøstigt skal 
styrte sig ud deri, alle paa een Gang. Du derimod skal 
gaa ud sammen med mig, at vi kunne drage hen til det 
Sted, jeg tidligere har set, og jeg kan vise dig en Mængde 
Perlesnore." 

Saa sprang da alle Hoffolkene ud og bleve opædte 
af Trolden. Som det nu trak i Langdrag med deres 
Komme, spurgte Kongen Aben: „Hør, Abefyrste! Hvor- 
for bliver mit Følge saa længe borte?" 

Da Aben hørte dette, klatrede den skyndsomst op i 
et Træ og sagde til Kongen: „O ildesindede Konge! Dit 
Følge er blevet ædt af en Trold, som bor i Vandet. Nu 
har jeg stillet det Had, jeg bærer til eder, fordi min 
Slægt blev tilintetgjort. Du blev ikke ført derud af mig; 
thi jeg tænkte som saa: „„Han er dog min Herre!"" 
Men nu hedder det: 
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Jeg regner det ikke for Synd, 
om lige for lige man giver, 
om Vold man vil sætte mod Vold, 
og ond mod det onde man bliver. 

Saaledes har du voldt min Slægt Undergang, og jeg 
igen din Slægts." 

Kongen blev overvældet 'af Sorg, da han hørte dette, 
og vendte ligesaa hurtigt tilbage, som han var kommen. 
Men efter at han var dragen bort, skød Trolden, som nu 
var bleven mæt til Gavns, op af Vandet og sagde, fuld 
af Glæde: 

„Fjenden blev slagen, en Ven du dig vandt, 
ikke du misted dit Perlebaandssmykke. 
Vand gennem Stænglen i Munden dig randt, 
derfor du ønskes, o Abe, til Lykke." 
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Trolden, Hestetyven og Aben. 

Der levede engang i en By en Konge ved Navn 
Badrasena.^ Han havde en Datter, som var en fuld- 
endt^ Skønhed og hed Ratnavati,^ og hende var der en 
Trold, som vilde bortføre. 

Han kom gærne om Natten og frydede sig ved hende; 
men saasom hun havde en Livvagt om sig, kunde han 
ikke komme til at rane hende. Men naar hun var sam- 
men med ham, følte hun, at der kom Skælven, Feber og 
deslige over hende som Følge af hans Nærhed. 

Da der nu saaledes var henrundet en Tid, viste 
Trolden sig engang ved Midnatstide for Kongedatteren i 
en Krog af Huset. Hun sagde da til sin Veninde: „Se 
Veninde! Der er den Trold, som evig og altid kommer 
og plager mig, hver Gang Tusmørket indfinder sig. Er 
der dog intet Middel til at holde det lede Væsen borte?" 

Dette hørte Trolden, og han tænkte: „Der kommer 
uden Tvivl den ene Gang efter den anden ligesom jeg en 
Trold ved Navn „TusmOrke" for at bortføre hende; men 
han kan nok heller ikke komme til at røve hende. Jeg 
vil imidlertid fare ind i en Hest og saaledes udspejde, 
hvordan han tager sig ud, og hvad han evner." 

^ Han, som har en ypperlig Hær. 

* Nojagtig: som var udrustet med alle SkOnhedens (32) Tegn. 

• Hun, som ejer Perler. 
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Det gjorde han da; men ved Nattetide sneg en 
Hestetyv sig ind i Kongens Slot. Han mønstrede alle 
Hestene, og da han fandt, at Troldhesten var den kOnneste, 
lagde han den et Bidsel i Mulen og svang sig op paa den. 

Under alt dette tænkte Trolden: „Det er visselig 
ham, der hedder „Tusmdrke", og han holder mig sagtens 
for en Ddgerningsmand og er i sin Vrede kommen for at 
slaa mig ihjel. Hvad skal jeg dog gOre?" 

Medens dette stod ham for Hovedet, gav Hestetyven 
ham et Rap af Pisken. Rystende af Angest, gav han sig 
da til at løbe. Da saa Tyven var kommen et langt 
Stykke Vej frem, gav han sig til at standse ham ved et 
Ryk i T(Vjlen. Havde det været en virkelig Hest, havde 
den rettet sig efter Tojlen; men denne sprængte bare des 
hurtigere af Sted. Da nu Tyven mærkede, at den ikke 
lystrede, naar der blev trukket i Tojlen, tænkte han: 
„Nej, saadan ere Heste ikke. Den maa sandelig være 
en Trold i Hesteham. Jeg maa derfor lade mig falde et 
Sted, hvor jeg kan se, at Jorden er støvet. Ellers er det 
ude med mit Liv." 

Imedens Hestetyven tænkte paa dette og gav sig sin 
Skytsgud i Vold, kom Trolden i Hestehammen til Foden 
af et Figentræ. Tyven fik da fat i en Gren af Træet og 
klamrede sig fast ved den. 

Da de nu hægge vare blevne adskilte, fattede de igen 
Haab om at frelse Livet og følte sig overvættes glade. 
Dér var imidlertid her i Figentræet en Abe, som var en 
Ven af Trolden. Da den nu saa denne i Færd med at 
fjerne sig, udbrød den: „Hej, hvorfor vil du saaledes af 
indbildt Frygt løbe din Vej? Han er jo et Menneske, 
som du kan æde. Saa slug ham dog!" 

Da Trolden hørte dens Ord, paatog han sig sin egen 
Skikkelse igen og vendte om, angest og med vaklende 
Fjed. Tyven havde imidlertid forstaaet Abens Tilraab, og 
i sin Harme derover stak han Abens Hale, som hang lige 
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oven over ham, ind i Munden og gav sig til at bide 
stærkt til. 

Da troede Aben, at han var mægtigere end Trolden, 
og gav af Skræk ikke et Kny fra sig; men i sin Pine 
klemte den blot sine Ojne til og bed Tænderne sammen. 
Men da Trolden saa, hvorlunde den var stedt, fremsagde 
han følgende Vers: 

„Abe! Du skærer et Ansigt, der 
klarligt for Dagen lægger, 
at i „Tusm5rkes" Vold du er; 
det er nok bedst, jeg fortrækker." 
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Den vanskabte Kongedatter, den blinde og Krøb- 
lingen. 

Oppe i det nordlige^ ligger der en By ved Navn 
Madupura.^ Dér levede der en Konge, som hed Madu- 
sena.^ Engang blev der født ham en Datter, som havde 
trende Bryster, og da han fik det at høre, kaldte han en 
Kammersvend til sig og sagde: „Hør, lad hende bh ve 
udsat i Skoven, uden at nogen faar det at vide!" 

Da Kammersvenden hørte det, svarede han: „Store 
Konge ! At en Pige med trende Bryster bringer ondt med 
sig, det er jo en vitterlig Sag. Men kald ikke desto 
mindre Brahmanerne sammen, og spOrg dem til Raads, at 
intet ondt skal tilstøde eder i de tvende Verdener!" 

Da Kongen havde hørt hans Tale, sammenkaldte han 
Brahmanerne og sagde: „Brahmaner! Der er født mig 
en Datter, som har tre Bryster. Er der mon noget at 
stille op med hende?" „Hør, Herre!" svarede de: 

„Fødes der en Pigelil 
med et Lem for lidt, for mange, 
hendes Sjæl vil Skade fange, 
Mandens Død hun volde vil. 



^ Af Indien. 

* Honningbyen. 

* Han, som har en Honninghær o: en god Hær. 
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Hvis en Fader faar at se 
Datterlil med Bryster tre, 
vil hun, ja den Sag staar fast, 
Døden volde heim i Hast. 

I faar derfor undgaa Synet af hende. Herre, og vil 
nogen ægte hende, skal hun gives til ham; men saa maa 
det paaJægges ham at rejse sin Vej. Naar der handles 
saaledes, vil enhver Hindring i de tvende Verdener være 
ryddet af Vejen." 

Efter at have hørt deres Tale lod Kongen med 
Trommeslag følgende alle Vegne kundg6re: „Giv Agt! 
Hvo der vil ægte en Kongedatter med trende Bryster, vil 
Kongen skænke hundrede Tusende Guldstykker og hjælpe 
ud af Landet." 

Der gik nu en rum Tid hen, efter at denne Kund- 
gorelse var udstedt, og der var ingen, som vilde gifte sig 
med hende. Hun opholdt sig imidlertid paa et skjult 
Sted og gik ind i Ungdomsalderen." 

Men dér i Byen var der nu en blind, som blev ledet 
ved en Stok af en pukkelrygget, der gik foran ham og 
hed Mantaraka.^ Da saa de to hørte Trommeslagene, 
gave de sig til at holde en indbyrdes Raadslagning : 

„Vi r6re ved Trommen.^ Kald saa Skæbnen maaske 
tillader, at vi faa Pigen og Guldet, ville vi faa glade Dage, 
naar Guldet er i vort Eje. Men skulde Pigen blive Aar- 
sag til, at vi lide Døden, nu saa faar det dog en Ende 
med den Kval, som Armoden fører med sig." 

Oven paa denne Raadslagning gik saa den blinde 
hen, r5rte ved Trommen og sagde: „Ifald Kongen vil 
skænke mig Pigen, vil jeg ægte hende." Kongsmændene 
gik saa hen og mældte Kongen: „Herre! En blind Mand 



^ Krøbling. 

* Et Tegn paa, at man vil indlade sig paa Forslaget. 
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har r6rt ved Trommen. I har at raade, Herre Konge, i 
denne Sag." „Aah!" svarede Kongen: 

„Er han end døv, ja spedalsk eller. blind, 
er han i Byrd blandt de usleste end. 
Pigen og Pengene^ med sig han tage; 
derefter ud af Landet han drage!" 

Paa Kongens Bud førte Kongsmændene straks den 
blinde til Flodbredden, gav ham de hundrede Tusende 
Guldmønter og lod ham ægte Kongedatteren med de 
trende Bryster. Derefter lod man dem stige ud i et Skib 
og bød Fiskerne: ^Før denne blinde og hans Viv samt 
den pukkelryggede bort til et andet Land, og sæt dem af, 
hvor det kan træffe sig!" 

Da saa det var gjort, og de vare komne til et frem- 
med Land, købte de sig et Hus etsteds og levede lykke- 
ligt alle tre. 

Den blinde gjorde ikke andet end hgge i Sengen og 
sove og sove. Den puklede tog sig saa af Husets Sager. 
Medens Tiden skred paa denne Maade, fattede Kvinden 
med de tre Bryster en utilbørlig Kærlighed til Krøblingen 
og sagde til ham: „Hør, kunde vi paa en eller anden 
Maade faa denne blinde ud af Verden, søde Ven, saa 
kunde vi to have glade Dage. Vi maa derfor se at faa 
fat i noget Gift, hvor vi saa faa det fra, at jeg kan give 
ham det ind og dræbe ham; saa vil jeg forst føle mig 
lykkelig." 

Som nu den vanføre en Dag strejfede om, traf han 
etsteds paa en død, sort Slange. Den tog han med sig, 
gik saa henrykt hjem til sin Bolig og sagde til hende: 
„Jeg har fundet denne sorte Slange, min bedste! Hug 
den i Stykker, og lav den til med rundehgt Ingefær og 
andre Sager! Sig saa til den blinde: „„Her er Fiske- 

' Ordret: Laksaen. En Laksa udgOr 100,000. 
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kød!"" og giv ham det, at han i en Fart kan dø! Fiske- 
kød er han jo altid saa kær ad." 

Efter at Mantaraka havde ytret dette, tog han 
Vejen ad Torvet til. Hun fik imidlertid gjort Dd paa, og 
da hun saa havde hugget Slangen i Stykker, lagde hun 
den i en Potte med Kærnemælk, som hun derpaa satte 
over Ilden, og da hun havde huslige Sysler at varetage, 
sagde hun ærhødig til den blinde : „Ædelbaarne! Jeg staar 
og koger nogle Fisk, som jeg har hentet i Dag; dem 
holder du jo saameget af. Tag nu en Slev, og rOr om i 
dem, mens jeg røgter et andet Ærende her i Huset!" 

Han shkkede sig om Mundvigene af Glæde, da han 
hørte dette, sprang saa hastigt op og tog en Slev, hvor- 
paa han gav sig til at rOre om. Men medens han foretog 
dette, blev den sorte Hinde paa Ojnene vædet af den 
giftsvangre Em og faldt lidt efter lidt af. Idet han nu 
fornam, at Emmen havde stor Kraft, gjorde han sig 
Umage for at opfange den i Ojnene. 

Da han saa var bleven klarøjet og skulde se til, laa 
der lutter Stumper af en sort Slange i Kærnemælken. 
„Ih! Hvad er dog dette?" tænkte han; „det blev sagt 
mig, det var Fiskekød; men det er jo Stykker af en sort 
Slange. Nu maa jeg imidlertid grundigt undersøge, om 
det er den trebrystede, der er Mester for det, eller om 
det kommer fra Mantaraka eller en anden, som vil mig 
til Livs." 

Efter denne Overvejelse dulgte han sin Tilstand og 
teede sig som en blind aldeles ligesom for. 

Mantaraka kom imidlertid tilbage og gav sig uden 
at ane Uraad til at vise den trebrystede sin Kærlighed 
ved Omfavnelser, Kys og deshge. 

Da nu den blinde, som havde været Vidne til det 
hele, infet Vaaben havde ved Haanden, gik han lige hen 
til dem, blind Hgesom fOr, men nu af Harme, og saa tog 
han Mantaraka ved Benene, og da han havde gode 
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Legemskræfter, svang han ham over sit Hoved og slyn- 
gede ham lige i Hjærtekulen paa den trebiystede; men 
ved Stødet af Krøblingens Legeme gik hendes tredje Bryst 
ind i Barmen, og derved at hans Ryg stødte sammen 
med hendes Bryst, blev han retrygget. 

Den puklede, Manden, der ej kunde se, 
samt Konningens Datter med Brysterne tre 
til Helbreden kom mod Naturens Orden, 
men férst da Skæbnen dem huld var vorden. 
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Hvorlunde Brahmanen blev af med Trolden. 

Inde i en Skov boede der engang en Trold, som hed 
Tjandakarman.^ Han traf engang, som han flakkede 
om, paa en Brahman. Han sprang da op paa Skulderen 
af denne og sagde: „Hyp! Vil du gaa!" Med skælvende 
Hjærte drog saa Brahmanen af Sted med ham. Men da 
denne nu lagde Mærke til, at Troldens Fødder vare 
smukke som en Lotoskalk, spurgte han ham: „Ej, hvor 
kan det dog være, at dine Fødder ere saa fine?" 

„Jeg rOrer aldrig nogeutSinde Jorden med mine Ben," 
svarede Trolden; „det er et Løfte, jeg har gjort." 

Da Brahmanen hørte det, gav han sig til at tænke 
paa et Middel til sin Frelse, og alt imedens naaede han 
til en stor Sø. Saa sagde Trolden: „Du maa ikke r5re 
dig af Pletten og gaa andensteds hen, inden jeg har badet 
mig, bragt Guderne min Hyldest og er stegen op af 
Vandet." 

Medens nu det blev gjort, tænkte Brahmanen: „Saa 
snart han har bragt Guderne sin Hyldest, vil han til visse 
æde mig. Jeg vil derfor skynde mig bort, det bedste jeg 
kan ; thi da han ikke bruger Benene, kan han ikke vinde 
efter mig." 



Han, som gOr grumme Gerninger. 
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Det gjorde han saa, og af Frygt for at bryde sit 
Løfte, satte Trolden ikke efter ham. 

Den kloge Mand for det maa s6rge, 
til hver en Stund sig for at sp5rge. 
Ved SpOrgert slap en Brahman fri, 
endskont han Troldens Magt var i. 
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Fuglen med de tvende Hoveder. 

Etsteds nær ved Havet boede der engang en Fugl, 
som hed Båranda, og den havde een Mave, men to 
Hoveder. 

Da den engang hoppede om ved Havbredden, fandt 
den en guddommelige Frugt, som Voverne havde skyllet 
op paa Bredden. 

Medens den saa aad den, sagde den: „Nu har jeg 
dog nydt mangfoldige guddommelige Frugter, som Havets 
Vover have skyllet op til mig; men denne har en hel 
ualmindelig Smag. Mon den skulde stamme fra Påri- 
djåta- eller Haritjandanatræet?^ Eller skulde det 
være en anden himmelsk Frugt, som ved en Hændelse er 
falden herned? Det er en Nydelse for min Tunge, kan 
jeg mærke." 

Efter at den havde sagt det, ytrede det andet Hoved : 
„Aah, saa giv da ligeledes mig lidt, at ogsaa jeg kan 
fornemme Tungens Glæder." 

Da gav det fSrste Hoved sig til at le og svarede: 
„Vi have jo een Mave tilfælles, og Mætteisen bliver ens 
for os. Hvorfor skulle vi da æde hver for sig? Saa 
hellere da glæde vor Mage med det, der er tilbage!" 

^ Nøjagtig: ambrosialignende. 

'^ Navnene paa to af de navnkundigste Træer i Indra's 
Paradis. 

16* 
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Med disse Ord gav det, hvad der var tilovers af 
Frugten, til Bårandahunnen. Da denne nu smagte den, 
blev den inderlig glad og gav det Omfavnelser, Kys og 
Ærestegn og dertil gode Ord i Mængde. Men fra den 
Dag af blev det andet Hoved uroligt og sorgmodigt, og 
en Dag, da det fandt Frugten af et giftigt Træ, sagde det 
ved Synet af den til det andet Hoved: „O din grumme 
Usling! En giftig Frugt er uventet kommen i min Magt. 
Efterdi du har ringeagtet mig, vil jeg æde den." 

„Din Daare!" svarede det fOrste Hoved, „g5r dog 
endelig ikke det! Thi i saa Fald ville vi hægge gaa 
under. Tilgiv mig min Forseelse! Jeg skal aldrig nogen 
Sinde mere volde dig noget ondt." 

Ihvorvel det sagde dette, aad det andet Hoved allige- 
vel Giftfrugten, nok sagt, de omkom hægge. 

Er man usams, vil man ende 
ligesom Båranda-Hannen. 
Der var Sambug — Halse tvende, 
som aad Frugter for hinanden. 
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Hvorledes Kræbsen frelste Vandreren. 

Der var engang et Land, hvori der boed« en Brahman 
ved Navn Brahmadatta.^ 

Engang skulde han i et paatrængende Ærende drage 
til en anden Landsby. Hans Moder sagde da til ham: 
„Hvor kan du rejse alene, mit Barn? Se dog at finde 
en eller anden Rejsefælle!" 

„Vær uden Frygt, Moder!" svarede da denne;- „Vejen 
er farefi-i. Dertil kommer, at jeg har en vigtig Sag for, 
som g6r, at jeg endnu i Dag maa af Sted, om jeg saa 
ogsaa skal gaa alene." 

Da hun nu mærkede, at han ikke lod sig rokke fi-a 
sit Forsæt, tog hun en Kræbs op af et Hul i en nær- 
liggende Brønd og sagde til Sonnen: „Siden du endelig 
skal af Sted, mit Barn, saa lad denne Kræbs være din 
Ledsager! Far med Læmpe med den, og rejs!" 

Af Ærbødighed for Moderen fattede han da med 
bægge Hænderne om den, lagde den i et Hylster af 
Kamferblade, og efter at have gæmt den imellem sine 
Penge, skyndte han sig af Sted. 

Medens han nu vandrede, plagedes han af Hede, og 
da han undervejs kom til et Træ, slumrede han sødeligt 
ind under det. Da krøb der, imedens han sov, en sort 

* Skænket af Skaberguden. 
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Slange ud af et Hul i Træet og skød sig hen imod ham. 
Efterdi imidlertid Kamferlugten fængslede dens Sanser, lod 
den ham være, men sønderrev Pengegæmmet og aad med 
stor Graadighed Kamferhylsteret inde i det. Men Kræbsen, 
som ogsaa var bleven slugt af den, blev stikkende i 
Halsen paa den og voldte dens Død. 

Da nu Brahmanen havde faaet sovet ud og saa sig 
om, laa der ved Siden af ham en død, sort Slange, som 
havde iturevet hans Pengegæmme og ædt Kamferhylsteret, 
og Kræbsen laa i Nærheden af Slangen. Da tænkte han 
ved Synet af Kræbsen: „Oh, hvor det var rigtigt sagt af 
Moder, at man maa s6rge for at have en anden med som 
Ledsager, hvem det saa end er, og aldrig give sig ene 
paa Vej! Eftersom jeg med tillidsfuldt Sind handlede 
efter hendes Ord, blev jeg frelst fra at blive dræbt af 
Slangen, og det af en Kræbs!" Med disse Ord drog han 
af Sted til sit Maal. 

Er end din Rejsefælle kun ringe, 
Tryghed med sig han dog vil bringe. 
Kræbsen, der fulgte Vandringsmanden, 
værned dentie mod Slangetanden. 
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